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	Věnováno Ephovi Konigsburgovi, který mluvil rychle a dobře.

	

	 



		Jedna



	Teplota v Útulku se pohybovala mezi 37 a 39 stupni Celsia. Ve vzduchu nasyceném parou se netečně převalovaly kotouče mlhy. Z „půdy“ – rosolovité vrstvy teplého bahna, tvořené směsicí vody, rozpuštěných minerálů a houbovité kaše –, vystřelovaly vzhůru gejzíry horké vody. Částečky lišejníků a prvoků přidávaly matný odstín kapkám sražené páry, které dopadaly na mokré skály, houbovité křoviny i na různá provozní zařízení. Pozadí pak tvořila pečlivě namalovaná dlouhá náhorní plošina, jež vystupovala z rozbouřeného oceánu.

	Útulek byl nepochybně stvořen podle lůna. Podobnost se nedala popřít – a nikdo ji také nikdy nepopíral.

	Louis se shýbl, rozladěně sebral bledězelenou houbu, která rostla vedle jeho nohy, a rozlomil ji. Pod vlhkým organickým povrchem se objevila vrstva plastu: houba byla umělá.

	„Taky jsme mohli dopadnout mnohem hůř,“ prohlásil Frank, který ho sledoval, jak zahazuje syntetickou imitaci. „Klidně po nás mohli chtít, abychom všechno zaplatili. Tohle místo muselo stát Fedvládu miliardy dolarů.“

	„Kulisy,“ poznamenal Louis trpce. „Ale k čemu? Proč jsme se museli narodit zrovna takhle?“

	Frank se zeširoka usmál. „Jsme přece vyšší forma života, vzpomínáš? O tom jsme rozhodli už před lety.“ Ukázal na vnější svět, prosvítající stěnou Útulku. „Pro tamhleten svět jsme příliš dokonalí.“

	Venku spalo noční San Francisko, velkoměsto zahalené do pokrývky z lezavě chladné mlhy. Jen tu a tam projelo auto; ze stanic podzemního monorailu se vynořovaly skupinky cestujících jako složitý článkovaný červ. Tu a tam zářila okna kanceláří, jen řídce rozesetá… Louis se k tomu všemu otočil zády. Příliš bolelo dívat se ven a vědět, že on uvízl v téhle pasti, že je uvězněný v uzavřeném kruhu jejich skupiny. A být si vědom, že jim nezbývá nic jiného než sedět a tupě zírat, že je nečeká nic jiného než prázdné roky v Útulku.

	„Přece musí existovat nějaký účel,“ namítal Louis, „důvod, proč jsme na světě.“

	Frank rezignovaně pokrčil rameny.

	„Jsme válečné anomálie. Radioaktivní deště se nám postaraly o genové poškození. Jsme čistě náhoda… jako Jones.“

	„Ale udržují nás při životě,“ ozvala se Irma vzadu za nimi. „Celá ta léta nás živí, starají se o nás. Musí z toho něco mít. Musí to pro ně mít smysl.“

	„Osud?“ zeptal se Frank výsměšně. „Náš kosmický účel?“

	V Útulku, temném kotli plném páry, jich bylo uvězněno sedm. Atmosféru uvnitř tvořila směs čpavku, kyslíku, freonu, se stopami metanu, silně nasycená vodními parami a zbavená oxidu uhličitého. Útulek vybudovali před pětadvaceti lety, v roce 1977, a starší členové skupiny si ještě pamatovali předchozí oddělené mechanické inkubátory. Už původní provedení Útulku bylo vynikající a čas od času ho ještě vylepšovali. Normální lidští údržbáři, chránění hermetickými obleky, pravidelně vstupovali dovnitř a vždycky s sebou vlekli nářadí. Většinou šlo o opravu některého z pohyblivých elementů „fauny“, který přestal fungovat a bylo potřeba jej zprovoznit.

	„Kdyby s námi měli nějaké úmysly,“ prohlásil Frank, „určitě by nám o tom řekli.“ Osobně důvěřoval zástupcům Fedvlády, kteří se starali o Útulek. „Doktor Rafferty by si to jistě nenechal pro sebe, to přece víte.“

	„Já si tím nejsem tak jistá,“ ozvala se Irma.

	„Bože,“ rozzlobil se Frank, „nejsou to naši nepřátelé. Kdyby chtěli, mohli by se nás zbavit raz dva – a neudělali to, že? Stejně tak na nás nepoštvali Ligu mladých.“

	„Nemají právo nás tady držet zavřené,“ protestoval Louis.

	Frank si povzdychl. „Kdybychom odsud odešli,“ vyslovoval pečlivě, jako kdyby mluvil s dětmi, „zemřeli bychom.“ V horním okraji průhledné stěny byla instalovaná tlaková regulace – řada zpětných pojistných ventilů. Dovnitř se dostával tenký pramínek štiplavých plynů a mísil se s jejich vlastním vlhkým ovzduším. „Cítíte to?“ naléhal. „Takové je to venku. Drsné, mrazivé a smrtonosné.“

	„Nenapadlo tě někdy,“ obrátil se na něho Louis, „že tyhle prosakující plyny můžou být čistě jen bouda, kterou na nás ušili?“

	„To nás napadá všechny,“ odpověděl Frank. „Každých pár let. Zmocní se nás paranoia a začneme vymýšlet, jak bychom odtud utekli. Až na to, že vůbec nemusíme utíkat, můžeme klidně odejít. Nikdo nám v tom nikdy nebránil. Beze všeho se můžeme sebrat a opustit tohle akvárium plné páry. Má to jen jeden malý háček: venku nedokážeme přežít, protože na to jednoduše nemáme dost sil.“

	

	Zbývající čtyři členové skupiny stáli asi třicet metrů opodál, těsně u průhledné stěny. Frankův hlas k nim doléhal dutě a zkresleně. Garry, nejmladší, zdvihl hlavu. Chvíli poslouchal, ale už nic dalšího k němu nedorazilo.

	„Dobrá,“ prohlásila Vivian netrpělivě, „jdeme.“

	Garry přikývl. „Sbohem, mateřské lůno,“ zamumlal. Pak natáhl ruku a stiskl červené tlačítko, kterým přivolávali doktora Raffertyho.

	Doktor Rafferty se usmál: „Mezi našimi malými přáteli to zase jednou vře. Rozhodli se, že nám ukážou, zač je toho loket.“ Vedl Cussicka ke stoupající pohyblivé rampě. „Bude to zajímavé… pro vás poprvé. Nedivte se, může to být šok. Z fyziologického hlediska jsou trošku odlišní.“

	V jedenáctém patře narazili na první signály, že se blíží k Útulku – systém pump, který se staral o udržování jeho vnitřní teploty a atmosféry. A místo policistů tu bylo vidět lékaře, bílé uniformy vystřídaly hnědé. Ve čtrnáctém patře Rafferty opustil pohyblivou rampu a Cussick ho následoval.

	„Volají vás,“ oznámil Raffertymu jeden z lékařů. „Poslední dobou jsou silně rozrušení.“

	„Díky.“ Rafferty se otočil ke Cussickovi a vyzval ho: „Můžete všechno sledovat na monitoru. Nechci, aby vás viděli. Nemusí vědět o policejní ochraně.“

	Část stěny se odsunula. Za ní vířil modrozelený svět Útulku. Cussick sledoval doktora, jak prošel přechodovou komorou a ocitl se uvnitř umělého světa. Jeho vysokou postavu okamžitě obklopilo sedm podivných karikatur, trpasličích miniatur mužů a žen. Celá skupina vypadala velmi znepokojeně, všem sedmi se prudce zvedaly a klesaly křehké, jakoby ptačí hrudníčky. Pronikavými, vzrušenými hlásky se pustili do vysvětlování; živě přitom gestikulovali.

	„Co se děje?“ přerušil je Rafferty. V horkém dusném vlhku lapal po dechu a na rudnoucím obličeji mu vyrazily krůpěje potu.

	„Chceme odtud pryč,“ pípla jedna z žen.

	„A také půjdeme,“ přidal se muž. „Rozhodli jsme se. Nemůžete nás tady držet zavřené. Máme svá práva.“

	Rafferty s nimi ještě chvíli diskutoval, pak se ale náhle otočil a zamířil zpátky k přechodové komoře. „To je můj limit,“ zamumlal ke Cussickovi a otřel si čelo. „Vydržím tam tři minuty a pak musím ven kvůli čpavku.“

	„Vy jim dovolíte odejít?“ divil se Cussick.

	„Nastartujte Dodávku,“ přikázal Rafferty technikům. „Ať je můžeme naložit, až zkolabují.“ Otočil se ke Cussickovi, aby mu to objasnil. „To jsou naše speciální mobilní plíce. Riziko je minimální; jsou sice křehcí, ale posbíráme je dřív, než u nich dojde k nevratnému poškození organismů.“

	Ne všichni mutanti se rozhodli opustit Útulek. Čtyři postavičky se váhavě vydaly chodbou k výtahu. Zbylá trojice se semkla k sobě a zůstala stát v bezpečí východu.

	„Tihle jsou realisté,“ poznamenal doktor Rafferty, „a taky jsou starší. Ten trochu vážnější, s tmavými vlasy, co se nejvíc podobá člověku, se jmenuje Frank. Problémy máme s těmi mladšími. Nechám je projít řadou aklimatizačních mezistupňů, aby ty jejich silně zranitelné systémy měly šanci se přizpůsobit a nehrozilo jim například zadušení nebo srdeční zástava.“ Znepokojeným hlasem pokračoval: „Od vás potřebuji, abyste nechal vyklidit ulici. Nechci, aby je někdo viděl; je sice už pozdě a venku moc lidí nebude, přesto – pro všechny případy…“

	„Spojím se se Secpolem,“ souhlasil Cussick.

	„Jak rychle se to dá provést?“

	„Za pár minut. Složky rychlého nasazení mají stejně pohotovost kvůli Jonesovi a davům.“

	Doktor s výrazem úlevy na tváři odspěchal a Cussick se začal poohlížet po policejním komunikátoru.

	Jakmile ho objevil, spojil se s místní úřadovnou v San Francisku a vydal příslušné pokyny. Udržoval spojení, dokud se okolo budovy, kde se nacházel Útulek, nezačaly rozmisťovat výsadkové policejní oddíly a dokud nebyly vybudovány pouliční zátarasy; teprve pak telefon položil a vydal se za Raffertym.

	Čtyři mutanti mezitím výtahem sjeli do přízemí. Vrávoravě následovali doktora Raffertyho halou k širokému východu na ulici.

	Cussick si všiml, že v dohledu nejsou žádní chodci ani auta; policii se podařilo prostor vyklidit. Od okolní šedi se odlišoval pouze jeden temný obrys na rohu. Byla to zaparkovaná Dodávka; motor běžel a vůz byl připravený se okamžitě rozjet.

	„Tamhle jdou,“ upozornil doktor, který stál vedle Cussicka. „Doufám, že Rafferty ví, co dělá.“ Ukázal na jednu z postav. „Ta skoro hezká je Vivian, nejmladší z žen. Chlapec se jmenuje Garry, je velmi bystrý a impulzivní. Další je Dieter a vedle něho jde Louis. Je tu ještě osmý člen, dítě; dosud je v inkubátoru. Ostatní o něm zatím nevědí.“

	Čtyři drobné postavičky očividně trpěly, ztrácely vědomí a dvě postihly křeče; přesto všichni úporně sestupovali schod za schodem a snažili se udržet na nohou. Nedostali se příliš daleko. Jako první se zhroutil Garry; zapotácel se na posledním schodu a padl obličejem přímo na beton. Tělíčko se mu třáslo, ještě se ale pokoušel plazit. Zbývající trojice slepě klopýtala po chodníku a nevšímala si přítele, který ležel na zemi. Sami už se dostali příliš daleko, aby byli schopni byť jen vnímat jeho existenci.

	„Fajn,“ lapal po dechu Dieter, „jsme venku.“

	„Dokázali… jsme to,“ přikývla Vivian. Unaveně se svezla na zem a zády se opřela o zeď budovy. O chvíli později se vedle ní nemotorně složil Dieter, oči zavřené, ústa ochablá, a marně se pokoušel znovu vstát. Za malý okamžik se k nim připojil i Louis.

	Pokořená čtveřice, omráčená svým náhlým zhroucením, se k sobě choulila na šedivém chodníku, pokoušela se dýchat, udržet se při životě. Nikdo z nich neučinil sebemenší pokus pohnout se; zapomněli na důvod svého utrpení. Sípali, zoufale se snažili zůstat při vědomí a nevidoucí oči upírali na vzpřímenou postavu doktora Raffertyho.

	Stál nad nimi, ruce v kapsách svrchníku. „Je to na vás,“ upozornil je bezcitně, „chcete jít dál?“

	Nikdo z nich nereagoval; vlastně ho ani jeden neslyšel.

	„Váš organismus nezvládá normální vzduch,“ pokračoval doktor. „Nedokáže se přizpůsobit teplotě, ani potravě. Vůbec ničemu.“ Letmo pohlédl na Cussicka a ve tváři se mu zračila bolest. Tak viditelný projev utrpení důstojníka vyděsil. „Vzdejte to,“ vyzval je Rafferty tvrdě. „Zavoláme Dodávku a vrátíte se.“

	Vivian chabě kývla; rty se jí pohnuly, ale nevydaly ani hlásku.

	Rafferty se otočil a dal znamení. Okamžitě se přiblížila Dodávka; její robotické zařízení sjelo na chodník a vyrazilo ke čtyřem zhrouceným postavičkám. Přeložit je do speciálních komor ve voze trvalo jen zlomek vteřiny. Výprava skončila neúspěchem; bylo po všem. Cussick je prvně viděl na vlastní oči. Byl svědkem jejich zápasu i porážky.

	Chvíli mlčky stáli s doktorem Raffertym v chladné noci na chodníku, ponoření každý do vlastních myšlenek. Pak se Rafferty pohnul. „Díky, že jste nechal vyklidit ulice,“ zamumlal.

	„Jsem rád, že jsem na to měl dost času,“ odpověděl Cussick. „Mohli jsme mít problémy… Kolem brousí výrostci z Jonesovy Ligy mladých strážců.“

	„Stále ten Jones. Proti němu vážně nemáme šanci.“

	„Nezbývá nám nic jiného než se chovat jako tihle čtyři. Prostě to musíme dál zkoušet.“

	„To je pravda.“

	„Ano,“ souhlasil Cussick. „Je to totéž, jako když se vaši mutanti venku dusí. V našem případě jsme postavili zátarasy, uzavřeli ulice a doufali, sakra, že se nám i tentokrát podaří zahnat je zpátky.“

	„Viděl jste někdy Jonese?“

	„Několikrát,“ prozradil Cussick. „Setkali jsme se osobně ještě v době, kdy neměl žádnou organizaci a nikdo o něm neslyšel.“

	„Když byl pastorem?“ zeptal se Rafferty. „A měl svou vlastní církev?“

	„Ne, ještě předtím.“ Cussick se v myšlenkách vrátil do minulosti. Připadalo mu neskutečné, že existovala doba před Jonesem, doba, kdy nikdo nemusel vyklízet ulice, protože se po nich nepotulovaly žádné postavy v šedých stejnokrojích a neshlukovaly se do davů. Neozývalo se řinčení rozbíjeného skla a nebylo slyšet zuřivé praskání ohně…

	„A co tehdy dělal?“ zajímal se Rafferty.

	„Vystupoval na jarmarku,“ odpověděl Cussick.

	

	 



		Dva



	Bylo mu šestadvacet, když se prvně setkal s Jonesem. Kalendář hlásal 4. dubna 1995. Ten den si bude vždycky pamatovat; chladný jarní vzduch voněl novým životem. Válka skončila už před rokem.

	Před ním se táhl pozvolný svah. Tu a tam po něm byla rozeseta obydlí – většinou dočasná a chatrná přístřeší, která si jejich obyvatelé postavili sami. Nedlážděné ulice s obyčejnými dělnými lidmi… Byla to typická venkovská oblast, která přežila díky své odlehlosti od průmyslových center. Normálně by v obci panoval čilý ruch: na polích by se oralo a z kováren a manufaktur by se ozýval hluk a zvonění. Dnes tu ale vládlo ticho. Většina dospělých, schopných pohybu, a všechny děti se s námahou dovlekli na jarmark.

	Půda pod Cussickovýma nohama byla měkká a vlhká. Dychtivě si vykračoval, i on měl namířeno na jarmark. Měl práci.

	Práce bylo jako šafránu, přálo mu štěstí. Stejně jako ostatní mladí muži, kteří intelektuálně tíhli k Hoffovu Relativismu, si zažádal o práci ve vládních službách. Aparát Fedvlády nabízel šanci podílet se na Rekonstrukci; kromě platu – v tvrdé stříbrné měně – měl pocit, že pomáhá lidstvu.

	V těch dobách býval idealistou.

	Přidělili ho na ministerstvo vnitra. V baltimorském středisku Antipolu prošel politickým výcvikem, a pak nastoupil k Secpolu – orgánu bezpečnosti. V roce 1995 se potlačování extrémistických politických a náboženských postojů jevilo jako čistá úředničina. Nikdo to nebral vážně; jakmile se podařilo v celosvětovém měřítku zavést příděly potravin, panika pominula. Každý měl zaručené základní existenční minimum. Válečný fanatismus úplně vyhasl, jakmile vláda díky racionálním opatřením získala pozici, kterou měla před inflací.

	Před Cussickem se vynořil jarmark, rozkládal se do šířky jako pocínovaný plát plechu. Základ tvořilo deset kovových bud, na nichž zářily neonové nápisy. Hlavní koridor přiváděl návštěvníky do středu, který vypadal jako kornout s místy k sezení. Tady se předváděla většina čísel.

	A už odtud mohl vidět první z atrakcí. Vydal se k ní; cestu si razil hustým zástupem lidí. Obklopovala ho vzrušující směs pachu potu a tabáku. Prosmekl se kolem rodiny umouněných zemědělských dělníků a prodral se k zábradlí oddělujícímu diváky od prvního exponátu obludária. Vzhlédl.

	Válka se svým tvrdým zářením a komplikovanými nemocemi vyprodukovala nespočet anomálií, mutantů a zrůd. Na tomhle jediném malém jarmarku jich předváděli nepřeberné množství.

	Přímo nad sebou Cussick uviděl polymuže, změť tkání a orgánů. Hlavy, paže, nohy se tupě kolébaly; to stvoření bylo slaboduché a bezmocné. Tohle postižení nebylo, naštěstí, dědičné – polylidé nepatřili k opravdovým mutantům.

	„Kristepane,“ ozval se za ním tělnatý občan s kudrnatými vlasy, „to je ale hnusné!“

	„Takových jsem za války viděl tucty,“ prohodil nevzrušeně jiný muž, vysoký a hubený. „Spálili jsme jich celou stodolu, něco jako kolonii.“

	Tlusťoch zamrkal, řádně se zakousl do kandovaného jablka a odtáhl se od válečného veterána. Jak odváděl manželku a tři děti pryč, prošel kolem Cussicka.

	„Hrůza, co říkáte?“ zamumlal. „Všechny ty zrůdy.“

	„Tak nějak,“ připustil Cussick.

	„Opravdu nechápu, co tady dělám.“ Podsaditý muž ukázal na svou rodinu, která se cpala praženou kukuřicí a cukrovou vatou. „Nedali mi pokoj, dokud jsme sem nešli. Ženu a děti tahle podívaná láká.“

	„Podle Relativismu je musíme nechat žít,“ připomněl Cussick.

	„Jistě,“ tělnatý muž energicky přikyvoval. Na horním rtu mu zůstal přilepený kousek kandovaného jablka, setřel si ho pihovatou prackou. „Mají svá práva jako každý jiný. Jako vy a já, pane… také mají své životy.“

	Hubený válečný veterán, který stále ještě stál u zábradlí, se ozval: „Zrůd se to netýká. Vztahuje se to jen na lidi.“

	Tlouštík zrudl. Rozhořčeně mával kandovaným ovocem.

	„Pane, možná, že oni si myslí, že zrůdy jsme my. Kdo rozhodne, kdo je a kdo není zrůda?“

	„Já zrůdu poznám,“ znechuceně poznamenal vysloužilec. Probodával Cussicka a jeho korpulentního společníka očima. „Co jste zač?“ zaútočil na ně. „Zrůdofilové?“

	Tlusťoch vyprskl a chystal se pustit do hádky; manželka ho ale popadla za paži a vlekla ho davem pryč, k další atrakci. Nepřestával protestovat, nakonec ale zmizel z dohledu. Cussick zůstal na bývalého vojáka sám.

	„Zatracený blbeček,“ prohlásil veterán, „změknul mu mozek. Přece každý vidí, že to jsou zrůdy. Bože, právě proto jsou tady!“

	„Ten člověk má ale pravdu,“ ozval se Cussick. „Podle zákona má každý právo žít podle svého. Relativismus říká…“

	„Relativismus ať táhne do pekel! Pro tohle jsme vyhráli válku, bojovali proti Židům, ateistům a komoušům? Aby se za člověka mohla považovat kdejaká zpropadená zrůda? Koho zajímají tyhle intelektuálský kecy?“

	„Nikdo nikoho neporazil,“ připomněl mu Cussick. „Válku nikdo nevyhrál.“

	Mezitím se kolem nich stačil vytvořit malý hlouček lidí, kteří je poslouchali. Voják si jich všiml; studené oči mu náhle vyhasly a zamžily se. Něco zavrčel, vrhl na Cussicka ještě jeden nepřátelský pohled a pak se ztratil v davu. Zklamaní diváci se začali rozcházet.

	Další monstrum bylo částečně zvíře a částečně člověk. Kdesi v jeho rodové linii došlo k mezirodovému páření; událost se nepochybně ztratila v děsivých stínech války. Jak po něm Cussick přejížděl pohledem, snažil se určit konkrétní předky; jedním z nich byl určitě kůň. V tomhle případě se jednalo se vší pravděpodobností o uměle transplantovaný podvrh, nicméně vizuálně velmi přesvědčivý. Válka přinesla zmatené zvěsti o potomcích, které lidé zplodili se zvířaty, zveličené popisy zdegenerované lidské rasy i erotická líčení kopulace žen se zvířaty.

	Opodál narazil na vícehlavé děti; to ovšem byla běžná forma mutace. Minul často předváděné parazity žijící na svých hostitelských sourozencích. Monstra s lidskou podobou a těly pokrytými peřím, šupinami, s ocasy nebo křídly vřeštěla a třepetala se na všech stranách: nekonečná přehlídka změněných genů. Byli tady jedinci s vnitřními orgány přirostlými na kůži; další neměli oči, obličej či dokonce hlavu; někteří měli protáhlé či zvětšené končetiny, jiní mnohokloubé; nechyběly ani případy, kdy z vnitřku jedněch vykukovali jiní nešťastníci. Jedním slovem – měli jste před sebou bizarní sbírku znetvořených organismů – vymírali bez šance na potomstvo a přežívali jen díky tomu, že vystavovali své deformace.

	Na centrální ploše umělci právě začínali představení. Tohle už nebyly zrůdy, ale skuteční umělci s dovedností a talentem, kteří nepředváděli sami sebe, ale své nevšední schopnosti. Tanečníci, akrobaté, žongléři, polykači ohňů, zápasníci, bojovníci, krotitelé zvířat, klauni, jezdci, siláci, kouzelníci, hadači osudu, krásné dívky… Předváděli čísla, která se opakovala už tisíce let. Nic nového; jen zrůdy přibyly. Válka přinesla nová monstra, nikoli nové dovednosti.

	Tak si to Cussick alespoň myslel. Ale ještě nepotkal Jonese. Zatím ho neviděl nikdo, bylo příliš brzy. Svět se věnoval opětovnému budování, rekonstrukci: pravý čas ještě nenastal.

	Vlevo od Cussicka zářila a blikala neonová upoutávka na jakousi dívčí skupinu. Podvolil se svému bezděčnému zájmu a nechal se unášet davem.

	Na plošině polehávaly čtyři dívky; z těl jim vyzařovala znuděná uvolněnost. Jedna si stříhala nehty; zbývající si prázdným pohledem prohlížely zástupy mužů dole. Všechny čtyři dívky byly pochopitelně úplně nahé. Ve slabém slunečním světle jejich světle růžová, mastná, ochmýřená pokožka měkce zářila a matně se leskla. Naháněč s tlampačem lákal diváky; plechový, zesílený hlas burácivě překřikoval babylon zvuků. Nikdo tomu rámusu nevěnoval pozornost; skuteční zájemci i bez pobízení nespouštěli z dívek oči. Za dívkami stala plechová bouda, kde se odehrávala vlastní představení.

	„Hej,“ křikla jedna z dívek.

	Cussick sebou překvapeně trhl, když si uvědomil, ze volá na něho. „Ano?“ vypadal nervózně.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se.

	Mrkl na hodinky na zápěstí. „Půl dvanácté.“

	Dívka se od ostatních vzdálila a přesunula se ke kraji plošiny. „Nemáš cigaretu?“

	Zašátral v kapse a vytáhl balíček.

	„Díky.“ Dívka se sklonila, aby si od něho vzala cigaretu, prsa se jí přitom zhoupla. Cussick zaváhal, pak ale natáhl ruku se zapalovačem a připálil jí. Usmála se na něho. Byla velmi mladá, měla drobnou postavu, hnědé vlasy a oči, štíhlé bledé nohy lehce zvlhlé potem.

	„Půjdeš se podívat na naše číslo?“

	Neměl to v úmyslu. „Ne,“ odpověděl.

	Dívka posměšně našpulila rty. „Ne? Pročpak ne?“ Okolostojící lidé ho pobaveně sledovali. „Tebe to nezajímá? Patříš k tamtěm?“

	Muži se začali chechtat a šklebit. Zmocnily se ho rozpaky.

	„Jsi rozkošný,“ pronesla dívka lenivě. Sedla si na bobek, cigaretu mezi rudými rty. a paže si položila na holá, vystouplá kolena. „To nemáš padesát dolarů? Nemůžeš si to dovolit?“

	„Abys věděla, tak ne,“ odsekl Cussick.

	„O je!“ Dívka s předstíraným zklamáním mlaskla, škádlivě natáhla ruku a rozcuchala mu pečlivě učesané vlasy. „To je vážně zlé. Třeba bych tě mohla dovnitř pustit zadarmo. Líbilo by se ti to? Chtěl bys jít se mnou bez placení?“ Mrkla na něho a vystrčila špičku růžového jazyka. „Můžu ti toho ukázat spoustu. To bys panečku koukal, jaké znám techniky.“

	„Pošlete klobouk,“ křikl s potlačovaným smíchem zpocený plešoun, který stál vpravo od Cussicka. „Složíme se na tohohle klučinu.“ Rázem vybuchla salva smíchu a pár pětidolarovek proletělo vzduchem.

	„Nelíbím se ti?“ dorážela dívka na Cussicka, předklonila se a dlaní se dotkla jeho krku. „Nebo snad nemůžeš?“ Dobírala si ho, přemlouvala ho, její hlas se vemlouval: „Vsadím se, že můžeš. Všichni kolem si to taky myslí. Budou se dívat. Neboj se – já ti ukážu jak na to.“ Nečekaně ho pevně popadla za ucho. „Teď půjdeš hezky nahoru; máma vám všem ukáže, co umí.“

	Zástup propukl ve škodolibý řehot a Cussicka někdo postrčil dopředu. Začali ho vysazovat na plošinu. Dívka mu přestala svírat ucho a natáhla ruce, aby ho objala; v té chvíli se jí vysmekl a uskočil zpátky do davu. Po chvilce cloumání a strkání se vynořil na okraji zástupu, prudce oddechoval a snažil si srovnat kabát… a vlastní společenskou pověst.

	Nikdo si ho ale nevšímal, tak se začal procházet sem a tam, ruce zastrčené v kapsách, a snažil se působit nenuceně, jak jen to šlo. Všude kolem se pohybovali lidé, většina mířila k hlavním atrakcím na centrální ploše. Cussick se opatrně vyhnul valícímu se proudu; jeho tip byly okrajové atrakce, otevřená místa, kde se mohla distribuovat literatura nebo vytvořit hlouček kolem řečníka. Přemýšlel, jestli ten hubený válečný veterán patřil k fanatikům; možná poznal, že je Cussick policajt.

	Atrakce s dívkami představovala jakési území pro všechny, hranici mezi světem zrůd a světem talentů. Za jevištěm stál stánek vykladače osudů. Jednoho z mnoha.

	„Jsou to šarlatáni,“ prozradil mu tlouštík s kudrnatými vlasy. Stál s rodinou u stánku s terčem, v ruce svíral šipky a pokoušel se házením vyhrát desetikilovou šunku. „Nikdo neumí předvídat budoucnost. Jsou to jen báchorky pro důvěřivé mamlasy.“

	Cussick se zeširoka usmál. „Stejně jako ta desetikilová šunka. Nejspíš je z vosku.“

	„Já tu šunku vyhraju,“ prohlašoval tlouštík dobrosrdečně. Jeho manželka na to neřekla nic, děti ale dávaly zřetelně najevo důvěru v otcovy schopnosti. „Dneska si ji odnesu domů.“

	„Možná si nechám vyložit osud,“ prohodil Cussick.

	„Hodně štěstí, pane,“ popřál mu kudrnatý muž vlídně. Otočil se zpátky k terči – velká deska byla pomalovaná devíti planetami a celá posetá jamkami po zásazích mimo. Panenský střed s neuvěřitelně drobnou Zemí naopak zůstával nedotčený. Kudrnatý tlouštík zeširoka napřáhl a pak paži prudce vymrštil; šipka se díky ukrytému magnetu vychýlila, minula Zemi a kovovým hrotem se zabodla do volného prostoru kousek za Ganymédem.

	První vykladačka osudu byla tmavovlasá, tlustá stařena, hrbila se nad nízkým stolkem, na němž ležela věčná rekvizita všech věštců – křišťálová koule. Několik lidí vytvořilo na pódiu frontu; tlačili se mezi lesklými závěsy a čekali, aby mohli zaplatit dvacet dolarů. Neonový nápis zářivě hlásal do světa:

	Přečtu váš osud

	Madame Lulu Carima–Zelda zná budoucnost

	Připravte se na vše

	Za tímhle se neskrývalo nic zajímavého. Stařena drmolila obvyklé fráze, jaké chtěly slyšet ženy středního věku, které tvořily většinu fronty. Hned vedle stál další stánek, vypadal ošuntěle a opuštěně. Uvnitř seděl další, ale dost podivný jasnovidec. Pouťový třpyt Madame Lulu byl tentam. Zářivá bublina splaskla do ponuré temnoty. Sem nevábilo proměnlivé umělé světlo zářivek, Cussick se ocitl v šedé zóně soumraku mezi křiklavými světy.

	Na pustém pódiu seděl mladý muž. Nemohl být o moc starší než Cussick; možná byl dokonce o něco mladší. Jeho reklamní tabule Cussicka zaujala.

	Budoucnost lidstva.

	(Žádné soukromé osudy.)

	Cussick okamžik pozorně mladého muže studoval. Ten se zasmušile hrbil na židli, rozzlobeně kouřil a zíral do prázdna. Nikdo tady nečekal, nikdo se o tuhle atrakci nezajímal. Mužův obličej lemovalo strniště vousů; zvláštní tvář – napuchlá a temně rudá, s vybouleninou čela brýle s kovovými obroučkami a dětsky našpulené rty. Mladík rychle mrkl, potáhl z cigarety a prudkým pohybem si shrnul rukávy. Paže, které vykukovaly, byly bledé a hubené. Vyzařovala z něj soustředěnost a vzdor, jak tak seděl osamělý na prázdné rozlehlé ploše pódia.

	Žádné soukromé osudy. Dost podivná upoutávka pro pouťovou atrakci; nikoho přece nezajímal nějaký abstraktní osud či osud skupiny. Znělo to, jako že hadač za moc nestojí; poutač sliboval jen neurčité obecné řeči. Ale Cussicka to zaujalo. Ten muž byl odepsaný ještě dříve, než začal, a přesto tady vytrvale seděl. Koneckonců hádání budoucnosti představovalo z devadesáti devíti procent efektní divadlo a zbytek tvořil mazaný odhad. Mohl se přece naučit pár tradičních fíglů. Tak proč si zvolil tenhle neobvyklý přístup? Nepochybně to udělal záměrně. Všechny křivky jeho shrbeného, ošklivého těla prozrazovaly, že se rozhodl nepovolit a že se tak rozhodl už bůhvíjak dávno. Tabule byla celá vybledlá, písmena na ní se loupala; klidně tak mohla viset roky.

	Ten muž byl Jones. Tehdy to Cussick ještě samozřejmě nevěděl.

	Cussick se naklonil k pódiu, složené dlaně si dal k ústům a křikl: „Hej!“

	Po chvíli se mladíkova hlava otočila. Pohled se setkal s Cussickovým. Měl šedivé, malé a studené oči, ukryté za tlustými skly brýlí. Zamrkal a znovu se na něho upřeně zadíval, bez jediného slova či pohybu. Jen prsty vytrvale bubnovaly do stolu.

	„Proč?“ oslovil ho Cussick, „Proč žádné soukromé osudy?“

	Mladík mu neodpověděl. Zájem v jeho upřeném pohledu postupně ochabl, nakonec odvrátil hlavu a znovu se nepřítomně zadíval na stolní desku.

	Bylo to naprosto jasné: tenhle jedinec neuznával mantinely ani pravidla. Něco tady bylo špatně; choval se podezřele. Ostatní baviči se jako dravci s křikem vrhali na možné zákazníky, mohli se přetrhnout (často i doslovně), jen aby upoutali jejich pozornost. Zatímco tenhle kluk si tady jen tak seděl a civěl do prázdna. Nehnul prstem, aby se obchody hýbaly, nedělal vůbec nic. Ale proč tady v tom případě vůbec sedí?

	Cussick váhal. Tohle místo zrovna nevypadalo jako doupě špionů; jen tu marnil úřední čas. Zájem se v něm ale probudil; vycítil tu tajemství a tajemství nesnášel. Optimisticky věřil, že by se věci měly dát objasnit; měl rád svět, který dával smysl. Tahle situace ale očividně protiřečila tomuto postoji.

	Stoupl si na první stupeň schůdků na pódium. „Dobrá,“ oznámil mladíkovi, „zkusím to.“

	Schůdky se pod ním prohýbaly, rozvrzané pódium bylo nebezpečně rozviklané. Posadil se proti mladíkovi a židle pod jeho vahou zasténala. Teď, zblízka, si všiml, že mladík má pokožku strakatou rozsáhlými temnými skvrnami, které mohly být kožní štěpy. Byl snad zraněný ve válce? Okolo něj se vznášel lehký zápach léků, což naznačovalo, že tohle křehké tělo vyžaduje lékařskou péči. Vlasy nad klenutým čelem měl zcuchané; oblečení na vychrtlé postavě jen viselo. Pohlédl na Cussicka a změřil si ho podezřívavým, ostražitým pohledem.

	Ale určitě ne s bázní. V jeho chování byla nemotorná nezralost a vyzáblé tělo sebou nerozhodně cukalo. Oči však měl ten hoch tvrdé a neústupné. Neobratnost v jeho případě určitě neznamenala ustrašenost.

	Cussick neměl před sebou žádného slabocha, naopak: strohého, odhodlaného mladíka. Jeho vlastní přehnaně veselé chvastounství bylo totam; zmocnily se ho náhlé obavy. Přestal být pánem situace.

	„Dvacet dolarů,“ řekl si Jones.

	Cussick zašátral v kapse. „A za co? Co za to dostanu? „

	Po chvíli Jones vysvětlil: „Vidíte to?“ Ukázal na kolo na stole. Pohnul pákou a uvolnil ho. Ručička na kole se pomalu roztočila; její pohyb doprovázelo namáhavé kovové klapání. Plocha kola byla rozdělená na čtyři díly. „Máte sto dvacet vteřin. Můžete se zeptat na cokoli. Pak váš čas vyprší.“ Vzal dvacetidolarovku a strčil si ji do kapsy kabátu.

	„Já se mám ptát?“ pronesl Cussick chraplavým hlasem. „A na co?“

	„Na budoucnost.“ Z mladíkova hlasu čišelo neskrývané, zcela otevřené pohrdání. Jako kdyby nebylo naprosto zřejmé, že je řeč o budoucnosti. O čem asi tak jiném? Podrážděně bubnoval kostnatými prsty do stolu. A kolo klapalo.

	„Nemám se ale ptát na nic osobního, je to tak?“ ujišťoval se dál Cussick. „Na nic, co se týká mne osobně.“

	Jones křečovitě zaškubal rty a odsekl: „To dá rozum. Jste bezvýznamná nula. Nejste důležitý. „

	Cussick zahanbeně zamrkal. Uši mu hořely studem, když se snažil odpovědět co nejklidněji. „Můžete se mýlit. Třeba nejsem jen tak leckdo.“ Rozhořčeně přemýšlel o svém postavení; jak by asi tenhle venkovský balík koukal, kdyby zjistil, že má před sebou člověka tajných služeb Fedvlády? Svrbělo ho to na jazyku, měl chuť mu to vmést do očí. Tím by ale jeho kariéra u Bezpečnosti skončila. Ale trápilo ho to a váhal.

	„Máte už jen devadesát vteřin,“ upozornil ho Jones nevzrušeně. Pak mu ale v ponurém, ledovém hlase zazněla emoce. „Proboha, tak se na něco zeptejte! To nechcete nic vědět? Copak nejste ani trochu zvědavý?“

	Cussick si olízl rty. „Co nám přinese budoucnost? Co se stane?“

	Jones znechuceně potřásl hlavou. Vzdychl si a típl cigaretu. Chvíli se zdálo, že se nechystá odpovědět: celou pozornost věnoval nedopalku – pečlivě ho drtil podrážkou. Nakonec se ale napřímil a zřetelně prohlásil: „Musíte klást konkrétní otázky. Chcete, abych vám jednu vymyslel? Dobrá. Otázka: Kdo bude příštím předsedou Rady? Odpověď: Nacionalistický kandidát, bezvýznamný jedinec jménem Ernest T. Saunders.“

	„Nacionalisté přece nejsou politickou stranou! Jsou to jen odpadlíci, uctívači pochybného kultu!“

	Jones ho ignoroval a pokračoval dál: „Otázka: Kdo to jsou tuláci? Odpověď: Bytosti nepocházející ze Sluneční soustavy. Původ – neznámý, zvyky a chování – neznámé.“

	Zmatený Cussick zaváhal. „Jak dlouho zůstanou neznámými?“ dodal si nakonec kuráže. „Jak daleko do budoucna vidíte?“

	„Spolehlivě jeden rok dopředu,“ odpověděl mu Jones, aniž by změnil tón hlasu. „Pak obraz bledne. Dokážu rozeznat hlavní události, detaily se mi ale ztrácejí v šeru, až nevidím nic. Tam, kam až dokážu dohlédnout, je původ tuláků neznámý.“ Sklouzl pohledem ke Cussickovi. „Mluvím o nich proto, že se co nevidět stanou velkým problémem.“

	„To už jsou,“ zareagoval Cussick, který si vzpomněl na nejnovější senzační titulky v bulvárním tisku: ROJ NEZNÁMÝCH LODÍ ODHALEN MEZIPLANETÁRNÍ PATROLOU. „Podle vás jsou to bytosti? Ne lodě? Tomu nerozumím… Chcete říct, že to, co pozorujeme, skutečné živé bytosti, že se nejedná o žádné uměle vyrobené…“

	„Živé, jistě,“ přerušil ho Jones netrpělivě, téměř horečnatě. „Ale Fedvláda to už ví. Právě teď obdržela nejvyšší místa podrobné hlášení. Zprávy se dostanou ven za několik týdnů; ti parchanti je tají před veřejností. Jednoho mrtvého tuláka přivezla průzkumná loď vracející se z Uranu.“ Kolo náhle přestalo klapat a Jones se uvolnil, proud vzrušených slov ustal. „Váš čas vypršel,“ oznámil Cussickovi. „Pokud se chcete dovědět víc, bude to dalších dvacet dolarů.“

	Cussick od něj omámeně ustupoval; dolů po schůdkách, co nejdál z pódia. „Ne, díky,“ zamumlal. „Tohle bohatě stačí.“
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	Ve čtyři hodiny ho vyzvedlo policejní auto a odvezlo ho zpátky do Baltimoru. V Cussickovi to kypělo jako v parním kotli. Rozrušeně si zapálil cigaretu, zamáčkl ji a zapálil si další. Možná na něco narazil; možná také ne. Ústředí baltimorské tajné služby trčelo z povrchu zemského jako obrovitá krychle betonu asi kilometr za městem. Kolem kostky byly rozesety lesknoucí se kovové tečky – unifikované krychlové stavby, které sloužily jako vchody do spletité sítě podzemních tunelů. Modrou jarní oblohou líně poletovalo několik robotických protileteckých min. Policejní auto zpomalilo u prvního kontrolního stanoviště; strážní vyzbrojení kulomety a s granáty zavěšenými na opascích k nim beze spěchu zamířili, ocelové helmy se jim na slunci blyštěly.

	Následovala běžná prohlídka. Auto mohlo pokračovat dál, po rampě do přijímací sekce. Cussick si vystoupil a řidič pokračoval do garáže. Cussick si najednou uvědomil, že stojí sám před příjezdovou rampou, a v hlavě má zmatek. Jak má zhodnotit to, co zjistil?

	Než podal hlášení šéfovi Bezpečnosti Pearsonovi, zastavil se ještě v jednom ze školicích pater. Za malý okamžik se ocitl v kanceláři zavalené papíry, v níž úřadoval hlavní politický vedoucí.

	Max Kaminski se lopotně probíral hromadami materiálů na svém stole. Trvalo chvíli, než si všiml Cussickovy přítomnosti. „Doma je námořník,“ prohlásil a pokračoval ve studování spisů, „doma je z moře. A lovec také, abych citoval přesně. Cos v kopcích ulovil? Co přinášíš tohle pěkné dubnové odpoledne?“

	„Potřeboval bych se vás na něco zeptat, dříve než půjdu nahoru s hlášením,“ požádal Cussick rozpačitě. Tenhle břichatý muž s kulatým obličejem, tlustým knírem a vrásčitým čelem ho školil; technicky vzato Cussick už nespadal pod Kaminského pravomoc, přesto si k němu chodil pro rady. „Znám zákon… Na druhé straně hodně záleží na osobním zhodnocení. Mám pocit, že by se mohlo jednat o porušení zákona, jen si nejsem jistý kterého konkrétně.“

	„Jak dobře víš,“ prohlásil Kaminski, odložil plnicí pero, sundal si brýle a sepjal masité ruce, „porušení se dělí na tři hlavní skupiny. Všechny vycházejí z Hoffovy práce Úvod do Relativismu; to ti nemusím vykládat.“ Poklepal na důvěrně známou, modře vázanou knihu, která ležela na kraji jeho stolu. „Přečti si znovu svůj výtisk.“

	„Znám ji nazpaměť,“ prohlásil Cussick netrpělivě, „přesto si nevím rady. Dotyčná osoba nevyužívá záliby lidí ve výkladu skutečnosti – naopak se zaměřuje na věci nepoznatelné.“

	„Na co konkrétně?“

	„Na budoucnost. Prohlašuje, že ví, co se stane příští rok.“

	„Předpovědi?“

	„Proroctví,“ upřesnil Cussick. „Pokud tedy chápu rozdíl. Podle mého názoru proroctví v sobě nese vnitřní rozpor. Nikdo nemůže vládnout absolutní znalostí budoucnosti. Z definice vyplývá, že budoucnost je to, co se ještě nestalo. Kdyby někdo věděl, co se stane, mohl by budoucnost změnit, což by vědomost učinilo nesprávnou.“

	„O koho se jedná? O nějakého věštce z pouti?“

	Cussick zrudl. „Ano.“

	Postarší muž rozzlobeně zapráskal kníry. „A ty to chceš nahlásit? Chceš doporučit zásah proti vykladači osudu z potulného cirkusu, který se snaží vydělat si pár dolarů čtením z ruky? Zase jeden přehnaně horlivý holobrádek… Copak nechápeš, jak je tohle vážné. To nevíš, co znamená odsouzení? Ztrátu občanských práv, uvěznění v pracovním táboře…?“ Kaminski zavrtěl hlavou. „Ty možná uděláš dobrý dojem na nadřízené a nějaký neškodný hadač osudu půjde pod sekeru.“

	Cussick se snažil zachovat klid: „Já si ale myslím, že se jedná o porušení zákona.“

	„Každý porušuje zákon. Když ti řeknu, že olivy chutnají příšerně, technicky vzato přestupuju zákon. Když někdo tvrdí, že psi jsou nejlepší přátelé člověka, je to nelegální. A tak bych mohl pokračovat do nekonečna – tohle nás nezajímá!“

	Do kanceláře vešel Pearson. „Co se tady děje?“ zeptal se podrážděně; v hnědé policejní uniformě vypadal vysoký a přísný.

	„Náš mladý přítel přivlekl kořist,“ prohlásil Kaminski kysele. „Na pouti dostal na mušku… hadače osudu.“

	Cussick se snažil Pearsonovi všechno vysvětlit: „Tenhle muž není obyčejný hadač; takoví tam byli také.“ Slyšel, jak mluví chraptivě, jak mu hlas přeskakuje, přesto pokračoval dál: „Podle mého je to mutant, nějaký druh jasnovidce. Prohlašuje, že zná budoucí historii. Vykládal mi, že příštím předsedou Rady se stane nějaký Saunders.“

	„O nikom takovém jsem nikdy neslyšel,“ na Pearsona to neudělalo dojem.

	„Ten muž mi tvrdil,“ pokračoval Cussick, „že vyjde najevo, že tuláci nejsou ve skutečnosti lodě, ale živé bytosti. A že nejvyšší kruhy to už vědí.“

	Přes Pearsovu nezúčastněnou tvář přeletěl zvláštní výraz. Kaminski náhle přestal psát.

	„Ale?“ hlesl Pearson.

	„Podle něho,“ pokračoval Cussick, „se tuláci stanou největším problémem příštího roku. Nejdůležitější věcí, do které budeme zapleteni.“

	Pearson ani Kaminski nepronesli jediné slovo. Nemuseli, Cussick si odpověď přečetl na jejich tvářích. Strefil se přímo do černého.

	Jones se měl stát známým.

	

	 



		Čtyři



	Bezprostředně poté začali Floyda Jonese nepřetržitě sledovat. Toto prozatímní nařízení platilo sedm měsíců. V listopadu 1995 prošel neslaný nemastný kandidát extrémistické Nacionalistické strany a zvítězil ve všeobecných volbách do Rady. Během čtyřiadvaceti hodin od chvíle, kdy Ernest T. Saunders složil přísahu a ujal se úřadu, Jonese v tichosti zatkli.

	Během předcházejícího půl roku Cussick ztratil většinu své mladické baculatosti. Jeho tvář vypadala tvrdší a starší. Začal více přemýšlet a méně mluvit. A při práci tajného agenta načerpal zkušenosti.

	V červnu 1995 byl Cussick převelen do Dánské oblasti. Tam potkal půvabnou, prsatou a velice nezávislou Dánku, která pracovala v grafickém oddělení informačního střediska Fedvlády. Nina Longstrenová byla dcerou vlivného architekta; pohybovala se mezi boháči, lidmi s talentem a společenskými prominenty. Dokonce i potom, co se oficiálně vzali, k ní Cussick cítil strach smíšený s úctou.

	Rozkaz z baltimorské policejní centrály dorazil, když se s Ninou pustili do úprav bytu. Chvíli mu trvalo, než vymyslel způsob, jak jí tu věc sdělit; byli doslova uprostřed malování.

	„Miláčku,“ odhodlal se nakonec, „budeme muset odtud vypadnout.“

	Nina chvíli nereagovala. Se zaujetím studovala barevné vzorníky, lokty se opírala o stůl v obývacím pokoji a sepjatýma rukama si podpírala bradu. „Cože?“ zamumlala nepřítomně. V celém pokoji panoval tvůrčí chaos; všude stály kbelíky s barvami a povalovaly se válečky na malování a spreje. Nábytek zakrývaly igelitové plachty s cákanci barev. V kuchyni a ložnicích se vršily hromady ještě nevybalených domácích přístrojů, oblečení, bytových doplňků, nerozbalených svatebních darů. „Promiň… neposlouchala jsem.“

	Cussick k ní klidně došel a zpod loktů jí jemně vytáhl vzorníky. „Rozkazy shora. Musím letět zpátky do Baltimoru… Připravují proces s tím chlapíkem Jonesem. Musím u toho být.“

	„Ach,“ řekla Nina tiše. „Chápu.“

	„Nemělo by to zabrat více než pár dní. Můžeš zůstat tady, pokud chceš.“ Tohle si přál ze všechno nejméně – nechat ji tady. Vzali se teprve před týdnem – teoreticky měli ještě líbánky. „Pearson se ale zmínil, že nám zaplatí cestu oběma.“

	„Jinými slovy nemáme moc na vybranou, je to tak?“ prohlásila odevzdaně. Zdvihla se a začala sbírat rozložené listy vzorníku. „Hádám, že je načase zavřít všechny plechovky s barvami.“

	S ustaraným výrazem se pustila do vymývání štětce terpetýnem. Přes levou tvář se jí táhla šedozelená čmouha; nejspíš se zamazala, když si rukou odhazovala z obličeje dlouhé blonďaté vlasy. Cussick vzal hadřík, navlhčil ho terpentýnem a pečlivě jí barvu setřel.

	„Díky,“ ozvala se smutně, jakmile skončil. „Kdy musíme vypadnout? Hned?“

	Podíval se na hodinky. „Měli bychom do Baltimoru dorazit nejpozději dnes večer; právě tam je zatím ve vazbě. Potřebujeme tedy stihnout let v půl deváté z Kodaně.“

	„Jdu se osprchovat a převléct,“ prohlásila Nina poslušně. „Ty bys měl také.“ Kriticky mu přejela dlaní po bradě. „A nezapomeň se oholit.“

	„Tvé přání je mi rozkazem.“

	„Vezmeš si ten světle šedý oblek?“

	„Ne, musím být v hnědém. Uvědom si, že jdu do práce. Pro příštích dvanáct hodin se vracím do služby.“

	„Znamená to snad, že musíme být vážní a seriózní?“

	Rozesmál se. „Ne, samozřejmě že ne. Na druhé straně mě ta záležitost znepokojuje.“

	Nina nakrčila nos jako králík. „Klidně se znepokojuj. Ode mě nic takového ale nečekej… Já si musím lámat hlavu jinými věcmi… Je ti jasné, že tenhle byt nestačíme dát do pořádku do příštího týdne?“

	„A co kdybychom si najali pár dělníků, aby to dokončili?“

	„V žádném případě,“ prohlásila Nina důrazně. Zmizela v koupelně, pustila si do vany teplou vodu a zase se vrátila. Skopla boty a začala se svlékat. „Uděláme všechno sami. Do tohohle bytu žádné zkrachovalé existence nepustím. Tohle není práce, to je…“ pátrala po vhodném výrazu, zatímco si přetahovala svetr přes hlavu. „To je náš společný život.“

	„I já jsem patřil mezi zkrachovalé existence bez práce, než jsem se dal k Bezpečnosti,“ poznamenal Cussick suše. „Ale rozhodnutí je na tobě. Mě malování těší; ale nezáleží mi na tom, jakým způsobem dosáhneme cíle.'„

	„Ale mělo by ti na tom záležet,“ poznamenala Nina kriticky. „To spravíme. Rozhodla jsem se, že z tvé měšťácké dušičky vykřešu trochu umělecké vnímavosti.“

	„Ale neříkej mi, co bych měl. To je zločin proti Relativismu. Tobě může záležet třeba na všem, ale po mně nesmíš požadovat, abych se o to staral také.“

	Nina se rozesmála, přitočila se k němu a objala ho.

	„Ty můj rozumbrado. Bereš všechno tak vážně – co si s tebou jen počnu?“

	„Nevím,“ připustil Cussick a zamračil se. „Co si všichni se sebou počneme?“

	„Zdá se, že tě to opravdu trápí,“ všimla si Nina a zadívala se mu do tváře, v modrých očích měla znepokojený, vážný výraz.

	Cussick se jí vyvinul a pustil se do sbírání hromad novin, rozložených po podlaze. Nina ho zaraženě a beze slova sledovala. Na sobě měla volné kalhoty pocákané barvou, novou nylonovou podprsenku, stála bosá a světlé vlasy se jí neposlušně kroutily okolo hebkých ramen. „Můžeš mi o tom něco říct?“ zeptala se po chvíli.

	„Jistě,“ přikývl Cussick. Probral se novinami, jedny vytáhl, přeložil je a podal Nině. „Můžeš si to přečíst ve vaně.“

	Článek byl dlouhý, umístěný na první stránce.

	DUCHOVNÍ PŘITAHUJE MASY

	DALŠÍ DŮKAZ CELOSVĚTOVÉHO

	NÁBOŽENSKÉHO OŽIVENÍ

	Zástupy občanů poslouchají kazatele, který ohlašuje

	blížící se katastrofy.

	Přesné a podrobné proroctví na téma invaze

	mimozemských životních forem!

	Pod tímto nadpisem byla otištěná Jonesova fotografie. Tentokrát už neseděl na pódiu jarmareční boudy. Na obrázku byl kněz v ošumělé černé sutaně a černých botách, s dvoudenním strništěm. Jako potulný kazatel se toulal krajem a kázal zástupům vesničanů. Nina se zběžně podívala na fotografii, přečetla několik slov a znovu stočila pohled na snímek. Pak se beze slova otočila, zmizela v koupelně a zavřela vodu. Noviny mu nevrátila a když se po deseti minutách znovu objevila v pokoji, už je neměla.

	„Co jsi s nimi udělala?“ chtěl vědět Cussick. Mezitím dal místnost trochu do pořádku a pustil se do balení kufru.

	„S novinami?“ Rozzářená a rozehřátá koupelí hledala v prádelníku čisté spodní prádlo. „Přečtu si je později; teď musíme balit.“

	„Je ti to ukradené,“ prohlásil Cussick podrážděně.

	„A co?“

	„Práce, kterou dělám. Celý systém.“

	„Miláčku, to není můj problém.“ A trpce dodala: „Koneckonců to má být tajné… Nechci do toho strkat nos.“

	„Teď mě poslouchej,“ oslovil ji tiše. Postavil se před ni a zdvihl jí bradu tak, že se mu musela podívat do obličeje. „Zlato, už před svatbou jsi věděla, co dělám. Tak se teď do mě laskavě nenavážej.“

	Chvíli si vzdorně hleděli do očí. Pak Nina bleskurychlým pohybem vytáhla z prádelníku sprej s parfémem a postříkala mu jím obličej.

	„Jdi se oholit a umýt,“ přikázala. „A vezmi si proboha čistou košili – máš jich plnou zásuvku. Chci, abys byl jako ze škatulky a nedělal mi cestou ostudu.“

	Pod nimi se do dálky táhla fádní plocha Atlantického oceánu. Cussick se netrpělivě zamračil na nekonečnou modř a pokusil se soustředit na televizní obrazovku zářící z opěradla sedadla před ním. Nina seděla vpravo od něho u okna, na sobě měla drahý, ručně šitý kostým z česané vlny, četla si London Times a labužnicky ukusovala z tenoulinké švýcarské mátové oplatky.

	Cussick rozladěně vytáhl rozkaz a znovu se pustil do studia přiložených materiálů. Jonese zatkli ráno ve čtyři hodiny a třicet minut v centrální oblasti státu Illinois, nedaleko města Pinckneyville. Nekladl žádný odpor, když ho policie vlekla ven z dřevěné boudy, v podstatě jeho „kostela“. Nyní ho drželi v hlavní soudní budově v Baltimoru. Kancelář generálního prokurátora Fedvlády už proti němu nepochybně sestavila obžalobu; usvědčení bylo rutinní záležitostí. Ještě vystoupení před veřejným soudem a pravoplatný rozsudek…

	„Jestlipak si mě bude pamatovat?“ pronesl Cussick nahlas.

	Nina sklonila noviny.

	„Cože? Promiň, miláčku. Zrovna jsem četla, že průzkumná loď strávila na Neptunu měsíc a tři dny. Bože, to musí být příšerné. Na takových ledových planetách, kde není žádný vzduch ani světlo, jen mrtvé skály.“

	„Je to k ničemu,“ souhlasil Cussick nedůtklivě. „Jen tak mrhají penězi daňových poplatníků.“ Složil rozkaz z ústředí a strčil ho do kapsy kabátu.

	„Jaký je?“ zeptala se Nina. „Je to ten muž, o kterém jsi mi vyprávěl? Ten, co býval hadačem osudu?“

	„Ano, přesně ten.“

	„A oni ho konečně zavřeli?“

	„Není to tak jednoduché.“

	„Ne? Myslela jsem, že to všechno byla jen fraška. Ze můžete skřípnout každého.“

	„To sice můžeme – ale nechceme. Nás zajímají jen lidi, co se vážně zdají být nebezpeční. Myslíš, že bych zavřel sestřenici tvého bratra, protože všude rozhlašuje, že jedinou hudbou, kterou stojí za to poslouchat, jsou Beethovenovy kvartety?“

	„Představ si,“ prohlásila Nina pomalu, „že si nepamatuju jedinou věc, kterou jsem kdy četla v Hoffovi. Samozřejmě jsme ho probírali ve škole. Měli jsme to jako povinný text v sociologii.“ Pak bezstarostně dodala: „Už to tak vypadá, že jsem pro Relativismus nijak nezahořela… A teď se provdám za…“ Rozhlédla se. „Asi bych to neměla říkat nahlas. Pořád si nemůžu zvyknout na tuhle hru na schovávanou.“

	„Máme pro to dobré důvody.“

	Nina si povzdechla. „Škoda, že neděláš něco jiného. Kdybys třeba prodával tkaničky do bot. Nebo klidně i hanbaté obrázky. Prostě dělal něco, na co bys mohl být hrdý.“

	„Ale já jsem na svou práci hrdý.“

	„Ach? To myslíš vážně?“

	„Jsem pohodný,“ prohlásil Cussick suše. „Pohodného nemá nikdo rád. Malé děti si přejí, aby do něho udeřil hrom. Jsem zubař. Výběrčí daní. Prostě prototyp všech přísných mužů, kteří se objevují se složkami bílých papírů a předvolávají lidi před stolec spravedlnosti. Před sedmi měsíci jsem to nevěděl. Teď už to chápu.“

	„Ale pořád patříš k tajné službě.“

	„Ano,“ souhlasil Cussick. „A pravděpodobně u ní zůstanu do konce svého života.“

	Nina zaváhala.

	„Proč?“

	„Protože Bezpečnost je to menší ze dvou zel. A poslední slovo podtrhuju. My oba samozřejmě víme, že zlo jako takové neexistuje. Sklenice piva v šest hodin ráno je špatností. Talíř kaše v osm hodin večer – to je přímo peklo. Já osobně ty hry demagogů, kteří posílají miliony lidí na smrt, ničí svět ve jménu svatých válek a masakrují celé národy, aby prosadili nějakou náboženskou nebo politickou 'pravdu', považuju za…“ Pokrčil rameny. „Za odpornost. Za špinavost. Komunismus, fašismus, sionismus – to jsou názory absolutistických jednotlivců, kteří je násilím vnucují celým kontinentům. A nic na tom nezmění ani upřímnost vůdce. Nebo jeho stoupenců. Tím, že tomu opravdu věří, se z toho stává ještě odpornější záležitost. A fakt, že jsou schopní se navzájem pozabíjet a ochotně dobrovolně zemřít kvůli nesmyslnému slovíčkaření…“ Odmlčel se.

	„Pokoušíme se o obnovu; je ti jasné, že budeme moct mluvit o štěstí, jestli se nám to vůbec podaří.“

	„Jenže tajná policie… Připadá mi taková nemilosrdná a… ano, cynická. „

	Přikývl. „Připouštím, Relativismus je cynický. Určitě není idealistický. Je to výsledek toho, že lidé jsou zabíjeni, mrzačeni a ožebračováni, že tvrdě pracují pro prázdná slova. Relativismus je dílem generací skandujících hesla, pochodujících s lopatami a puškami, zpívajících vlastenecké písně a hymny a zdravících vlajky.“

	„Jenže vy lidi posíláte do vězení. Těm, kteří s vámi nesouhlasí, nedovolíte, aby měli jiný názor než vy… jako třeba kazatel Jones.“

	„Jones s námi může nesouhlasit. Může si věřit čemukoli, co ho napadne; může být přesvědčený, že Země je placatá, že Bůh je cibule, že se děti rodí v celofánových sáčcích. Může zastávat jakýkoli názor; jakmile ho ale začne šířit jako absolutní pravdu…“

	„Strčíte ho do vězení,“ přerušila ho Nina nekompromisně.

	„Ne,“ opravil ji Cussick. „V té chvíli pohrozíme prstem; vyzveme ho: Dokaž to nebo mlč! Dokaž svá slova. Jestli chceš hlásat, že Židé jsou kořenem všeho zla, dokaž to. Můžeš to tvrdit, pokud svůj výrok můžeš podepřít důkazy. V opačném případě půjdeš do pracovního tábora.“

	„To je…“ pousmála se. „To je těžká práce.“

	„To si piš.“

	„Kdybys mě viděl, jak usrkávám slámkou kyanid,“ pokračovala Nina, „nemůžeš mi říct, abych to nedělala. Mám svaté právo se otrávit.“

	„Můžu ti ale říct, že místo pomerančového džusu máš ve sklenici kyanid.“

	„A co když to vím?“

	„Panebože,“ zvolal Cussick. „To je přece tvoje věc.

	Klidně se v něm vykoupej; nebo si ho dej zmrazit a nos ho. Jsi dospělá.“

	„Ty…“ rty se jí chvěly. „Je ti úplně jedno, co se mi stane. Nezáleží ti na tom, jestli si vezmu jed, nebo provedu cokoli jiného.“

	Cussick sklouzl pohledem na hodinky na zápěstí; letadlo už bylo nad severoamerickou pevninou. Cesta byla prakticky u konce. „Záleží. To je důvod, proč dělám svou práci. Starám se o tebe a zbytek trpícího lidstva.“ Pak zamyšleně dodal: „V tomhle případě to ale moc nepomůže. S Jonesem jsme to zpackali. Tentokrát se může ukázat, že padla kosa na kámen.“

	„Proč?“

	„Právě teď ho vyzýváme, aby předložil důkazy. A já mám velké obavy, že ten bastard je vytáhne.“

	Jones se změnil po mnoha stránkách. Cussick stál mlčky ve dveřích, nevšímal si skupiny policistů v uniformách a studoval muže, který seděl na židli uprostřed místnosti.

	Venku se ozvalo rachocení, když kolem budovy projela skupina policejních tanků následovaná zásahovým přepadovým oddílem. Působilo to dojmem, jako kdyby Jonesova přítomnost aktivovala svaly celého policejního organismu. On sám tomu nevěnoval pozornost; seděl na židli, kouřil, pohled měl upřený na zem, tělo napjaté. Přesně takhle seděl tehdy na pódiu, kde ho Cussick uviděl poprvé.

	Byl ale starší. Těch sedm měsíců ho hodně změnilo. Střapatý plnovous mu povyrostl; drsné černé vlasy mu padaly do obličeje a dodávaly jeho tváři asketický, téměř oduševnělý výraz. Oči mu horečnatě svítily. Stále dokola si proplétal prsty, olizoval si suché rty a vrhal do místnosti nervózní, ostražité pohledy. Cussicka napadlo, že kdyby byl opravdový jasnovidec, kdyby opravdu viděl na rok dopředu, musel tuhle situaci předvídat už ve chvíli, kdy spolu mluvili.

	Jones ho náhle zaregistroval a zdvihl k němu pohled. Jejich oči se setkaly. Cussick se začal potit; s mrazivým pocitem si uvědomil, že už když se setkali a Jones od něho přijímal dvacet dolarů, věděl všechno. Věděl, že Cussick o něm podá hlášení.

	Z toho ale jednoznačně vyplývalo, že tady je dobrovolně.

	V bočních dveřích se objevil šéf Bezpečnosti Pearson, se svazkem papírů v ruce. Škrobeně pochodoval ke Cussickovi, holínky i helmu nablýskané, a působil ve slavnostní uniformě impozantním dojmem. „Jsme banda fušerů,“ prohlásil bez jakéhokoli úvodu. „Dřepíme tady na zadku a čekáme, jestli se jeden z těch jeho předpověděných keců stane. A stal se. A jak. Tím pádem jsme teď namydlení.“

	„To jsem vám mohl říct rovnou,“ přemítal Cussick. „Copak jste za sedm měsíců Jonesova sledování nedostali celý náklaďák proroctví?“

	„To je pravda. Jenže my jsme celý soudní případ postavili na jediném – Saudersovi, ten se stal základem naší kauzy. O tom, že byly oficiálně uvolněny informace o tulácích, už nejspíš víte.“

	„Prosáklo se to, když jsem byl na líbánkách. V té chvíli jsem se o to nijak zvlášť nezajímal.“

	Pearson si zapálil lulku a prohlásil: „Potřebovali bychom toho chlapíka koupit. On ale tvrdí, že není na prodej.“

	„V tom případě ale nemůže být podvodník. Je to tak?“

	„Správně. A celý prokletý systém je založený na teorii, že on musí být šarlatán. Hoff nebral nic podobného v úvahu; tenhle čaromluvec nelže.“ Pearson chytil Cussicka za paži a provedl ho kruhem policistů. „Pozdravte se s ním. Možná si vás bude pamatovat.“

	Jones nehybně sledoval, jak se k němu oba muži blíží. Poznal Cussicka; výraz jeho obličeje to jednoznačně prokazoval.

	„Zdravím vás,“ ozval se Cussick jako první. Jones se pomalu zdvihl ze židle, hleděli si do očí. Po chvilce mu Jones podal ruku.

	„Jak se vám daří?“ stiskl mu ji Cussick.

	„Dobře,“ odpověděl Jones neutrálně.

	„Když jsme se tehdy potkali, věděl jste, kdo jsem. Věděl jste, že patřím k Secpolu, k tajné policii.“

	„Ne,“ odmítl jeho domněnku Jones, „po pravdě, nevěděl jsem to.“

	„Věděl jste ale, že se ocitnete tady, ne?“ pokračoval Cussick překvapeně. „Musel jste vidět tuhle místnost, tohle setkání.“

	„Nepoznal jsem vás. Vypadal jste tehdy jinak. Ani si neuvědomujete, jak hodně jste se za posledních sedm měsíců změnil. Věděl jsem jen to, že dojde k navázání kontaktu se mnou.“ Jones mluvil nevzrušeně, přesto nedokázal zakrýt napětí. Ve tváři mu zacukal sval. „Zhubl jste… Sezení za stolem ale vašemu tělu moc nesvědčí.“

	„Co jste dělal celou tu dobu?“ zeptal se ho Cussick. „Už nejezdíte s poutí, je to tak?“

	„Jsem kazatelem Ctihodné církve Boží,“ odpověděl Jones a zahořkle se přitom ušklíbl.

	„Vypadáte dost ošuntěle na pastora.“

	„Není to zlatý důl,“ pokrčil rameny Jones. „Zájem je malý.“ Pak dodal: „To se ale změní.“

	„Jistě víte,“ vstoupil jim do rozhovoru Pearson, „že všechno nahráváme. Každá věta, kterou zde pronesete, bude u soudu reprodukována.“

	„O jakém soudu to mluvíte?“ utrhl se na něj Jones. „Za tři dny mě propustíte.“ Zkřivil hubenou tvář, hlas měl najednou ledový a ponurý. Pak zamyšleně pokračoval: „Někdy ode dneška budete vykládat jisté podobenství. Teď vám ho povím, poslouchejte pozorně. Jeden Ir se doslechne, že banky krachují. Hned se do své rozeběhne a chce vybrat všechny úspory do posledního centu. 'Jistě, pane,' odpoví mu pokladník zdvořile. 'Chcete je vyplatit v hotovosti nebo formou šeku?' Ir na to řekne: 'Jestli ty peníze máte, tak je nechci. Kdybyste je ale neměli, tak bych je musel dostat okamžitě.'„

	Rozhostilo se nepříjemné ticho. Pearson vypadal rozpačitě; sklouzl pohledem ke Cussickovi. „Já to budu vyprávět?“ zeptal se pochybovačně. „Co to má znamenat? „

	„Znamená to,“ ozval se Cussick, „že všechno je jen hra.“

	Jones se uznale pousmál.

	„Mám si to snad vykládat tak,“ prohlásil Pearson, obličej mu potemněl a zošklivěl, „že se domníváte, že vám nemůžeme nic udělat?“

	„Já se nedomnívám, „ reagoval Jones samolibě. „To ani nemusím. A v tom to vězí. Přejete si má proroctví v hotovosti nebo formou šeku? Jak je ctěná libost.“

	Totálně zmatený Pearson couvl. „Já mu nerozumím,“ zamumlal. „Ten člověk je úplně mimo, normálně se zbláznil.“

	„Kdepak,“ prohlásil hlavní ideolog Kaminski. Až doposud postával opodál a soustředěně poslouchal. „Jste, Jonesi, vážně zvláštní člověk,“ oslovil kostnatého muže stojícího nervózně vedle židle. „Jedné věci ale skutečně nerozumím. Proč jste se se svou výjimečnou schopností poflakoval po jarmarcích? Proč jste marnil svůj čas?“

	Jonesova odpověď je všechny překvapila. Ta otevřená, holá upřímnost je šokovala. „Protože jsem k smrti vyděšený,“ odpověděl. „Nevím, co mám dělat. Nejstrašnější ale je, že…“ bylo slyšet, jak nasucho polkl, „nemám jinou možnost.“
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	V Kaminského kanceláři seděli kolem stolu čtyři muži. Všichni kouřili a bez zájmu poslouchali vzdálený hukot motorizovaných policejních jednotek vracejících se na základnu.

	„Pro mě,“ pronesl Jones chraptivým hlasem, „je tohle už minulost. Tenhle okamžik, kdy jsem s vámi třemi v téhle budově, se pro mě odehrál před rokem. Vlastně ani tak nevidím do budoucnosti, jako spíš jednou nohou vězím v minulosti. A nemůžu ji setřást. Jsem zpožděný a posunutý a navždy znovuprožívám každý rok svého života.“ Zachvěl se. „Znovu a znovu. Všechno, co udělám, řeknu, uslyším, zažiju, si musím projít dvakrát.“ Zvýšil hlas, ozýval se z něho ostrý tón i sklíčenost, chyběla v něm naděje. „Žiju tentýž život dvakrát!“

	„Jinými slovy,“ prohlásil Cussick pomalu, „budoucnost je pro vás statickou záležitostí. To, že ji znáte, vám nedává možnost ji měnit.“

	„Měnit ji?“ zasmál se ledově Jones. „Budoucnost je absolutně daná. Je pevnější, trvalejší než tahle zeď.“ Vztekle udeřil otevřenou dlaní do stěny za sebou. „Vy si myslíte, že mě to jistým způsobem osvobozuje. To jste ale úplně vedle… Čím méně toho o budoucnosti víte, tím lépe. Máte krásnou iluzi; myslíte si, že máte svobodnou vůli.“

	„Ale vy ne.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Jones hořce. „Krok za krokem se plahočím stejnou cestou jako před rokem. A nemůžu změnit ani jediný z nich. Tenhle rozhovor znám nazpaměť. Nedá se k němu nic přidat ani z něho něco vynechat.“

	Po chvíli se ozval Pearson: „Jako kluk jsem chodíval na film dvakrát. Podruhé jsem byl proti zbytku hlediště ve výhodě… A to se mi líbilo. Mohl jsem pronášet repliky zlomek vteřiny před herci. Dávalo mi to pocit moci.“

	„Jistě,“ souhlasil Jones, „jako kluk jsem to taky miloval. Teď už ale nejsem dítě. Chci žít jako všichni ostatní – mít normální život. Neprosil jsem se o to; nebyl to můj nápad.“

	„Váš talent je velmi cenný,“ prohlásil Kaminski bystře. „Jak říká Pearson, člověk, který dokáže vyřknout dialog o zlomek vteřiny dřív, má skutečnou moc. Je o celé kolo před ostatními.“

	„Ještě jednu věc jsem cítil,“ pokračoval Pearson, „a tou bylo opovržení. Pohrdal jsem soustředěnými tvářemi kolem sebe. Ti zabedněnci zírali na plátno, culili se, chichotali, báli se, fandili a nevěděli, co se stane. Zatímco já jsem věděl. Znechucovalo mě to. To byl částečně důvod, proč jsem repliky vykřikoval nahlas.“

	Jones to nijak nekomentoval. Seděl nahrbený na židli, v zamyšlení upíral pohled na podlahu.

	„Co byste řekl na práci?“ zeptal se Kaminski suše. „Vyššího politického instruktora hlavního politického instruktora.“

	„Ne, díky.“

	„Mohl byste být hodně užitečný,“ podotkl Pearson. „Mohl byste pomoci rekonstrukci. Přispět ke sjednocení nás i našich prostředků. Způsobit důležitou změnu.“

	Jones po něm střelil podrážděným pohledem. „Existuje jen jedna důležitá otázka. Ta vaše rekonstrukce…“ Netrpělivě mávl hubenou, kostnatou rukou. „Jen marníte čas… Význam mají jedině tuláci.“

	„Proč?“ zajímal se Cussick.

	„Protože jde o celý vesmír! Ztrácíte čas přebudováváním téhle planety – Bože, mohli bychom jich mít miliony. Nových, panenských planet. Celé soustavy. Nekonečné zdroje… A vy místo toho sedíte a pokoušíte se recyklovat odpadky. Nejste nic jiného než banda krys a lakomců, co se plácá na svém ubohém písečku.“ Znechuceně se odvrátil. „Trpíme přelidněností. Nedostatkem potravin. Jeden obyvatelnější svět a rázem by bylo po problémech.“

	„Jako například Mars?“ zeptal se Cussick tiše. „Nebo Venuše? Mrtvé, pusté a nepřátelské světy?“

	„Ty nemám na mysli.“

	„A jaké tedy? Naši průzkumníci pátrají všude, v celé Sluneční soustavě. Ukažte nám jediné místo, kde bychom mohli žít.“

	„Tady ne.“ Jones rozzlobeně zavrhl Sluneční soustavu. „Myslel jsem na vzdálenější prostory. Třeba Proxima Centauri. Nebo Sírius. To je jedno.“

	„Co je na nich lepšího?“

	„Mezihvězdná kolonizace je možná,“ prohlásil Jones. „Důkazem jsou tuláci. Co si myslíte, proč se tu objevili? Jejich cíl je zřejmý – chtějí se tady usadit. Měli bychom udělat přesně totéž co oni: pátrat po obyvatelných planetách. Kdo ví, třeba sem cestovali miliony světelných let.“

	„Vaše odpověď není dostatečná,“ ozval se Kaminski.

	„Mně stačí,“ odporoval mu Jones.

	„Chápu.“ Kaminski přikývl; tvářil se znepokojeně. „A právě to mi dělá starost.“

	Pearson se pokoušel vyzvídat. „Co ještě víte o tulácích? Kdo se objeví příští rok?“

	Na Jonesově tváři se usadil neprostupný, vzrušený výraz. „Právě proto jsem se stal kazatelem,“ odsekl.

	Trojice pracovníků tajné služby vyčkávala, ale nic dalšího už nedodal. Slovo tulák bylo pro Jonese klíčové; ten výraz v něm nepochybně probudil něco ukrytého hluboko uvnitř, něco, co mu stáhlo vyzáblou tvář do bolestného šklebu. Jádro planoucího žáru vystoupilo až k povrchu.

	„Zrovna v lásce je asi nemáte,“ odhadl Cussick.

	„Cože?“ Jones div že nevybuchl. „Mít rád tuláky? Mám snad tleskat cizí formě života, která se usazuje na naší planetě?“ Jeho hlas přešel v jekot, v hysterické vřeštění. „To vám ještě nedošlo, co se děje? Jak dlouho si myslíte, že nás nechají na pokoji? Osm mrtvých světů – nic než skály, a Země: jediná užitečná planeta. Copak to nechápete? Chystají se nás napadnout; Mars s Venuší jim slouží jako základny. Ve skutečnosti jim jde o Zemi; koho by zajímaly nějaké jalové pustiny?“

	„Možná právě je,“ navrhl Pearson s jistým váháním. „Jak jste řekl, je to cizí forma života. Možná je Země pro ně nezajímavá. Třeba potřebují úplně jiné životní podmínky.“

	Kaminski se pátravě podíval na Jonese a podotkl:

	„Každá forma života se vyznačuje vlastními specifickými potřebami. To, co my považujeme za jalovou pustinu, může být pro někoho jiného úrodným údolím. Nemám pravdu?“

	„Země je jediná životadárná planeta,“ opakoval Jones tvrdošíjně. „Chtějí Zemi. Proto jsou tady.“

	Rozhostilo se ticho.

	Tak to bylo ono. Před sebou měli hrozivý přízrak, kterého se všichni děsili. Kvůli němu existovali – jejich úkolem ho bylo zničit; kvůli němu se spojili – měli ho chytit dříve, než se rozroste natolik, že už to nebude možné. Stál před nimi; přesněji řečeno seděl, protože Jones se mezitím znovu posadil na židli. Nervózně kouřil cigaretu, hubenou tvář měl zkřivenou a na čele mu pulzovala tmavá žíla. Planoucí oči za skly brýlí náhle ztratily lesk, potemněly hněvem. Rozcuchané vlasy a nezastřižený černý plnovous – muž ve zmačkaných šatech, s dlouhými pažemi, hubenýma nohama a… nekonečnou mocí. Muž naplněný nekonečnou záští.

	„Vy je vážně nenávidíte,“ pronesl Cussick užasle.

	Jones mlčky přikývl.

	„Přitom o nich nic nevíte, je to tak?“

	„Jsou tam venku,“ vyštěkl Jones. „Jsou všude kolem nás. Obkličují nás. Utahují kolem nás smyčku. Copak nevidíte, o co jim jde? Putují vesmírem, století za stoletím…, pracují na svých plánech. Nejdříve přistanou na Plutu, dostanou se na Merkur, neustále se přibližují. Plíží se ke své kořisti: budují si základny k útoku.“

	„Útoku,“ opakoval Kaminski klidně. „Víte to? Máte nějaký důkaz? Nebo mluvíte jen tak do větru?“

	„Za šest měsíců ode dneška se na Zemi objeví první tulák.“ Z Jonesova hlasu zaznívala úzkost, kovový tón.

	„Na všech planetách přistáli naši průzkumníci,“ poukázal Kaminski, ale jeho sebejistota byla tatam. „Znamená to, že je napadneme?“

	„My jsme tam proto,“ odpověděl Jones, „že ty planety jsou naše. My je zkoumáme.“ Pak zvedl pohled a dodal: „A to je přesně to, co dělají tuláci. Zkoumají Zemi. Právě teď zkoumají nás. Copak na sobě necítíte jejich oči? Ty špinavé, odporné, nepřátelské, hmyzí oči…“

	„On je psychopat,“ vydechl Cussick zděšeně.

	„Vy to vidíte?“ nevzdával se Kaminski.

	„Já to vím.“

	„Já se ptám, jestli to vidíte? Vidíte invazi? Zkázu? Tuláky obsazující Zemi?“

	„Do roka budou přistávat všude. Každý den v týdnu. Deset tady, dvacet tam. Přitáhnou jich hordy. A všechny budou stejné. Povalí se na nás tupé hordy špinavých, cizích tvorů.“

	Na Pearsonovi bylo vidět, jak se přemáhá. „Chápu. Budou s námi jezdit v autobusech. Budou si chtít brát naše dcery. Myslel jste to tak?“

	Jones musel tu poznámku předvídat, protože vteřinu předtím, než ji Pearson pronesl, zbělel v obličeji a křečovitě sevřel rukou opěrku židle. Bojoval sám se sebou a snažil se zachovat klid. Teprve pak procedil mezi zuby: „Lidi si tohle nenechají líbit, příteli. Vidím to. Začnou je pálit. Budou hořet jako troud. Čeká nás velký úklid.“

	Kaminski vztekle zaklel. „Pusťte mě ven, tohle se nedá vydržet.“

	„Uklidni se,“ vyzval ho Pearson ostře.

	„Já se snad zblázním.“ Kaminski přecházel jako lev v kleci. „Nemůžeme dělat vůbec nic! Nemůžeme na něho, protože on ty věci vážně vidí. Je před námi v bezpečí – a on to ví.“

	

	Byl časný večer. Cussick s Pearsonem stáli v tmavé chodbě v posledním patře policejní budovy. Opodál čekal kurýr, jeho tvář zanikala pod ocelovou helmou.

	„Poslyšte,“ začal Pearson. Zachvěl se. „Krucinál, tady je ale zima. Nechtěli byste s manželkou přijít ke mně na večeři? Poseděli bychom, popovídali si, probrali pár věcí.“

	„Velmi rádi,“ přijal Cussick pozvání. „Ještě se s Ninou neznáte.“

	„Vy jste byl právě na dovolené, jestli se nemýlím. Užívali jste si líbánky?“

	„Něco na ten způsob. Máme pěkný malý byt v Kodani… Zrovna jsme se pustili do malování.“

	„Jak se vám ho podařilo objevit?“

	„To je zásluha manželčiny rodiny.“

	„Vaše žena u nás nepracuje, je to tak?“

	„Její specializací je umění a idealismus.“

	„A jak se dívá na to, že jste u policie?“

	„Nelíbí se jí to. Pochybuje o její nezbytnosti. Vnímá ji jako novou tyranii.“ Cussick k tomu ironicky dodal: „Koneckonců absolutisté vymírají. Za pár let…“

	„Myslíte si, že Hitler byl jasnovidec?“ zeptal se Pearson nečekaně.

	„Určitě, i když neměl takové schopnosti jako Jones. Ale i on využíval sny, předtuchy, intuici. Stejně tak vnímal budoucnost jako pevně danou. A hodně riskoval. Podle mého Jones udělá totéž. Pomalu mu už začíná docházet, k čemu tady na Zemi je.“

	Pearson držel v ruce tenké desky. Pomalu si jimi poklepával o prsty. „Nevěřil byste, jaká šílenost mě právě napadla. Představil jsem si, že sjedu dolů, tam kde je zavřený. Pak mu vypáčím čelisti a rovnou do krku mu nacpu nukleární granát. Rozmetám tu mrchu na kousíčky. Nakonec jsem ale musel začít uvažovat.“

	„Jonese není možné zabít,“ namítl Cussick.

	„Je to možné. Nedá se ale využít momentu překvapení. Je nutné ho skřípnout ze všech stran. Má před námi roční náskok. I tak ale může zemřít, je smrtelný. Hitler taky nakonec zemřel, i když svého času unikl spoustě kulek, jedů a bomb. Je nutné pevně utáhnout smyčku… Potřebujeme místnost bez dveří. I když při pohledu na jeho obličej je vám jasné, že on je tam pořád vidí.“

	Pearson přivolal kurýra.

	„Doručíte to osobně. Nemusím vám ani říkat kam – dolů, do místnosti 45A, kde drží tu vychrtlou, seschlou kreaturu.“

	Muž zasalutoval, uchopil tenkou složku a poklusem se vzdálil.

	„Myslíte si, že tomu všemu vážně věří?“ zajímal se Pearson. „Tomu o těch tulácích?“

	„To se nikdy nedozvíme. Má za lubem něco velkého. Přirozeně tady přistanou; koneckonců pohybují se náhodně, že?“

	„Po pravdě řečeno,“ ozval se Pearson, „jeden už přistál.“

	„Živý?“

	„Ne, byl mrtvý. Teď ho zkoumají v laboratořích. Zřejmě se to podaří ututlat, dokud se neobjeví další.“

	„Zjistili jste o něm už něco?“

	„Je toho docela dost. Víme, že se jedná o gigantický, jednobuněčný organismus, jehož přirozeným životním prostředím je kosmický prostor. Pohybuje se pomocí blíže neurčeného hnacího mechanismu. Je absolutně neškodný. Je to améba. Velká šest metrů. Proti chladu její tělo chrání něco jako pevná slupka. Tohle není žádná hrozivá invaze; tyhle ubohé zatracené věci prostě jen bez cíle migrují.“

	„A čím se živí?“

	„Ničím. Prostě existují, dokud se nevyčerpají. Nemají žádná ústrojí pro příjem potravy, trávení, vyměšování ani reprodukci. Zkrátka jsou to neúplní jedinci.“

	„To je zvláštní.“

	„Nepochybně jsme se dostali do roje. Jistě, začnou padat na Zem. Tu a tam udeří – prásknou někde bokem, rozplácnou se na autě nebo na polích. Zanesou jezera a řeky. Zaneřádí prostředí. Budou páchnout a plácat sebou. Mnohem pravděpodobněji ale budou jen ležet a tiše umírat. Upečou se na slunci… toho našeho zabilo horko, upeklo ho na škvarek. Ovšem lidé budou mít něco, o čem budou moct přemýšlet.“

	„Hlavně až se Jones do toho obuje s plnou parádou.“

	„Kdyby to nebyl Jones, našel by se někdo jiný. On ale disponuje výjimečnou schopností a díky téhle své výhodě drží taktovku v ruce.“

	„V té složce byl rozkaz k jeho propuštění, je to tak?“

	„Zcela správně,“ odpověděl Pearson. „Je volný. Do doby, než dokážeme vymyslet nějaký nový zákon, zůstane na svobodě. Může si dělat, co se mu zlíbí.“

	

	 



		Šest



	V nevelké, zářivě bílé a asketické policejní cele si Jones vyplachoval pusu speciální ústní vodou Dr. Sherrifa. Tonikum mělo hořkou, nepříjemnou chuť. Chvíli je převaloval v ústech ze strany na stranu, na okamžik ho nechal sklouznout až k začátku hrtanu a pak ho vyplivl do porcelánového umyvadla.

	Dva uniformovaní policisté, po jednom na každém konci místnosti, ho mlčky pozorovali. Jones si jich nevšímal, pohled upíral do zrcadla nad umyvadlem a pečlivě si česal vlasy. Nakonec si bříškem palce přejel zuby. Chtěl být jako ze škatulky; do hodiny se stane součástí důležitých věcí.

	Na okamžik se pokoušel vzpomenout si, co bude bezprostředně následovat. Příkaz k propuštění byl přichystaný, nebo si to aspoň myslel. Bylo to už tak dávno; uplynul celý rok a detaily mezitím vybledly. Matně si vybavil, že se tehdy objevil policista a v ruce držel nějaký papír. Bylo to tak, nesl propouštěcí dokumenty. Pak následoval projev.

	Jeho obsah si stále jasně pamatoval, ten nezapomněl. Jakmile si tento fakt připomněl, zmocnila se ho rozmrzelost. Znovu muset opakovat tatáž slova i gesta. Staré, mechanické jednání… Dávno známé události, uschlé a zaprášené, udušené pod hustým závojem bezvýrazné doby.

	A do toho zátřpyty vlny života.

	Byl člověkem s očima v přítomnosti a tělem v minulosti. Dokonce i nyní, zatímco byl zavřený v téhle aseptické policejní cele, zkoumal své umolousané šaty, uhlazoval si vlasy a masíroval dásně, jeho smysly byly pevně připoutány k jiné scéně, ke světu, který nepřestával pulzovat vitalitou a ještě neokoral. Příští rok byl bohatý na události. Jak se tak mrzutě drbal na vousaté bradě a rozškrabaval si starou vyrážku, vlna mu odhalila nové okamžiky, vzrušení a události.

	Příliv budoucnosti pro něj vyplavil na břeh neuvěřitelné lastury k prozkoumání.

	Netrpělivě zamířil ke dveřím cely a vykoukl ven. Přesně tohle nenáviděl, to bylo to hnusné. Čas se táhl jako sirup, nedal se nijak uspěchat. Pomalu se vlekl unavenými, těžkopádnými kroky. Nic ho nemohlo přinutit ke zrychlení – byl obludný a ke všemu hluchý. Jones už stačil nasát celý příští rok; unavovalo ho to. Ten rok se přesto odehraje. Ať se mu to líbí nebo ne – a jemu se to naprosto nelíbilo – bude z něho muset znovu prožít každou píď, znovu zakusí fyzicky to, co jeho mysl už dávno znala.

	A takhle to probíhalo celý jeho život. To posunuté fázování s ním bylo odjakživa. Do svých devíti let se domníval, že každý člověk musí snášet toto zdvojené odehrávání se jednotlivých okamžiků. V devíti měl za sebou osmnáct let života. Byl vyčerpaný, znechucený a odevzdaný osudu.

	O půl roku později odhalil, že je s takovým břemenem jediný. Od té chvíle se jeho odevzdanost proměnila ve vzteklou netrpělivost.

	Narodil se v Coloradu 11. srpna 1977. Válka stále ještě nedávala najevo, že by chtěla skončit, americkému Středozápadu se ale vyhýbala. Městečko Greeley válka nemohla obejít, protože tam nikdy ani nedorazila. Žádná válka se nedostane všude, ke každé živé osobě. Farma jeho rodiny fungovala téměř beze změny: jako soběstačná ekonomická jednotka pokračovala ve své neměnné rutině, nevěděla o krizi lidstva a nezajímala se o ni.

	První vzpomínky se vyznačovaly bizarností. Později se je pokusil rozšifrovat. Jako slabé embryo se bavil dojmy z ještě nedosaženého světa; ležel stočený do klubíčka v matčině naběhlé děloze a kolem něho vířily nepochopitelné a živé fantasmagorie. Současně se koupal v jasných slunečních paprscích coloradského podzimu a tiše snil ve své omezené vlhké temnotě, která mu dodávala vše, co potřeboval. Poznal hrůzu narození ještě před tím, než byl počat; pro měsíční embryo bylo to trauma už dávnou minulostí. Samotná událost příchodu na svět pro něho nebyla nijak významná; ve chvíli, kdy ho doktorova ruka zdvihla do vzduchu, on v něm už prožil celý rok.

	Všem bylo divné, že se tohle novorozeně narodilo bez křiku. A že se učilo tak rychle.

	Jednou si pak položil otázku, kde leží skutečný okamžik počátku? Ve které chvíli začal doopravdy existovat? Když se vznášel v matčině lůně, byl už očividně živý a schopný vnímat. Čeho se týkaly první vzpomínky? Rok před narozením ještě nebyl, nedal se popsat dokonce ani jako zárodečná buňka: pohlavní buňky jeho rodičů se ještě nestačily spojit dohromady. A ve chvíli, kdy se oplodněné vajíčko začalo dělit, vlna života už sahala tři měsíce za porod, do horkého, prašného, zářivého podzimu v Coloradu.

	Byla to záhada. Nakonec o tom přestal přemýšlet.

	V útlém věku přijal svou zdvojenou existenci a naučil se, jak propojit obě kontinua. Nebylo to vůbec snadné. Měsíce úporně narážel hlavou do dveří, nábytku, zdí. Natahoval se po lžíci kaše o rok dřív, popudlivě odmítal dudlík, na který už dávno zapomněl. Tenhle zmatek ho doslova vyhladověl k smrti; museli ho násilím krmit a držet při životě.

	Nebylo divu, že ho považovali za slaboduchého. Kdopak kdy viděl, aby novorozeně tápavě hledalo neviditelné předměty, pokoušelo se prostrčit ručičky mřížkou postýlky…

	Ve čtyřech měsících začal vyslovovat celá slova.

	Obrazy z dětství mu díky zdvojenému prožívání nikdy nevymizely z paměti. Jeden z nich se mu vybavil právě teď, když stál v bílé, hygienické policejní cele a netrpělivě čekal na příkaz k propuštění. Když mu bylo devět a půl, přiletěla první vodíková bomba. Nebyla to první vodíková bomba svržená během války; do té chvíle jich byly použity tucty po celém světě. Tahle ale byla první, která pronikla důmyslným deštníkem chránícím srdce Ameriky – území mezi Skalistými horami a řekou Mississippi. Bomba vybuchla víc než sto šedesát kilometrů od městečka Greeley. Radioaktivní popel a částice ještě celé týdny nemilosrdně pluly vzduchem nad zemědělskou krajinou; dobytek onemocněl a úroda chřadla. Ze zóny smrti se jako had vlekly nákladní vozy a auta, odvážely nemocné a zmrzačené lidi. Záchranné jednotky postupovaly opačným směrem a zjišťovaly obrovské škody. Bylo zapotřebí hermeticky uzavřít tuhle gigantickou ránu do doby, než přestane uvolňovat hory toxinů…

	Po úzké prašné cestě kolem Jonesovy farmy projížděla nekonečná řada sanitek; měly namířeno do nemocnic a lazaretů vybudovaných v okolí Denveru. Opačným směrem proudily zásoby pro ty, kteří výbuch přežili a zůstali v zamořené oblasti. On tohle všechno fascinovaně sledoval. Od rána do noci se ani na chvíli nezastavil příliv aut, náklaďáků, sanitek, pěších i lidí na kolech, psů, skotu, ovcí a slepic, kaleidoskop tvarů, barev a zvuků; vzdálené sténání mu doléhalo k chlapeckým uším a nutilo ho, aby rozrušeně utíkal domů.

	„Co je to?“ vřískal a divoce poskakoval kolem matky.

	Edna Jonesová se na chvíli narovnala nad neckami s prádlem, šedivý obličej svraštělý vyčerpáním a rozmrzelostí. Odhodila si z obličeje pramen špinavých vlasů a podrážděně se otočila k chlapci. „Co to zas blábolíš?“

	„Auta!“ křikl, skočil k oknu a ukazoval rukou ven. „Vidíš je? Kdo v nich jede? Co jsou zač?“

	Venku nebylo vůbec nic. Takhle to alespoň vnímala ona; neviděla totéž co její syn.

	Ten pelášil zase ven, stoupl si a upřeně hleděl na řadu obkreslenou zapadajícím sluncem, která se pohybovala po obzoru. Stále a stále vpřed… Kam šli všichni ti lidé? Co se jim stalo? Utíkal na hranici farmy, tak daleko, kam směl. Cestu mu přehradil ostnatý drát, změť zrezivělých trnů. Odtud téměř rozeznával jednotlivé tváře a dokázal rozpoznat jejich bolesti. Kdyby se jen mohl dostat blíž…

	To byla chvíle jeho prozření. Protože on jediný viděl procesí zkázy. Pro všechny ostatní, dokonce i pro ty, kteří byli odsouzeni k záhubě, neexistovalo. Všiml si v davu jedné tváře: patřila staré paní Lizznerove z Denveru. Byla mezi ostatními. Znal ty tváře. Vídával je v kostele. To nebyli žádní cizí lidé, ale sousedé, lidé z okolí. Tvořili svět, jeho svět, svraštělý, vysušený svět Středozápadu.

	Druhý den odpoledne paní Lizznerová přijela na farmu ve svém zaprášeném oldsmobilu, aby navštívila jeho matku.

	„Viděla jste to?“ zavolal na ni. „Viděla jste to?“

	Neviděla, a přitom byla částí jeho vize. Bylo to jasné; nemělo smysl se tomu problému dál věnovat.

	Skutečné poznání přišlo v desátém roce života. Bomba opravdu dopadla, paní Lizznerová byla mrtvá a celá oblast se proměnila v pustinu. Tuhle ojedinělou katastrofu, nezažitou, nepozorovanou nikdy předtím ani potom, si prostě nemohl splést. To, co předtím viděl jen on sám, nyní zasáhlo každého. Vazba mezi vlnou a prožitky jeho spoluobčanů byla jasná. Pochopitelně si to nechal pro sebe. S příchodem porozumění jeho pokusy sdělit někomu, co vidí, ustaly.

	Nemohl se vrátit. Jakmile poznal, že je jiný, nemohl se vrátit k bezúčelné existenci na farmě. Monotónnost každodenní práce na něho doléhala dvojnásobnou silou; to už bylo příliš velké břímě. Jako patnáctiletý, vychrtlý, kostnatý a zasmušilý mladík sebral svou hotovost (přibližně dvě stě dolarů, všechno v inflační měně Zápbloku) a vypadl.

	Spatřil Denver, který se bolestivě vzpamatovával z atomového úderu. Očekával to, stejně jako všechno ostatní. Předprožil si celou svou cestu – před rokem, když mu bylo čtrnáct. Teď znovu, ale tentokrát měl všechno z první ruky, hlavně obrovitý kráter po bombě, a myslel na ty tisíce lidí, kteří se v jediném okamžiku proměnili v popel. Nasedl do autobusu a odjel z Colorada. Za tři dny poté se procházel mezi troskami Pittsburgu.

	Základní průmyslová výroba se ve městě nezastavila. Kovárny v podzemí dál rachotily. Jonese tohle nezajímalo – pokračoval v cestě pěšky; podél doutnajících kilometrů železné suti, která kdysi bývala největším továrním komplexem na světě. Všude fungoval vojenský režim; přesně tak, jak to předprožil před rokem, ho při všeobecném zátahu jedna z hlídek sebrala.

	Ve věku patnácti let a tří měsíců ho prohlédli experti, vyslýchali ho, vzali mu otisky prstů a pak se ho zbavili. Pracovní prapor, v němž se ocitl, ho nijak nepřekvapil; ale úzkosti se nezbavil. Vztekle, hněvivě celé měsíce tahal rukama kameny a tímhle nejprimitivnějším způsobem se spolu s ostatními pokoušel uklidit trosky. Koncem roku nasadili na práci mechanizaci a jejich prapor rozpustili. Jones byl nejen starší, ale i silnější a výrazně rozumnější. V době, kdy mu strčili do ruky pušku a poslali ho na rozpadávající se frontu, válka skončila.

	On to věděl už dopředu. Nepozorovaně se ztratil z jednotky, pušku vyměnil za dobré jídlo a vojenskou uniformu zničil. Následující den už zase šlapal po silnici, tak jako na počátku své cesty. Pěšky, v džínsech a potrhané mikině, s tlumokem na zádech míjel haldy trosek, které tu zbyly po válce, procházel chaosem zkázy představujícím nový svět.

	Téměř sedmnáct let jeho dvojitá existence neměla žádný účel. Znamenala břímě, mrtvou zátěž. Neměl tušení, jak by ji využil. Chápal ji jako kříž, to bylo všechno. Život byl plný bolesti a ten jeho pak dvojnásobně. K čemu bylo dobré poznání, že trápení příštího roku je nevyhnutelné? Pomohlo by snad paní Lizznerové, kdyby viděla dopředu, že její umírající tělo povezou po silnici?

	Někdo ho musel naučit, jak má využívat svůj talent; někdo mu musel ukázat, jak ho zužitkovat.

	Tou osobou se stal tlustý, upocený obchodní cestující, který v růžové proužkované košili a citrónově žlutých polyesterových kalhotách řídil otřískaného buicka. Zadní sedadlo bylo zavalené plochými hnědými krabičkami. Byly jich tam neuvěřitelné hromady. Jones, shrbený únavou, se vlekl po krajnici prašné cesty, když buick zavrčel a zastavil. Nastoupil do vozu už před rokem, a tak teď sotva vzhlédl, mrskl tlumok dovnitř, otočil se a netečně dopadl na místo vedle řidiče.

	„Nevypadáš moc vděčně,“ zamumlal Hyndshaw naštvaně, když startoval. „Chceš si zas vystoupit, synku?“

	Jones se opřel zády o potrhané polstrování a odpočíval. Následující scénu znal dopředu; Hyndshaw ho nechtěl vyhodit z auta. Naopak se těšil, že si s někým povídá. A během toho rozhovoru se Jones doví něco velmi cenného.

	„Kam máš namířeno?“ zeptal se Hyndshaw zvědavě. Z úst mu trčel zvlhlý nedopalek doutníku. Prsty se lehce dotýkal volantu – vůz měl posilovač. Z očí utopených v sádle vyzařovala veškerá mazanost světa. Náprsenku košile měl pokrytou skvrnami od piva. Pobryndaná, bezstarostná, neřestmi prolezlá kreatura, která byla cítit potem a roky strávenými na cestách. A především to byl úžasný, přímo fantastický podvodník.

	„Nikam,“ odpověděl Jones s obvyklou rozmrzelou lhostejností. Tahle otázka ho unavovala už před dvanácti měsíci.

	„Jasně, máš někam namířeno,“ odporoval mu Hyndshaw.

	A pak se to stalo. Slova, skutky, zaujímání pozice na obvodu pohybující se vlny se mezitím staly trvale neměnnými. Před rokem vyčerpaný hoch bezmyšlenkovitě utrousil břitkou poznámku. Nadešel čas, aby sklidil její provokativní žeň.

	„Nemusíte mi říkat, kam mám namířeno,“ vypálil na cesťáka. „To vím sám. Ale vím také, kam máte namířeno vy.“

	„Tak schválně, kam?“ zkoušel ho zlostně Hyndshaw; byl na cestě do nedalekého domu se špatnou pověstí a v oblasti ještě platil vojenský režim.

	Jones mu to řekl.

	„Jak to hergot víš?“ vpadl Hyndshaw ochraptělým hlasem do Jonesova detailního popisu jeho blížící se činnosti. „Ty zatracenej cucáku…“ Zbledlý a vystrašený křikl: „Co seš zač? Zpropadenej čtenář myšlenek?“

	„Ne,“ odpověděl Jones. „Ale zůstanu. Budu s vámi. „

	Jakmile to Hyndshaw uslyšel, ještě více vystřízlivěl. Nějakou dobu nepromluvil ani slovo; nervózně svíral volant a upíral pohled na rozpadající se silnicí plnou výmolů. Po obou stranách cesty se tu a tam objevovaly opuštěné skořápky domů. Toto území kolem St. Louis bylo nuceně evakuováno poté, co je Sověti úspěšně pokropili bakteriologickými střelami. Obyvatelé stále ještě zůstávali v nouzových pracovních táborech a obnovovali životně důležitější oblasti; průmyslová a zemědělská výroba stála na prvním místě.

	Hyndshaw měl strach, ale zároveň se v něm probudily jeho přirozená chtivost a zájem. Byl rozený prospěchář. Kdo ví, na co to vlastně narazil. Rozhodl se, že to opatrně proťukne.

	„Víš, co to vezu?“ zeptal se a ukázal dozadu na hromadu plochých lepenkových krabiček. „Můžeš hádat třikrát.“

	Pojem hádat byl pro Jonese absolutně cizí. „Magnetické náramky,“ odpověděl. „Padesát dolarů za kus, čtyřicet, když si jich někdo vezme víc než deset. Zaručeně vás ochrání před radioaktivitou a bakteriologickými jedy, jinak vám vrátíme peníze.“

	Hyndshaw si znervózněle olízl rty.

	„Hele, nepotkali jsme se už někde? Třeba u Chicaga?“

	„Chcete mi jeden prodat, až zastavíte kvůli vodě.“

	Hyndshaw neměl nic takového v úmyslu; už takhle měl zpoždění. „Vodu?“ zamumlal. „Na co vodu? Někdo má žízeň?“

	„Teče vám chladič.“

	„Jak to víš? „

	„Za patnáct minut…“ Jones se zamyslel; zapomněl přesný časový údaj. „Asi tak za půl hodiny vám začne blikat ukazatel teploty, budete muset zastavit. Vodu najdete v opuštěné studni.“

	„A ty tohle všechno víš?“

	„Přirozeně. Já tohle všechno vím.“ Jones podrážděně uškubl uvolněný proužek potahové látky. „Proč bych to říkal, kdybych to nevěděl?“

	Hyndshaw na to nijak nereagoval. Mlčky řídil dál; asi za dvacet minut se rozsvítila teplotní kontrolka. Rychle zajel s buickem ke krajnici.

	Jediný zvuk, který se ozýval, představovalo žalostné sípání prázdného chladiče. Z otvorů v kapotě se vinuly chuchvalce kouře ze spáleného oleje.

	„No,“ zamumlal Hyndshaw nejistě a zašátral po klice dveří. „Hádám, že by bylo dobrý poohlídnout se po tý studni. Kterým směrem říkáš, že je?“

	Protože se Jones nemusel obtěžovat hádáním, objevil ji okamžitě. Byla napůl pohřbená pod hromadou kamene, cihel a tašek – to bylo všechno, co zbylo z dřívější stáje. Společně spustili dolů zrezavělý džber. Deset minut nato Hyndshaw otevřel láhve zteplalého piva a vytáhl jeden ze svých magnetických náramků.

	Zatímco mlel své reklamní průpovídky, mozek mu pracoval jako zběsilý. Měl svrbění, že na něco narazil. Slyšel toho spoustu o mutantech, dokonce je i viděl. Většinou to byly příšerné zrůdy; deformovaná monstra, která příslušné orgány vlády systematicky likvidovaly. Tohle ale bylo něco jiného; tady nešlo o žádnou ohavnost. Někdo, kdo dokáže vyloučit překvapení, někdo, kdo nemusí hádat…

	Právě díky tomu Hyndshaw patřil k úspěšným obchodníkům. Uměl dobře hádat. Ale také se mohl splést a špatně odhadnout situaci. Ale to by se nestalo, kdyby měl vedle sebe tohoto mladíka. Oba to věděli. Hyndshaw se cítil fascinovaný, dělalo to na něj dojem. Jones se tvářil pohrdavě.

	„Kolik máš peněz?“ zeptal se ho Hyndshaw náhle a uťal tak svoje vlastní tirády. Obratně odhadoval: „Hádám, že to nedělá ani padesát babek. Nemůžeš si ani dovolit koupit tenhle náramek.“

	„Mám padesát dolarů,“ prohlásil Jones, „nevyhodím je ale za nějaký laciný šmejd.“

	Cesťák podrážděně vyprskl; za celá ta léta, co škubal zabedněné venkovany, u kterých válka ještě více prohloubila zakořeněný strach a pověrčivost, nakonec uvěřil vlastním lžím. „Jak to myslíš?“ vyrazil ze sebe. Okamžitě ale zmlkl, když mu to Jones vysvětlil.

	„Rozumím,“ prohlásil stručně, když konečně strávil Jonesův krátký, štiplavý komentář. „Páni, ty seš teda třída… Vůbec nemáš strach říct, co si myslíš.“

	„A proč bych měl?“

	„Třeba proto, že by ti jednoho krásnýho dne někdo mohl tu tvou pohotovou pusu rozmašírovat. Podobný chytrý řečičky se nemusí každýmu líbit… Někdo může mít pifku na výstřední mladíčky.“

	„Vy takový ale nejste,“ ozval se Jones. „Vy na mě nevztáhnete ruku.“

	„A co tedy podle tebe udělám?“

	„Navrhnete mi, abychom spolu rozjeli kšeft. Vy dáte do podniku svou zásobu náramků a zkušenost a já přihodím svou schopnost. Pojedeme půl na půl.“

	„Náramky? Ty chceš se mnou prodávat náramky?“

	„Ne,“ odpověděl Jones. „To je váš nápad. Mě tohle zboží nezajímá. Já mám v plánu mrskat kostma.“

	„Cože?“ Hyndshaw byl naprosto zmatený.

	„Kartičky. Kostky. A tak podobně.“

	„O hazardu já nic nevím.“ Hyndshaw se tvářil hluboce nedůvěřivě. „Víš určitě, že je to ten správný nápad? Že neproděláme i poslední kalhoty?“

	Jones se ani neobtěžoval odpovědět. Mluvil dál. „Rozjedeme podnik asi tak na měsíc v místním bordelu. Ty budeš inkasovat většinu úlovku; to mě to nezajímá. Pak se rozejdeme. Budeš mi v tom chtít zabránit a já vás všechny udám vojenské policii. Holky pošlou do pracovních táborů a tebe do vězení.“

	Hyndshaw zděšeně zalapal po dechu: „Bože, nechci mít s tebou nic společného.“ Popadl láhev od piva a roztříštil ji o nejbližší kámen. Křečovitě svíral zbraň v ruce; vlhká pěna odkapávala ze zubatých okrajů. Na pokraji hysterie se Jonese snažil zahnat: „Seš šílenec!“ křikl a napůl zdvihl láhev v podvědomém obranném gestu.

	„Šílený?“ zeptal se Jones zmateně. „Proč?“

	Hyndshaw sebou trhl. Ledový pot mu stékal po tváři za límec. „Ty mi tohle jen tak vykládáš? Sedíš tady a vykládáš mi, co mi provedeš?“

	„Říkám přece naprostou pravdu.“

	Hyndshaw zahodil láhev a surově Jonese postavil. „To neznáš nic jiného než pravdu?“ zavrčel zoufale.

	Ne, neznal. Jak by mohl? Pro Jonese neexistovaly věci jako hádání, omyl, chybné znalosti. On věděl; on měl absolutní jistotu. „Berte nebo nechte být,“ řekl a lhostejně pokrčil rameny. Osud tlustého obchodníka ho už přestal zajímat; koneckonců všechno se to odehrálo už tak dávno. „Dělejte, co chcete.“

	Hyndshaw ho zoufale stiskl a zařval: „Ty dobře víš, že jsem v pasti! Že nemám na vybranou. Copak to nevidíš?“

	„Nikdo nemá možnost volby,“ prohlásil Jones, náhle vypadal vážně a zamyšleně. „Nejen já nebo ty – prostě nikdo. Všichni jsme uvázaní jako dobytek. Jako otroci.“

	Obchodník ho pomalu, nešťastně pustil. „Proč ale?“ protestoval a rozhodil přitom své tlusté, prázdné ruce.

	„Nevím. Na tu otázku neznám odpověď – zatím.“

	Jones klidně dopil pivo a láhev odhodil do uschlého plevelu u krajnice. Za uplynulý rok plevel stačil vyrůst o více než metr a půl. „Pojeďme už. Chci do toho bordelu. Ještě nikdy jsem v žádném nebyl.“

	

	Do asepticky čisté policejní cely vstoupil kurýr. Zasalutoval a předal strážným listiny.

	„V pořádku,“ prohlásil jeden z mužů a kývl na Jonese. „Pojďte se mnou.“

	Čekání skončilo; vydal se na cestu. Jones triumfálně kráčel za řinčící uniformovanou postavou. Strážný ho vedl dlouhou, žlutě osvětlenou chodbou k mohutným, magneticky uzamykatelným vratům. Odsunula se. Za nimi stoupala rampa, která se ztrácela v chladných nočních stínech. Kolem dul temný vítr, opíral se do Jonesových rukávů. Na nebi se studeně mihotaly hvězdy, tu a tam rozeseté v neproniknutelné černi.

	Ocitl se venku před policejní budovou.

	Rampa na konci přecházela v betonovou příjezdovou cestu. Několik metrů opodál čekal těžký vůz, lesknoucí se kovem a rosou. Strážný dovedl Jonese až k němu, podržel mu dveře, aby mohl nastoupit, a pak vklouzl na sedadlo vedle něho. Řidič náhle rozsvítil přední světla a auto vyrazilo na silnici.

	Jízda trvala půl hodiny. Když vpředu slabě zaplála světla malého městečka, impozantní auto zabočilo na nerovné silnici s vyježděnými kolejemi ke krajnici. Uprostřed plevelu a trosek se dveře vozu otevřely, Jonese kývnutím hlavy vybídli, aby si vystoupil. Strážný znovu mlčky nasedl, zabouchl dveře, motor zařval a vůz odburácel. Jones zůstal stát sám na cestě.

	Zamířil ke světlům městečka. Zanedlouho před ním vyrostla napůl zbouraná benzinová pumpa. Za ní se vynořila krčma, bar, zavřené potraviny a drogerie. Jako poslední v řadě stál obrovitý, rozpadající se hotel.

	V hale hotelu posedávalo pár mužů, většina z nich byli starci s prázdnýma očima, kteří ztratili naději; všichni kouřili a lhostejně čekali. Jones mezi nimi prošel k telefonní kabině, která byla hned vedle recepce. Vylovil z kapsy dvoudolarovou minci a rychle vytočil číslo.

	„Jsem ve městě, které se jmenuje Laurel Heights,“ oznámil osobě na druhé straně aparátu. „Přijeďte sem pro mě.“

	Zavěsil a netrpělivě přecházel halou a okny zadělanými od much upřeně pozoroval tmavou silnici.

	Všichni už čekali a on byl netrpělivý, chtěl začít co nejdříve. Jako první přišel na řadu jeho proslov a po něm otázky, ale pro něho to byla jen formalita; dávno předprožil zdráhání a neochotu, s níž přijímali jeho podmínky. Budou se vzpírat, nakonec mu ale ustoupí; jako první to vzdal vydavatel, pak se přidal generál Patzech a po něm paní Winestocková, která dala k dispozici pozemky v Montaně pro mítinky a jejíž peníze financovaly Organizaci.

	Název se mu líbil. Budou se jmenovat Sjednocení vlastenci. Vymyslí ho průmyslník Tilman; o právní registraci se už postaral David Sullivan, radní z New Yorku. Všechno bylo zařízeno a půjde podle plánu.

	Před hotelem se objevila štíhlá, zašpičatělá raketa. Stroj se pomalu usadil u chodníku, ukotvil se a pak se trup lodi otevřel. Jones vyběhl z hotelové haly ven do nočního chladu. Zamířil k raketě a nahmatal ve tmě vstupní otvor.

	„Konečně,“ oslovil napůl rozeznatelné kontury postav v šeru. „Jsou tam všichni?“

	„Všichni do jednoho,“ dostal odpověď. „Všichni se shromáždili, připravení poslouchat. Máte zapnutý bezpečnostní pás?“

	Měl. Trup lodi se znovu zavřel, kryt zaklapl na své místo a kotvení se uvolnilo. Vzápětí jehlicovitá příď stroje vystřelila k obloze. Raketa nabrala kurz na západ, do Montany a k Bitterrootskemu pohoří; Jones se vydal na svou cestu.
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	Na nástěnce poštovního úřadu mezi informacemi o uprchlých padělatelích a raketové poště viselo velké zasklené oznámení. Na bílém papíře byl vytištěný následující text:

	VÝSTRAHA OBYVATELSTVU!

	MIGRUJÍCÍ PROTOZOA JSOU

	NEDOTKNUTELNÁ

	Veřejnosti se tímto oznamuje, že migrující meziplanetární protozoa známá jako tuláci se speciálním výnosem Nejvyšší rady světové Fedvlády zařazují do kategorie požívající státní ochrany. Je zakázáno je poškozovat, ubližovat jim, mrzačit je, zabíjet, týrat, mučit či jakýmkoli jiným způsobem vystavovat krutému nebo neobvyklému zacházení za účelem zranění nebo zabití. Dále platí, že podle veřejného zákona 30d954A každý, kdo bude přistižen při týrání zástupce třídy meziplanetárních migrujících protozoí označovaných jako tuláci, bude potrestán pokutou až do výše sto devadesáti tisíc dolarů Zápbloku anebo odsouzen k pobytu v táboře nucených prací na dobu až dvaceti let. Ministerstvo veřejného zdraví Federální světové vlády tímto vyhlašuje, že migrující protozoa, označovaná jako tuláci, jsou přátelské, neúplné jednobuněčné organismy, neschopné ohrozit bezpečnost lidí či jejich majetek, která nedokáží přežít při běžné pozemské teplotě. Veřejnosti se rovněž dává na vědomí, že tomu, kdo dosvědčí výše uvedené případy špatného zacházení s protozoi, označovanými jako tuláci, bude vyplacena odměna ve výši deseti tisíc dolarů Zápbloku.

	7. října 2002

	

	Zatímco většina oznámení o uprchlých padělatelích a raketové poště byla zažloutlá, měla oslí uši a byla potřísněná mnohaletými mušinci, tenhle výnos zůstal čistě bílý po celou dobu své existence. Visel tady asi tři hodiny, pak někdo opatrně vysunul ochranné sklo, oznámení sundal, roztrhal ho a vyhodil. Nakonec sklo vrátil na původní místo.

	

	Muž, který vedl tenhle zvláštní dav, byl zrzavý a neviděl na jedno oko. Jinak vypadal jako kterýkoli jiný dělník s rozložitými rameny, který kráčí v čele zástupu… Když ale na chvíli vkročil do měsíčního světla, bylo vidět, že má pásku na rukávě a v pravé ruce svírá telefon.

	Stejně tak se nejednalo o žádný dav. Byla to dokonale organizovaná přední linie věci oddaných lidí. Následoval je nedisciplinovaný houf středoškoláků, dívek v bílých šortkách a dětí s koly; nechyběli mezi nimi ani pracující muži středního věku, ženy v domácnosti s ostře řezanými obličeji, psi a pár staříků, choulících se před chladem do kabátů. Tahle směsice se většinu doby držela vzadu a do ničeho se nepletla; to ona řada horlivců, které měl na povel zrzek, vykonávala, co bylo potřeba. A on dostával pokyny mobilem.

	„Další dům,“ linul se ze sluchátka zvláštní tichý šepot, v němž se mísila noc a kovové ozvěny sítí. „Vidím ho naprosto přesně. Dávejte pozor; někdo jde proti vám.“

	Průzkumné letadlo nad jejich hlavami otočilo trysky a zůstalo viset nad hledanou kořistí. Ta ležela na střeše dlouho opuštěného skladiště. Byla prakticky neviditelná; nikdo nevěděl, jak dlouho tam ležela, sušila se a pukala na horkém slunci a za dlouhých nocí se svlažovala studenými kapičkami mlhy. Právě ji objevili při jednom z pravidelných přeletů nad městem.

	Byl to parádní kus.

	„Bože,“ ozvalo se v telefonu zalapání po dechu, zatímco se průzkumné letadlo odhodlaně sneslo níž. „Tohle je ale obr. Velkej jako kráva. Ten musí bejt starej jako Metuzalém.“

	Zrzavý vůdce na to nic neřekl; obezřetně prozkoumával boční stěnu skladiště a pátral po žebříku, po němž by se dalo vylézt na střechu. Nakonec ho objevil: požární žebřík končil tři metry nad chodníkem.

	„Přines tamhlety bedny,“ nařídil jednomu ze svých mužů. „Ty vyhozený bedny támhle naproti v tý uličce.“

	Od řady se oddělily dvě postavy; své svítilny podaly mužům za sebou a poklusem vyrazily přes tichou ulici. Bylo už pozdě, hodně po půlnoci. Průmyslová část v Omaha Falls působila odpudivým a opuštěným dojmem. Kdesi v dálce zazněl zvuk motoru. Občas někdo z napjatě přihlížejícího zástupu zakašlal, kýchl nebo něco zamumlal, nikdo ale nepromluvil nahlas; všichni uchváceně, fascinovaně, až s nábožnou úctou sledovali muže, kteří přivlekli bedny a skládali je pod žebřík.

	Zrzek se na ně vyhoupl, chytil poslední příčku žebříku a stáhl ho dolů.

	„Jděte na to,“ ozvalo se v telefonu, který držel ruce jeden z jeho mužů. „Na střeše opatrně… Je hned na kraji.“

	„Je živý?“ zajímalo zrzouna, který měl telefon na chvíli znovu u sebe.

	„Vypadá to tak. Trochu se pohnul, je ale zesláblý.“

	Zrzek spokojeně popadl kanystr benzinu a pustil se do šplhání. Kovové příčky mu pod silnými prsty klouzaly. S mručením lezl dál, minul první patro skladiště s vyraženými dírami, které kdysi bývaly okny. Uvnitř budovy si všiml nejasných tvarů, rezivěly tam zastaralé a vyřazené válečné stroje. Střechu měl téměř na dosah ruky. Zastavil se, aby popadl dech a prozkoumal situaci.

	Viděl okraj střechy. Nosní dírky zachytily slabý závan štiplavého odéru; ten pach schnoucího tulákova těla už důvěrně znal. Téměř ho viděl. Opatrně se posunul ještě o jednu příčku výše, odkud ho měl jako na dlani.

	Byl to největší exemplář, na jaký kdy narazil. Tulák zabíral celou střechu skladiště, poskládaný a zchumlaný do tlustých vrstev. Jeden jeho okraj volně visel přes boční zeď; kdyby chtěl, stačilo jen natáhnout ruku a dotknout se ho. Ale on skutečně nechtěl. Bezděčně se polekaně stáhl. Nenáviděl už jen samotný pohled na tuláky, neměl ale na vybranou. Občas na ně musel sáhnout; jednou, zatraceně, uklouzl a spadl do tuláka, napůl se utopil v rosolovité protoplazmě.

	„Jak to vypadá?“ křikl zdola jeden z jeho mužů.

	„Dobře.“

	„Je velký?“

	„Jako Goliáš.“ Zrzek zkušeně balancoval na žebříku a natáhl krk. Tulák vypadal staře a pozoruhodně žlutě: tělní kapaliny mu stářím zmatněly a měnily barvu asfaltové střechy. Byl celkem tenký, přirozeně, jednotlivé vrstvy neměřily více než centimetr. Byl to vetřelec. Cizí, neznámá forma života, která spadla z nebe na střechu tohohle skladiště. Tak se mu zdvihal žaludek, že se málem udusil.

	Otočil se, předklonil. Chvíli mu trvalo, než odšrouboval víčko kanystru.

	Vylil benzin na střechu a škrtl sirkou, když se s jekotem přiřítil první policejní stroj, minul pomalé průzkumné letadlo a dosedl rovnou na střechu skladiště.

	Dav se rozprchl; zmizelo i letadlo. Zrzkovi, bezpečně ukrytému ve stínu bylo jasné, že se oheň už nedá uhasit. Policejní hasicí stroj chvíli bezvýsledně stříkal pěnu, pak to ale vzdal. Zaváhal, pak se snesl pod úroveň střechy, aby se postaral o to, že se požár nerozšíří směrem dolů. Tulák samotný to měl za sebou. Vysychající mrtvola se najednou zatřásla a tisíce žhavých kousků se jako déšť snesly na chodník. Prudce se zkroutil, scvrkával, tělní kapaliny se vylily, zhroutil se do sebe. Ulicí se na obě strany rozlehlo pronikavé zaúpění; to, co bylo ještě v tulákovi živé, instinktivně proti ohni protestovalo. Nakonec zbývající tkáň zuhelnatěla a rozpadla se na dýmající částečky. Hasicí stroj se zdvihl, ještě párkrát zběžně vystříkl pěnu a pak odletěl.

	„Hotovo,“ pronesl zrzek do telefonu. Cítil hluboké a trvalé uspokojení, že se mu osobně podařilo zabít toho cizího tvora. „Můžeme pokračovat.“
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	Na jasně osvětlené scéně tančily a gestikulovaly barevné postavy. Figury v kostýmech zpívaly s bujarou vervou; všechno se zářivě třpytilo: nevelký oslnivý čtverec na vzdáleném konci sálu. Blížil se konec třetího dějství. Všichni účinkující byli na jevišti; s nekonečnou precizností ztvárňovali své party. Hudební těleso v orchestřišti – klasické a přesné – hrálo jako o život.

	Celý soubor převyšovala samolibá, stárnoucí postava Gaetana Tabelliho, od jehož premiérového vystoupení už uplynulo mnoho vody, přesto byl stále vynikajícím zpěvákem a hercem. Skvělý Tabelli se celý zbrunátnělý krátkozrace kolébal po jevišti, s výrazem ohromeného úžasu na velkém vrásčitém obličeji groteskně bloudil v labyrintu stínů, jež tvořily Beaumarchaisův svět. Upřeně hleděl skrz monokl a neomaleně si jím prohlížel své druhy, zatímco se ozývalo nepřetržité dunění jeho proslulého, mocného a hlubokého basbarytonu. Úžasnější Don Bartolo nikdy na scéně nestál. A nikdy nebude. Toto představení jako vrchol operní inscenace, dramatické síly a dokonalého vokálního mistrovství bylo zmraženo pro věčné časy. Tabelli zemřel před deseti lety. Zářivé postavy ve skutečnosti skrývaly pečlivě vyvedené imitace – roboty.

	Bez ohledu na to představení působilo naprosto přesvědčivě. Cussick je sledoval s tichým uspokojením, pohodlně usazený v hlubokém křesle, odpočíval. Měl rád Figarovu svatbu. Viděl Tabelliho mnohokrát; velký umělec se mu ve své vrcholné roli nikdy neomrzí. Radoval se z pestrých kostýmů, z nepřerušovaného proudu lyrické hudby, z růžolícího sboru zpívajících sedláků, který vkládal do svých melodií veškerou energii. Hudba a fantasmagorie barev ho postupně ukolébaly do dřímoty. V polospánku snil, uvolněně se opíral v křesle a šťastně vstřebával všechnu tu krásu.

	Něco ale bylo špatně.

	Probral se a vzpřímil se. Nina, pohroužená v uchváceném vytržení, seděla vedle něj, její požitek nic nenarušilo. Dříve, než si stačil uvědomit, co to vlastně dělá, vstal.

	Nina, vyrvaná z tranzu, zamrkala. „Co se děje?“ zašeptala užasle. Němě si přitiskl prst na ústa a sunul se řadou k uličce. O chvíli později míjel toporným krokem řady soustředěných obličejů, až došel ke schodům zakrytým kobercem v zadní části a k přeplněnému prostoru ke stání. Zastavil se, aby si dopřál poslední pohled na scénu.

	Divný pocit přetrvával i na tu dálku. Cussick prošel kolem znehybnělých uvaděček a ocitl se ve foyeru. V klenutém prostoru s kobercem na podlaze, který byl nyní prázdný, se stále vznášela vůně doutníkového kouře i dámských parfémů. Zastavil se a zapálil si cigaretu.

	Byl jediný v celém opuštěném prostoru. Pootevřenými dveřmi za ním se linul zpěv a sladké, chvějivé ševelení Vídeňského symfonického orchestru. Nervózně začal přecházet sem a tam. Jeho neklid nemizel; nepomohl mu ani předchozí záblesk nesouhlasu na Ninině tváři. Nebylo to poprvé, a tak věděl, co to znamená. Čeká ho vysvětlování. Ta představa se mu vůbec nelíbila.

	Jak to vůbec mohl vysvětlit?

	Za vstupními dveřmi Opery ležela noční ulice ponořená do osamělé nehybnosti. Na protější straně stály úřední budovy, černé a prázdné, na víkend zavřené. Jeden vchod byl osvětlený; noční lampa mdle blikala. V betonové jímce se povalovaly hromady smetí, které tam navál noční vítr. Letáky, cáry papíru, městský odpad nejrůznějšího druhu. Dokonce i z místa, kde stál, skrz silné sklo dveří za betonovými schody sbíhajícími k širokému chodníku a vlastní ulici, dokázal rozluštit písmena na zmuchlaném plakátu.
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	Plakát byl v polovině přetržený a ležel slepě roztažený na zemi. Na každý jeden stržený policií připadala tisícovka dalších, které stále pokrývaly zdi a dveře; další visely v restauracích, ve výkladních skříních, v barech, na toaletách i benzinových stanicích, ve školách, stejně jako v úřadech a soukromých domech. Nový Krysař a jeho zástup… a zápach hořícího benzinu.

	Když propukl závěrečný bouřlivý potlesk, Cussick se napjal. Pár nedočkavců už cupitalo z otevřených dveří; odněkud se vynořily uvaděčky a rychle otevíraly dveře dokořán. První šik vyrazil; dobře oblečení návštěvníci z hlavního parteru zaplavili foyer, jako když se převrhne dóza s drahou bižutérií; všichni se smáli, povídali si a přitahovali si k tělu pláště. Po širokém schodišti sestupovali méně honosně oblečení návštěvníci. Za krátký okamžik Cussicka obklopil neprostupný dav lidí, kteří se bavili, šuměli, živě gestikulovali.

	Konečně si k němu Nina proklestila cestu.

	„Ahoj,“ pozdravil ji stísněně.

	„Co se stalo?“ zjišťovala, napůl s úzkostí a napůl podrážděně. „Udělalo se ti snad špatně?“

	„Promiň.“ Bylo těžké jí to vysvětlit. „Kulisy v posledním jednání mi něco připomněly. Něco podobně pochmurného. Lidi plazící se v temnotě.“

	„Nepřipomnělo ti to náhodou tvou práci?“ zareagovala Nina. „Třeba policejní vězení?“ Hlas jí zněl útočně, bodal chvilkovým obviněním. „Výčitky svědomí?“

	Cítil, jak rudne. „Ne, to není ono.“ Zřejmě příliš zvýšil hlas, protože lidé kolem se začali zvědavě otáčet. Cussick rozzlobeně zaťal zuby a ruce si vrazil hluboko do kapes. „Probereme to až někdy jindy.“

	„Klidně,“ prohlásila Nina vesele a zářivě se na něho usmála. „Žádné scény – ne dneska večer.“ Svižně se otočila na podpatku, přejela pohledem okolostojící skupinky. Drobná vráska na čele prozrazovala, že je pořád rozčilená; to mu bylo naprosto jasné. Ale střet se nicméně odkládal.

	„Promiň,“ opakoval Cussick neobratně. „Nemůžu se té zatracené věci zbavit. Setmělé jeviště mi ji připomnělo. Vždycky zapomenu, že se celá scéna odehrává v noci.“

	„Už se tím netrap,“ naléhala Nina, nechtěla se o tom už dál bavit. Zaryla mu špičaté nehty do paže. „Kolik je hodin? Už je půlnoc?“

	Podíval se na hodinky. „Něco málo přes.“

	Nina se zamračila a zahleděla se nedočkavě na chodník. Taxíky připlouvaly k nástupní zóně, nabíraly pasažéry a okamžitě mizely. „Myslíš, že jsme ho propásli? Přece by počkal, ne? Měla jsem pocit, že jsem ho před chvílí zahlédla, když jsem vycházela ven.“

	„A nemáme se sejít u nás v bytě?“ Nějak si nedokázal Kaminského představit na Mozartově opeře; tenhle znepokojený muž s kulatým obličejem a hustým knírem byl úplně z jiného století.

	„Ne, drahý,“ řekla Nina trpělivě. „Domluvili jsme se, že se sejdeme tady – už si vzpomínáš? Jako obvykle jsi myslel na něco jiného. Musíme na něj počkat tady; neví, kde bydlíme.“

	Zástup se začal přelévat z vestibulu na ulici. Závany ledového nočního vzduchu pronikaly dovnitř; návštěvníci si natahovali kabáty, halili se do kožešin. Důvěrně známá vůně parfémů a doutníků se velice rychle vytratila, jak si vzdálená, nepřátelská prázdnota vnějšího světa razila cestu do foyeru.

	„Náš malý vesmír se rozpadá,“ poznamenal Cussick morbidně. „Reálný svět se dal do pohybu.“

	„Cože?“ zeptala se Nina nepřítomně, nepřestávala si kriticky měřit ženy kolem. „Podívej se na tu dívku, co to na sebe navlékla. Ta v tom modrém.“

	Zatímco se Cussick díval určeným směrem, razila si k nim cestu známá postava. „Zdravím vás,“ oslovil je Kaminski, jakmile se k nim dostal. „Omlouvám se za zpoždění. Málem jsem na to zapomněl.“

	Pohled na Maxe Kaminského Cussicka šokoval. Neviděl svého bývalého politického instruktora celé měsíce. Kaminski byl vyčerpaný a shrbený; pod opuchlýma, krví podlitýma očima měl temné kruhy. Prsty se mu chvěly, když se pokoušel Cussickovi potřást rukou. V podpaží svíral objemný balík v hnědém papíře. Nepatrně kývl na pozdrav Nině, jejíž přítomnost si uvědomil teprve teď, a zamumlal: „Dobrý večer, Nino. Rád vás zase vidím.“

	„Vy jste nebyl na opeře,“ konstatovala Nina a znechuceným pohledem přejela jeho zmačkaný denní oblek a neúpravný balíček.

	„Ne, zmeškal jsem.“ Kaminského ruka byla vlhká a lepkavá; vysmekl ji a zůstal nemotorně stát, s námahou se pokoušel zaostřit. „Takové dlouhé kusy nejsou nic pro mě. A co vy, jste připraveni, můžeme jít?“

	„Jistě,“ odpověděla Nina ledovým hlasem; její zděšení se rychle změnilo v otevřenou nechuť. Kaminski měl bezpochyby za sebou patnáctihodinovou dvojitou službu; únava a nervové vyčerpání mu čišely z každého póru nahrbeného těla. „Co to máte?“ zeptala se ho a ukázala na balíček.

	„Ukážu vám to později,“ ujistil ji Kaminski vyhýbavě a sevřel ho ještě pevněji.

	„V tom případě můžeme jít,“ vyhlásila Nina energicky a zavěsila se do manžela. „A kam to vlastně jdeme? „

	„Ta dívka,“ zamumlal Kaminski, který se šoural za nimi. „Musíme ji vyzvednout. Neznáte ji… Zapomněl jsem vám o ní říct. Velmi milé dítě. Půjdeme aspoň do páru.“ Pokusil se zasmát, ale zvuk, který z něj vyšel, se spíše podobal smrtelnému chropotu. „Nenuťte mě, abych vás vzájemně představoval – neznám totiž její příjmení. Prostě jsem ji sbalil v jedné z našich kanceláří. „

	„Chci se ještě zastavit doma,“ prohlásila Nina. „Musím se podívat na Jackieho.“

	„Jackieho?“ opakoval Kaminski nechápavě, zatímco pospíchal za nimi po betonových schodech. „Kdo to je?“

	„Náš syn,“ odpověděla rezervovaně.

	„Ach, pravda. Vy máte dítě. Ještě jsem je neviděl…“ Jeho hlas se pomalu vytratil. „Mám takovou spoustu práce, že už ani nevnímám, co se kolem mě děje.“

	„Teď zrovna jdete s námi,“ ozvala se Nina. Stála na obrubníku, se založenýma rukama čekala strnule na taxík; z jejího vzpřímeného postoje vyzařoval nesouhlas. „Vážně se na to cítíte? Vypadá to, že už jste si svůj díl oslavování vybral.“

	„Nech toho,“ napomenul ji ostře Cussick.

	Objevil se taxík a Nina do něj obezřetně vklouzla. Oba muži nastoupili za ní a vzápětí aerotaxi vystřelilo k nebi. Dole pod nimi jiskřivě svítila a blikala světla Detroitu, připomínala pravidelně rozeseté hvězdy na lidmi vytvořené nebeské klenbě. Do kabiny vnikl čerstvý noční vzduch, drsný, ale osvěžující, který pročistil Cussickovi hlavu. Zdálo se, že i Kaminskému se udělalo lépe.

	„Poslední doba je pro mě i vašeho manžela dost těžká,“ obrátil se na Ninu s něčím na způsob omluvy. „Nepochybně jste si toho všimla.“

	Nina přikývla.

	„Krachujeme. Napětí…“ Ušklíbl se. „Není snadné přihlížet, jak se všechno, čemu věříte, kus po kuse rozpadá. Cihla po cihle.“

	„A křivky ještě pořád stoupají?“ zeptal se Cussick.

	„Ano, přímo vzhůru. V každém regionu, ve všech vrstvách. Na něj zabírá každý… v reprezentativním vzorku. Jak máme, hergot, něco takového izolovat? Tohle benzinové pražení se děje na každém rohu po celém světě.“

	„A vás to překvapuje?“ poznamenala Nina zamyšleně.

	„Je to nelegální,“ odsekl Kaminski plný dětinského vzteku. „Nemají právo je zabíjet.“

	Nina povytáhla tenké, tužkou obtažené obočí.

	„Vám vážně záleží na těch – opuchlinách?“

	„Ne,“ připustil Kaminski. „Samozřejmě že ne. Přál bych si, aby se všechny upražily na slunci. Ani jemu na nich nesejde; ve skutečnosti se o tuláky nestará nikdo – z žádného hlediska.“

	„To je vážně podivné,“ pronesla Nina pečlivě ovládaným hlasem. „Miliony lidí se naštvaly, jsou připraveny porušit zákon, aby projevily svůj odpor, a vy si tvrdíte, že se nikdo nestará.“

	„Nikdo, kdo by se počítal,“ prohlásil Kaminski a protiřečil tak vlastnímu tvrzení. „To jsou jen hlupáci, idioti. Jones ví stejně dobře jako my, že tuláci jsou pouze prostředkem, že nejsou cílem. Slouží jako důvod ke vzpouře, záminka. Hrajeme hru, velkou, komplikovanou hru.“ Vyčerpaně zamumlal: „Bože, jak ji nenávidím.“

	„Tak ji přestaňte hrát,“ poznamenala Nina prakticky.

	Kaminski se zamyslel. „Možná máte pravdu. Občas mě to napadá, hlavně když v jednom kuse pracuji, zahrabaný v grafech a hlášeních. Pak mi to připadá jako dobrý nápad.“

	„Tak je nechme upalovat tuláky,“ ozval se Cussick. „A co pak? Skončí to tím?“

	„Ne,“ Kaminski zdráhavě zavrtěl hlavou. „Pochopitelně že ne. Naopak, to bude teprve začátek. Protože tuláci nejsou odsud, do naší soustavy se jich dostalo jen pár. Musejí odněkud přicházet; existuje místo jejich původu.“

	„Leží za ležatou osmičkou,“ poznamenala Nina záhadně.

	Kaminski se probral z letargie, otočil se a upřeně se na ni zadíval. Bystrá, vrásčitá tvář mu potemněla podezíravostí. Sledoval ji ještě, když aerotaxi začalo klesat. Nina otevřela kabelku a vyndala z ní padesáti–dolarovou bankovku.

	„Jsme na místě,“ řekla stručně. „Jestli chcete, můžete jít dál. Nebo můžete počkat tady – budeme tu hned.“

	„Půjdu dovnitř,“ prohlásil Kaminski, který očividně nechtěl zůstat sám. „Rád bych viděl vašeho syna… Ještě ho neznám.“ A zatímco šátral po klice, nejistě zamumlal: „Nebo snad ano?“

	„Ne,“ odpověděl Cussick, kterého hluboce zasáhla sešlost jeho stárnoucího instruktora. Opatrně se natáhl přes Kaminského a otevřel dveře taxíku. „Pospěšme si do tepla.“

	Obývací pokoj se automaticky rozzářil, jakmile Nina otevřela dveře bytu.

	Z ložnice se ozýval přerývaný, sílící pláč; Jack byl vzhůru a mrzutý.

	„Je v pořádku?“ zeptal se Cussick znepokojeně. „Ta věc nefunguje?“

	„Nejspíš má hlad,“ odpověděla Nina, sundala si plášť a přehodila ho přes křeslo. „Ohřeju mu láhev.“ Sukně se jí při chůzi vlnila kolem kotníků, když zamířila chodbou do kuchyně.

	„Posaďte se,“ vyzval Cussick Kaminského.

	Ten ho vděčně poslechl. Balíček si položil vedle sebe, tak aby na něj dosáhl. „Pěkné malé hnízdečko. Čisté, svěží, všechno nové.“

	„Když jsme se sem nastěhovali, byt jsme si nově vymalovali.“

	Kaminski se rozpačitě rozhlédl. „Můžu být nějak nápomocný?“

	„Nápomocný?“ Cussick se rozesmál. „Ne, pokud tedy nejste odborník na krmení kojenců.“

	„To nejsem.“ Kaminski si nešťastně popotáhl rukáv kabátu. „S tím jsem nikdy neměl nic co do činění.“ Přelétl pohledem obývací pokoj, ve tváři se mu objevila mdlá touha. „Abyste věděli, po čertech vám závidím.“

	„Tohle?“ Pokoj byl skvěle zařízený a uklizený. Malý, pečlivě udržovaný byt, jenž prozrazoval ženskou ruku při výběru nábytku a doplňků. „Asi máte pravdu,“ připustil Cussick. „Nina dbá, aby tu bylo útulno. Ale jsou to jen čtyři místnosti, jak mi občas připomíná,“ dodal úsečně.

	„Vaše žena ke mně cítí velké nepřátelství,“ řekl Kaminski rozmrzele. „Omlouvám se, ale znepokojuje mě to. Proč je to tak?“

	„Kvůli policii.“

	„Tak ona neschvaluje Bezpečnost?“ Kaminski pokýval hlavou. „Myslel jsem si to. Policie teď není moc oblíbená. A stále se to zhoršuje. Jak Jones stoupá nahoru, tak s námi to jde z kopce.“

	„Nikdy ji neměla ráda,“ prohlásil Cussick ztlumeným hlasem; slyšel vzdálené zvuky, jak se Nina pohybovala po kuchyni, ohřívala dětskou výživu, podpatky jí klapaly, když pospíchala do ložnice, tichounké mumlání, když mluvila na dítě. „Pracovala v informační agentuře. Relativismus v komunikačních médiích nikdy nezakořenil hluboko; ty kruhy jsou pořád svázány se starými hesly Dobroty, Pravdy a Krásy. Policie není krásná, o tom není pochyb… a ona pochybuje, zda je dobrá.“ Zatrpkle pokračoval dál: „Koneckonců – připustit nutnost tajné policie znamená uznat existenci fanatických absolutistických kultů.“

	„O Jonesovi ale slyšela?“

	„Někdy mám pocit, že ženy jsou totálně pasivní přijímače, asi jako lakmusové papírky.“

	„Všechny jistě ne,“ odmítl Kaminski, „jen některé.“

	„Co si myslí veřejnost o Jonesovi, to si myslí i ona. Stačí, když promluvím s ní, a hned znám názor veřejnosti. Vstřebává ho do sebe intuitivně, jako kdyby se jednalo o nějaký druh psychické osmózy.“ Po krátké chvíli dodal: „Jednou ukradla v obchodě takové malé skleničky. Tehdy jsem to nedokázal pochopit. Došlo mi to až později… ale musela to zopakovat ještě dvakrát.“

	„Ach,“ vydechl Kaminski. „Ano, ovšem. Vy jste policista. Ona vám to má za zlé. A tak porušuje zákon… dává tím najevo, že je proti policii.“ Zdvihl hlavu. „Uvědomuje si to?“

	„Ne tak docela. Ví, že ke mně cítí morální odpor. Byl bych rád, kdyby šlo jen o vyčpělý idealismus slavných hesel. Možná je ale za tím něco víc. Nina je ambiciózní; pochází z význačné rodiny. Raději by seděla v lóži než v parteru. Sňatek s policistou nikdy nebyl sociálně úspěšný. Znamená to stigma. A ona se přes to nedokáže přenést.“

	„To jste řekl vy,“ pronesl zamyšleně Kaminski. „Ale já vím, že ji hluboce milujete.“

	„No, doufám, že se mi podaří si ji udržet.“

	„Odešel byste kvůli ní od Bezpečnosti? Kdybyste si musel vybrat?“

	„To nedokážu říct. Doufám, že před takovou volbu nebudu nikdy postaven. Nejspíš to záleží na tom, kam až dojde ta záležitost s Jonesem. A to nikdo netuší – kromě něho samotného.“

	Nina se objevila ve dveřích. „Už klidně usnul. Můžeme jít.“

	Cussick vstal. „Opravdu máš chuť jít ven?“

	„Každopádně,“ ujistila ho Nina důrazně. „Nemám v plánu tady vysedávat, to ti říkám rovnou.“

	Zatímco si sbírala věci, Kaminski ji váhavě požádal: „Nino, mohl bych vidět malého Jacka, než půjdeme?“

	Nina se usmála, výraz jejího obličeje zněžněl. „Jistě, Maxi. Pojďte se mnou do ložnice.“ Opět věci odložila. „Jen nedělejte hluk.“

	Kaminski zdvihl z pohovky balíček a oba muži ji poslušně následovali. V ložnici bylo temno a teplo. V postýlce hlasitě oddychovalo dítě, pěstičku mělo těsně u pusinky a kolínka pokrčená. Kaminski chvíli nehybně stál, rukama se opíral o čelo postýlky. V místnosti bylo slyšet jen chlapcovo tlumeně chraplavé oddechování a nepřetržitý tikot hlídacího robota.

	„Jack ve skutečnosti nebyl hladový,“ šeptla Nina. „Robot ho nakrmil. Jen se mu po mně stýskalo.“

	Kaminski se začal sklánět k dítěti, pak si to ale rozmyslel. „Vypadá zdravě,“ poznamenal neobratně. „Je vám podobný, Dougu. Má vaše čelo. Vlasy jsou ale Nininy.“

	„Ano,“ souhlasil Cussick. „Bude mít krásné vlasy.“

	„A co oči?“

	„Modré jako Nina. V téhle dokonalé lidské bytosti se spojily můj mocný intelekt a její krása.“ Objal manželku a pevně ji k sobě přitiskl.

	Kaminski si skousl spodní ret a polohlasně pronesl: „Do jakého světa asi vyroste? Jestlipak bude pobíhat mezi troskami s puškou a páskou na paži… a bude skandovat hesla?“

	Nina se náhle otočila a opustila ložnici. Když ji dohonili, stála už u východu z obývacího pokoje, měla oblečený kabát, kabelku tiskla v podpaží a nervózně si natahovala rukavice.

	„Hotovi?“ zeptala se upjatě. Ostrou špičkou boty kopnutím otevřela dveře, které vedly do haly. „Tak můžeme jít. Ještě se zastavíme pro Maxovu slečnu a pak konečně vyrazíme.“

	

	 



		Devět



	Slečna ukázněně čekala v zadní budově Bezpečnosti. Kaminski přikázal taxíku přistát na setmělém příjezdu; vyskočil z kabiny a rychlými kroky zamířil k dlouhé betonové budově. Za okamžik se vrátil s malou, slavnostně oblečenou společnicí. Teď už si dokázal vybavit její jméno.

	„Seznamte se,“ zamumlal, když jí pomáhal nastoupit do taxíku. „Doug a Nina Cussickovi, Tyler Flemingová.“

	„Dobrý večer,“ pozdravila Tyler chraplavým hlasem, pohodila hlavou a plaše se na všechny usmála. Měla velké tmavé oči a nakrátko ostříhané vlasy černé jako uhel, jemnou a lehce opálenou pokožku a štíhlou až hubenou postavu, která v jednoduchých večerních šatech působila velmi mladým, téměř dětským dojmem.

	Nina si ji kriticky přeměřila. „Odněkud vás znám. Nepracujete náhodou pro Bezpečnost?“

	„Jsem v oddělení evidence,“ zašeptala Tyler tak slabě, že ji skoro nebylo slyšet, „ale teprve pár měsíců.“

	„Však povýšíte,“ poznamenala Nina a rukou dala signál ke startu. Aerotaxi se vzneslo do vzduchu. Nina netrpělivě stiskla tlačítko rychlosti umístěné na opěradle jejího křesla. „Je už skoro jedna hodina,“ vysvětlila. „Jestli si nepospíšíme, neuvidíme nic.“

	„Neuvidíme?“ opakoval po ní Cussick s obavami v hlase.

	Na Ninin pokyn je taxík vysadil v San Francisku, v sekci Northbeach. Cussick zaplatil automatickému taxametru devadesát dolarů v drobných a aerotaxi okamžitě prudce odstartovalo. Po pravé ruce se jim táhla Kolumbova třída s proslulými bary, hospůdkami, kabarety a podezřelými lokály. Po ulicích se pohybovala velká spousta lidí; nebe bylo zacpané meziměstskými taxíky, které přistávaly nebo naopak startovaly. Mnohobarevné reklamy blikaly; kam se jen člověk podíval, zářily chvějivé a mihotavé displeje.

	Když Cussick zjistil, kam je Nina zavedla, ucítil bodnutí strachu. Věděl, že občas jezdí do San Franciska; policejní svodky se zmiňovaly o jejích návštěvách Northbeach, která byla pod stálým dozorem. Až do této chvíle si ale myslel, že se v jejím případě jedná o tajný, skrytý protest; nečekával, že by ho vzala s sebou. Nina mezitím cílevědomě zamířila ke schodům do podzemního baru; zdálo se, že ví naprosto přesně, kam jde.

	Cussick ji dohonil: „Jsi si jistá, že to chceš udělat?“

	Zastavila se. „Udělat co?“

	„Tohle je jedno z těch míst, která bych raději viděl srovnaná se zemí. Škoda, že ho bomby jednou provždy nezlikvidovaly.“

	„Nemusíš se ničeho bát,“ ujistila ho upjatě. „Já ty lidi tady znám.“

	„Můj Bože,“ zvolal Kaminski, když si konečně uvědomil, kde se to ocitli. „Dostali jsme se tak blízko k nim!“

	„Blízko komu?“ zeptal se Cussick zmateně.

	Kaminského propadlý obličej se změnil v kamennou masku. Už neřekl ani slovo. Položil ruku na Tyleřino rameno a nasměroval ji ke schodům. Nina už scházela dolů; Cussick ji neochotně následoval. Kaminski šel jako poslední, ponořený do vlastního temného světa, přemýšlel a mumlal si o tajuplných věcech, známých přes hlodavé pochybnosti jeho vědomí pouze jemu samotnému. Tyler, vážná a klidná, bez sebemenšího náznaku odporu, poslušně sestupovala před ním. Ačkoli byla velmi mladá, zdála se být naprosto vyrovnaná; na tváři neměla ani stopu údivu.

	Podzemí bylo přecpané lidmi a všechna ta masa se přelévala a vlnila jako jediný organismus. Ohlušivý, plechově znějící vřískot se bez přestávky nesl prostorem; vzduch byl prosycený opalizujícím třpytem světla a kouře, potem a neustálým křikem lidských bytostí. Obsluhující automaty zavěšené ze stropu popojížděly sem a tam, servírovaly nápoje a sbíraly prázdné sklenice.

	„Tamhle!“ zvolala Nina, která jim razila cestu. Cussick s Kaminským si vyměnili pohledy; místo jako tohle nebylo de facto ilegální, Bezpečnost by je ale nejraději viděla zavřené. Northbeach v San Francisku znamenal noční můru pro mravnostní policii, protože koncentroval poslední zbytky předválečné prostituce.

	Nina se posadila k miniaturnímu dřevěnému stolku nacpanému u zdi. Nad hlavou jim neklidně blikala imitace svíčky. Cussick si přitáhl laťovou bedýnku a nepohodlně se na ni posadil; Kaminski se automaticky vydal hledat židli nejdříve pro Tyler a pak i pro sebe. Sklonil se a balíček odložil na zem, opřel ho o nohu židle. Celá čtveřice seděla namačkaná na sebe, všichni se vzájemně dotýkali lokty a nohama, hleděli si do tváří nad vlhkou čtvercovou deskou stolku.

	„Tak jsme tady,“ prohodila Nina vesele.

	V okolním rámusu se její hlas téměř ztrácel. Cussick se nahrbil a pokoušel se uniknout vytrvalému povyku. Z vydýchaného vzduchu a bouřlivého pohybu lidí se mu dělalo nevolno. Ninina představa dobré zábavy byla poněkud divoká; zajímalo ho, co si asi o tom myslí Tyler. Vypadala, že si nemyslí nic; tahle pohledná, schopná dívka seděla, rozepínala si plášť a tvářila se příjemně.

	„Tohle je cena, kterou platíme,“ dolehl k němu Kaminského hlas. „Máme Relativismus, každý podle své chuti.“

	Pár slov proniklo k Nině. „Ach, ano,“ souhlasila se strnulým úsměvem, „musíte nechat lidi dělat si co chtějí.“

	Obsluhující automat se jako kovový pavouk spustil ze stropu a Nina se soustředila na objednávku. Z jídelního lístku si vybrala ústní dávku heroinu a pak desky v kroužkové vazbě podala manželovi.

	Naprosto ztuhlý Cussick sledoval robota, který Nině okamžitě naservíroval celofánový balíček s bílými kapslemi. „Ty bereš tohle?“ obořil se na ni.

	„Čas od času,“ odpověděla Nina nezávazně a ostrými nehty roztrhla obal.

	Ohromený Cussick si objednal marihuanu; Kaminski se k němu přidal. Tyler si pečlivě prostudovala nabídku a nakonec si vybrala narkotizovaný likér z pelyňku. Cussick zaplatil účet, robot od něho přijal peníze a odplul.

	Na Nině se už začal projevovat účinek heroinu. Seděla se skelnýma očima, mělce oddechovala a ruce měla zaťaté. Na krku jí vyrazil lesklý pot, kapku po kapce stékal dolů ke klíční kosti a tam se v horku místnosti vypařil. Věděl, že podle policejního příkazu byla droga silně ředěná, přesto se pořád jednalo o silné narkotikum. Vnímal téměř nezachytitelný rytmický pohyb jejího těla; pohupovala se dopředu a dozadu podle vzruchů, pro ostatní neslyšitelných.

	Cussick se dotkl její ruky. Pokožku měla chladnou, ztuhlou a bílou jako křída. „Miláčku,“ oslovil ji tiše.

	Musela se namáhat, nakonec se jí ale podařilo na něho zaostřit. „Ahoj,“ odpověděla trochu smutně, „jak se máš?“

	„To nás opravdu tolik nenávidíš?“

	Usmála se. „Ne vás, ale nás. Nás všechny.“

	„Proč?“

	„Víš,“ ozvala se vzdáleným, izolovaným hlasem, vráceným do reality nadlidskou silou vůle, „vypadá to tak strašně beznadějné. Všechno… Přesně jak to tvrdí Max. Nic neexistuje. Žijeme v prázdnotě.“

	Kaminski, který předstíral, že neposlouchá, seděl naprosto nehybně, vnímal každé slovo a každé ho strašlivě bolelo.

	„Chci říct,“ pokračovala Nina, „že tady byla válka a teď jsme tady my. Stejně tak i malý Jack. K čemu to je? Kam můžeme jít? Co můžeme hledat? Zakazují nám už i romantické iluze. Nesmíme dokonce lhát ani sami sobě. A když to uděláme,“ usmála se bez stopy zahořklosti, „strčí nás do táborů nucených prací.“

	Byl to Kaminski, kdo jí odpověděl. „Je tu Jones… Tornádo, které s námi zametá. To je ta nejhorší věc na našem světě… dovoluje šelmě přijít.“

	Tyler mlčky usrkávala koktejl.

	„Co bude dál?“ zeptala se Nina. „Nedokážete zachránit svůj svět… Víte, že skončil. Je tady Jones. Musíte ho uznat. On je budoucnost; všechno je to navzájem propletené, promísené. Nemůžete mít jedno bez druhého… Váš svět nemá vlastní budoucnost.“

	„Jones nás všechny zabije,“ namítl Kaminski.

	„Ale konečně to bude mít smysl. Budeme něco dělat.“ Ninin hlas se začal vytrácet, slábnout. „Bude to k něčemu. Budeme k něčemu směřovat, tak jako kdysi.“

	„Prázdný idealismus,“ zavrhl její myšlenky Cussick nešťastně.

	Nina mu neodpověděla. Ponořila se do vnitřního světa; její obličej byl prázdný, změnil se v neosobní masku.

	Zvýšené pódium v zadní části baru ožilo. Připravovalo se tam noční představení varietního programu a návštěvníci tam soustředili pozornost. Shluk lidí u paty schodiště dychtivě natahoval krky, aby lépe viděl. Cussick to pozoroval netečně, nezajímalo ho to, ruku měl stále položenou na manželčině.

	Na scéně se objevili dva účinkující: muž a žena. Usmáli se na diváky a svlékli se. Cussick si vzpomněl na den, kdy se poprvé setkal s Jonesem; vrátil se na začátek jara, kdy se brodil tmavou rozmoklou půdou a mířil na jarmark, kde onoho jasného dubnového dne viděl mnoho různých válečných mutantů a zrůd. Vzpomínky v něm sílily; zavalila ho směs nostalgie po vlastním nadějném mládí, mlhavých ambicích a idealismu těch let.

	Dvojice s profesionálně hbitými pohyby a pružnými těly se začala na pódiu milovat. V jejich podání se z aktu stal rituál: díky nespočetnému opakování se proměnil v řadu tanečních pohybů, bez vášně nebo prudkosti. Náhle, jakoby pod vlivem rostoucího tempa, se mužovo pohlaví začalo měnit. Vzápětí se spolu rytmicky pohybovaly dvě ženy. A před vyvrcholením se původní žena naopak proměnila v muže. Závěr tance se opět podobal začátku: muž se ženou se nerušeně milovali.

	„Docela výkon,“ připustil Kaminski, zatímco se dvojice oblékala a ukláněla se. Nakonec zmizela ze scény. Vyměnili si i šaty a konečný účinek byl ohromující. Prostor burácel potleskem: ta dvojice byla opravdovými umělci. „Pamatuju se na první vystoupení hermafroditních mutantů, které jsem viděl. Dneska mi to připadá jen jako další…“ Kaminski ironicky hledal ten pravý výraz. „Jako další příklad Relativismu v praxi.“

	Chvíli nikdo z nich nepromluvil. Nakonec ticho prolomila Tyler: „Kam až asi tak můžeme zajít?“

	„Podle mého jsme už dospěli na nejzazší kraj,“ odpověděl jí Cussick. „A jediné, v co teď můžeme doufat, je, že se na něm udržíme.“

	„Zašli jsme příliš daleko?“ zeptal se Kaminski naléhavě.

	„Ne,“ prohlásil Cussick otevřeně. „Měli jsme pravdu. Máme pravdu i teď. Je paradoxem, rozporem, trestným činem tvrdit něco takového. My ale máme pravdu. Musíme tomu věřit, i když tajně, skrytě.“ Křečovitě stiskl manželčinu ledovou ruku. „Musíme zkusit zachránit náš svět před rozpadem.“

	„Možná je už příliš pozdě,“ zapochyboval Kaminski.

	„Ano,“ přidala se Nina nečekaně. „Je příliš pozdě.“ Vytrhla ruku z manželova sevření. Křečovitě zaťala čelist a zhroutila se na stůl. Zuby jí drkotaly a oční panenky měla rozšířené. „Prosím, miláčku –“

	Cussick vstal, Tyler se zdvihla zároveň s ním. „Postarám se o ni.“ Přešla okolo stolu k Nině. „Kde jsou tady dámské toalety?“

	„Díky,“ Kaminski si vzal od Cussicka cigaretu. Ženy se ještě nevrátily. Zapálili si. „Předpokládám, že víte, že Jones napsal knihu,“ prohodil Kaminski.

	„Máte na mysli nějakou jinou než brožury Sjednocených vlastenců?“

	Kaminski zdvihl balíček v hnědém papíře, který doposud ležel na podlaze, a položil ho na stolek; pomalu ho rozbalil. „Tohle je výtah. Jmenuje se to Morální zápas. Představuje nástin Jonesova programu: co skutečně chce, za čím si stojí. Najdete v tom hlavní myšlenky hnutí.“ Položil objemný svazek doprostřed stolku a rychle ho prolistoval.

	„Četl jste to?“ zeptal se Cussick, zatímco si prohlížel knihu.

	„Celé ne. Není úplná; Jones všechno vykládá ústně. Kniha obsahuje jeho přepsaná kázání… rozrůstá se přímo závratným tempem.“

	„Co jste myslel tím, že jsme blízko nich?“ změnil Cussick téma. „O kom jste to prve mluvil?“

	Na mužově postarší tváři se objevil neproniknutelný, divný výraz. Kaminski se stáhl. Vzal knihu a začal ji znovu balit. „Nepamatuju se, že bych řekl něco takového.“

	„Když jsme sem přicházeli.“

	Kaminski se tvářil, že se plně věnuje balíčku; položil ho zpátky na podlahu a opřel o nohu stolu. „Jednou se to možná dovíte. Teď ještě není čas.“

	„Nemůžete mi naznačit alespoň něco?“

	„Ne, skutečně ne. Trvá to nějakou dobu a je to důležité. Zřejmě to má souvislost s touhle oblastí a s jistým počtem jedinců.“

	„Jones o tom ví?“

	Kaminski se zachvěl. „Chraň bůh. Jistě, možná. Copak neví všechno? Každopádně s tím nemůže nic dělat… Nemá zákonnou moc.“

	„V tom případě to zastřešuje Fedvláda.“

	„Ano,“ připustil Kaminski zamračeně. „Ještě se drží. Snaží se o pár posledních triků dříve, než všechno půjde do pekel.“

	„Přesvědčení o našem vítězství z vás zrovna nečiší.“

	„Vážně? Nemáme proti sobě nikoho jiného než proroka… Měli bychom to zvládnout. Proroci tady byli i předtím; Nový Zákon je jich plný.“

	„Co tím myslíte? Mluvíte o Janu Křtiteli?“

	„Jde o Toho, jehož příchod Jan prorokoval.“

	„Vy blouzníte.“

	„Kdepak. Pouze opakuji, co jsem slyšel. Druhý Příchod… Koneckonců se vždycky předpokládalo, že se On znovu zjeví – jednou. A teď ho svět nepochybně potřebuje.“

	„To by potom ale tuláci museli být…“ Cussick udělal grimasu. „Jak se správně nazývají?“

	„Hordy pekelné.“ Kaminski vyfoukl obláček šedého cigaretového kouře a pokračoval: „Satanovi zplozenci. Samotní ďáblové.“

	„Za takových okolností jsme se ale nevrátili dozadu o sto let. Takto jsme skočili zpátky o rovnou tisícovku.“

	„Třeba to nebude tak zlé. Tuláci nejsou lidé, jsou to jen nemyslící bubliny. Předpokládejme, že dojde k nejhoršímu, že se Jonesovi podaří rozpoutat válku. Nejdříve si to vyřídíme s tuláky na Zemi a pak vyčistíme planety jednu po druhé. Jako další krok…“ Kaminski ukázal rukou. „Zamíříme ke hvězdám. S po zuby ozbrojenými bitevními loděmi. Uštveme ty bastardy, vyhladíme celou jejich rasu. Jasné? Ale co potom? Nepřítel je pryč; gigantické améby vyhynuly. Je to tak zlé? Jen se pokouším najít možnosti. Budeme venku, za hranicemi soustavy. Dosud jednom sedíme nečinně na zadku, protože nás nepohánějí ostruhy nenávisti a chybí nám vědomí boje s nepřítelem.“

	„To jsou Jonesova slova,“ poznamenal Cussick.

	„Přesně tak.“

	„Víte, v čem je chyba? Nebezpečí netkví v samotné válce, ale v postoji, který ji připouští. Abychom mohli bojovat, musíme uvěřit, že jsme v právu, zatímco druhá strana je ta špatná. Bílá proti černé, dobro proti zlu. O tuláky tady vůbec nejde, jsou jen záminkou.“

	„V jednom ohledu si dovolím s vámi nesouhlasit,“ reagoval Kaminski se zájmem. „Vy jste přesvědčený, nemýlím–li se, že válka sama o sobě není nebezpečná.“

	„Jistě,“ odpověděl Cussick. Náhle ale znejistěl. „Co nám tak mohou udělat nějaké primitivní, jednobuněčné organismy?“

	„To nevím. Ještě nikdy jsme ale nevedli válku s mimozemšťany. Já o takovou zkušenost upřímně nestojím. Nezapomínejte, že pořád nevíme, co jsou zač. Abychom nebyli pěkně překvapeni. Nebo ještě něco horšího. Abychom se o tom nepřesvědčili na vlastní kůži.“

	Tyler s Ninou se propletly mezi těsně nastavenými stolky a vrátily se na svá místa. Nina byla bledá a třásla se, ale už se plně kontrolovala, seděla se sepnutýma rukama a dívala se na vyvýšené pódium. „Už jsou pryč?“ zeptala se slabým šepotem.

	„Přemýšlely jsme,“ ozvala se Tyler, „jak se to má s těmi hermafrodity. Jde o to, že jeden z té dvojice se klidně mohl objevit na toaletě a my bychom ani nevěděly, jestli se máme naštvat.“ S chutí usrkávala ze své sklenky. „Přišla tam spousta podivných žen, ale ti hermafrodité se tam neukázali.“

	„Tamhle je jeden z nich,“ prohlásila Nina rozechvěle. „Vedle hudební skříně.“

	O hranaté plechové zařízení se opíral jeden z tanečníků. Byl to ten, který při představení začínal jako mladík a na konci vystoupení se proměnil v ženu, a tuto podobu si ponechal i teď. Měl štíhlou postavu, nakrátko ostříhané plavé vlasy; oblékl si sukni s halenkou a na nohou měl sandály. Jedním slovem dokonalý androgyn. Jeho hladká, neutrální tvář postrádala jakýkoli výraz; vypadala jen trochu unavená, nic víc.

	„Pozvi ji sem k nám,“ požádala Nina a dotkla se manželovy paže.

	„Je tady málo místa,“ odpověděl Cussick rázně; s tímhle nechtěl mít nic společného. Všiml si, jak napřímila záda. „Nikam nechoď. Zůstaň tady.“

	Nina po něm střelila pohledem, ale pak se zase zklidnila. „Ještě pořád tě to štve?“

	„Co?“

	„Necháme toho.“ Neklidně přejížděla rukama po desce stolku. „Můžeme dostat něco k pití? Dala bych si koňak.“

	Jakmile stály nápoje před nimi, Nina uchopila svou sklenku. „Tak tedy,“ ujala se přípitku. Ostatní sklenky se také zvedly do vzduchu, ozvalo se lehké cinknutí, jak se vzájemně dotkly. „Na lepší svět.“

	„Bože,“ povzdychl si Kaminski vyčerpaně, „takovéhle řeči vážně nesnáším.“

	„Proč?“ zeptala se ho Nina lehce pobaveně.

	„Protože nic neznamenají.“ Kaminski seděl nahrbený nad stolkem a přemáhal pocit trpkosti, vyvolaný vypitou whisky. „Kdo by nebyl pro lepší svět?“

	„Je pravda,“ ozvala se Tyler po chvíli, „že poslali průzkumné lodi k Proximě Centauri?“

	Kaminski souhlasně přikývl.

	„A co výsledky?“

	„Údaje nejsou ještě vyhodnocené.“

	„Jinými slovy,“ prohlásila Tyler, „se nepodařilo objevit nic cenného.“

	Kaminski pokrčil rameny. „Kdo ví?“

	„Jones,“ zamumlala Nina.

	„V tom případě se obraťte na něho. Nebo si počkejte na oficiální zprávu. A neotravujte mě.“

	„A co Pearson?“ zeptal se Cussick, aby změnil téma. „Slyšel jsem, že na něčem dělá ve dne v noci, dává dohromady lidi, připravuje plány.“

	„Je odhodlaný Jonese zastavit,“ odpověděl Kaminski zdrženlivě. „Je si jistý, že je to možné.“

	„Jestli se ale začneme chovat stejně fanaticky jako oni, pak…“

	„Pearson je ještě horší. Je Jonesem přímo posedlý. Jí, spí, myslí, žije jenom Jonesem. Nedokáže si oddýchnout. V jeho křídle budovy se to neustále hemží ozbrojenými policisty: všude jsou pušky, tanky, střely.“

	„Myslíte si, že to bude k něčemu dobré?“

	„Miláčku,“ oslovila ho Nina, odměřujíc pečlivě slova, „to v Jonesovi nevidíš vůbec nic pozitivního?“

	„Jako například?“

	„Můžeš si třeba říct, že je to muž s úžasným talentem… Dokáže něco, co jsme my nikdy nedokázali. Už nemusíme nikdy hádat. Už víme. Můžeme si být jisti, kam směřujeme.“

	„Já rád hádám,“ prohlásil Cussick rozhodně.

	„Vážně? Právě v tom možná vězí chyba… Možná si neuvědomuješ, že většině lidí vyhovuje jistota. Odmítáte Jonese. A proč? Protože váš systém i vláda jsou založené na principu nevědění, dohadů. Jinými slovy, že nikdo nemůže vědět.“ Zdvihla k němu chladné modré oči. „My ale teď můžeme vědět. A vy jste mimo hru.“

	„V tom případě,“ poznamenala Tyler pobaveně, „jsem nezaměstnaná.“

	„Co jste dělala, než jste nastoupila k Bezpečnosti?“ zeptal se jí Cussick.

	„Nic, tohle je moje první místo. Je mi teprve sedmnáct. Mám trochu pocit, že sem mezi vás nepatřím… Nemám vůbec žádné zkušenosti.“

	Kaminski ukázal na její sklenku. „Něco vám povím. Tohle čertovo býlí vám rozežere nervový systém, napadá míšní uzliny.“

	„Ach ne,“ odpověděla Tyler rychle. „Jsem na to připravená.“ Dotkla se kabelky. „Spoléhám na syntetický neutralizér, jinak bych to nepila.“

	Cussickův respekt k ní vzrostl o další stupeň. „Ze které části světa pocházíte?“ zeptal se zvědavě.

	„Narodila jsem se v Číně. Můj otec byl politickým pracovníkem v Kwajpingu, na sekretariátu Komunistické strany čínské lidové republiky.“

	„To jste se ale narodila na opačné straně barikády,“ prohlásil Cussick užasle. „Vyrůstala jste v…“ Zašklebil se. „Říkali tomu židovsko–ateisticko–komunistický blok.“

	„Můj otec byl oddaným stranickým pracovníkem. Celou duší a srdcem bojoval s muslimskými a křesťanskými fanatiky. Vychoval mě sám; mou matku zabily bakteriální toxiny. Od okamžiku, kdy přestala být funkcionářkou, neměla nárok na místo v krytu. Žila jsem s otcem ve stranických kancelářích asi kilometr a půl pod zemí. Zůstali jsme tam až do konce války.“ Opravila se. „Přesněji řečeno já jsem tam žila. Otce nechala strana chvíli před koncem války zastřelit.“

	„Za co?“

	„Za názorovou úchylku. Hoffova kniha obíhala i v našich kruzích. S otcem jsme část z ní ručně vysázeli a… šířili mezi straníky. Bylo to něco revolučního; mnozí z nás se poprvé dověděli o vícehodnotovém systému. Myšlenka, že každý může mít pravdu, že každý má právo na svůj vlastní způsob života, měla na nás burcující účinek. Hoffovo pojetí osobního stylu života… to bylo něco úžasného. Konec se všemi náboženskými či naopak protináboženskými dogmaty; konec tahanic o to, čí výklad svatých textů je správný. Už žádné další sekty, žádní odštěpenci, žádné frakce; konec střílení, upalování a zavírání kacířů.“

	„Vy nejste Číňanka,“ poznamenala Nina.

	„Ne, jsem Angličanka. Než se z mých rodičů stali komunisté, patřili k anglikánským misionářům. V Číně existovala komunita anglických komunistů.“

	„Pamatujete ještě něco z války?“ zeptal se jí Kaminski.

	„Moc toho není. Křesťanská přepadová komanda z Tchaj–wanu… Nejvíc jak jsme v noci tiskli text. A pak ho tajně rozšiřovali.“

	„Jak jste se odtamtud dostala?“ zajímal se Cussick. „Jak to, že vás taky nezastřelili?“

	„Bylo mi teprve osm – příliš malá na zastřelení. Jeden stranický šéf mě adoptoval. Byl to velmi laskavý, starý čínský gentleman, neustále si četl spisy Lao–c'e a měl zuby samé zlato. Byla jsem pod ochranou komunistického aparátu, když válka skončila a systém se rozpadl.“ Zavrtěla hlavou. „Všechno bylo strašlivě zpustošené… Válce se dalo tak snadno vyhnout, jen kdyby lidé byli o trochu méně fanatičtí.“

	Nina se zdvihla. „Miláčku,“ oslovila manžela, „budeš tak laskavý? Chtěla bych si zatančit.“

	Část nabitého sálu mezitím uvolnili pro tanec; na parketu se několik dvojic posunovalo mechanicky dopředu a dozadu. „Opravdu se na to cítíš?“ zeptal se Cussick obezřele, zatímco vstával. „Dobrá, tedy chvilku.“

	„Je to moc milá dívka,“ pronesla Nina rezervovaně, když se snažili proplést davem.

	„A to její šíření Hoffovy knihy mezi stranickými funkcionáři je velice zajímavé.“

	Nina náhle prudce sevřela manželovu paži. „Přála bych si…“ Hlas se jí zlomil bolestí. „Neexistuje způsob, jak bychom se mohli vrátit zpátky?“

	„Cože?“ Byl naprosto vyvedený z míry. „Kam zpátky?“

	„Žít jako předtím. Přestat se neustále hádat. Odcizili jsme se jeden druhému. Nerozumíme si.“

	Přitiskl ji k sobě; Ninino tělo bylo pod jeho rukama překvapivě křehké.

	„Všivý svět… Jednoho dne to ale všechno pomine a zase budeme spolu jako předtím.“

	Sklíčená Nina k němu zdvihla úpěnlivý pohled.

	„Musí to pominout? Musíme se toho zbavit? Nemůžeme to přijmout?“

	„Ne,“ odpověděl Cussick. „To nikdy neudělám.“

	Bezmocně mu zaryla ostré nehty do zad. Na okamžik mu položila hlavu na rameno, světlými vlasy mu pohladila tvář. V nose ho zašimrala známá vůně: sladký parfém ženina těla, teplo, jež jí vyzařovalo z vlasů. Vnímal ho stejně jako hebkost nahých ramen, hedvábné šaty a lesklé kapičky potu na horním rtu. Držel ji pevně v objetí, mlčky, toužebně ji svíral. Nakonec zdvihla hlavu, váhavě se pousmála a políbila ho na rty.

	„Zkusíme to,“ řekla tiše. „Budeme se snažit ze všech sil. Souhlasíš?“

	„Jasně,“ odpověděl a myslel to naprosto upřímně. „Je to příliš důležité. Nesmíme dovolit, aby nám životy takhle unikaly. A když teď máme Jacka…“ Zabořil prsty do proudu hustých vlasů na Ninině šíji, až je nadzdvihl. „Nemůžeme ho nechat supům.“

	

	
		Deset



	Dotančili. Odváděl ji ke stolku a pevně jí tiskl drobnou dlaň, dokud se oba neposadili. Kaminski se hrbil na židli, napůl spal a cosi si chraptivě mumlal. Tyler seděla vzpřímeně; dopila svůj koktejl a objednala si další.

	„Dáme si ještě jednu rundu?“ zeptala se Nina s předstíranou veselostí. Přivolala robota a nadiktovala mu objednávku. „Maxi, vy vypadáte, že se zrovna chystáte umřít.“

	Kaminski s námahou zdvihl rozcuchanou hlavu. „Madam, neberte mi poslední iluzi.“

	Noc pomalu končila; lidé se začali trousit z baru, vycházeli po schodech na ulici. Na vyvýšeném pódiu se znovu objevila dvojice, svlékla se, aby ještě jednou předvedla svoje číslo. Cussick ji téměř nevnímal; byl pohroužený do ponurých úvah, bez zájmu upíjel ze sklenky a jen vzdáleně si uvědomoval mumlání hlasů a neprůhledný vzduch. Jakmile taneční číslo skončilo, většina hostů se zvedla a tlačila se k východu. Místnost byla už poloprázdná. Od schodů do baru vtrhl chladný ranní vzduch a ovanul lidi, kteří stále ještě seděli u stolků.

	„Je pozdě,“ řekl Cussick.

	Nininým obličejem se mihl výraz paniky. „Ještě zdaleka nezavírají,“ protestovala dojemně. „A vzadu mají otevřeno pořád. Zatanči si se mnou ještě jednou, než půjdeme.“

	Cussick zavrtěl hlavou. „Promiň, miláčku, nejspíš bych upadl.“

	Nina už stála. „Maxi, zatančíte si se mnou?“

	„Jistě,“ odpověděl Kaminski. „Udělám cokoli. Užijme si zbývající čas.“ Nemotorně jí nabídl rámě a napůl ji vedl, napůl táhl zástupem odcházejících lidí do druhé části místnosti. Na tanečním parketu se opile kolébalo několik dvojic. Oba hermafroditi byli nyní ženami a nevzrušeně tančili s mužskými návštěvníky. Po chvíli je to přestalo bavit, proměnili se v muže a zamířili mezi stolky, aby si našli partnerky.

	Cussick, který zůstal sedět na svém místě, prohodil: „To se takhle mohou měnit podle chuti?“

	Tyler usrkla ze sklenky. „Nejspíš. Je to docela umění. „

	„Je to zvrácenost.“

	Světla v baru jedno po druhém pohasínala. Když Cussick znovu zdvihl hlavu, všiml si, že Kaminski už netančí a znovu se sklání nad stolkem. Kam se ale ztratila Nina? Chvíli ji nemohl najít. Pak zahlédl její světlé vlasy. Tančila s jedním z hermafroditů, ve tváři se jí zračilo hluboké vzrušení. Štíhlý mladík ji objímal paží; tančil zkušeně, bez jakékoli vášně.

	Cussick bez uvažování vyskočil. „Počkejte tady,“ přikázal Tyler.

	Ta popadla kabelku a plášť a rozběhla se za ním. „Bude lepší, když se nebudeme rozdělovat. „

	Ale Cussick dokázal myslet jen na Ninu. Jeho manželka a hermafrodit ruku v ruce vcházeli do dveří, jež, jak intuitivně vytušil, vedly do zadní, nonstop části baru. Odstrčil skupinku lelkujících pánů a pospíchal za nimi. Okamžik se brodil hustou tmou, pak se vynořil na opuštěné chodbě. Se sklopenou hlavou běžel slepě dopředu. Za zatáčkou se prudce zastavil.

	Nina se opírala o zeď, v ruce držela sklenku, a zaujatě se bavila s hermafroditem. Vodopád blonďatých vlasů měla celý rozcuchaný. Sotva stála na nohou únavou, ale oči jí horečnatě jiskřily a zářily.

	Cussick k ní přistoupil. „No tak, miláčku. Už musíme jít.“ Matně vnímal, že ho dostihli Tyler a Kaminski.

	„Jdi sám,“ prohlásila Nina divným, kovově znějícím hlasem. „Klidně si běž. Zmizni.“

	„Co s tebou bude?“ zeptal se v šoku. „A co bude s Jackem?“

	„K čertu s ním,“ vykřikla v návalu bolesti. „K čertu se vším – s celým tvým světem. Já se nevrátím. Zůstanu tady. Pokud o mě stojíš, tak proboha zůstaň se mnou.“

	Hermafrodit se pootočil ke Cussickovi. „Hele, kamaráde, starej se o sebe. V tomhle světě si každý dělá, co chce.“

	Cussick se natáhl, popadl ho za košili a zvedl do vzduchu. Hermafrodit byl nečekaně lehký; začal se kroutit a svíjet, až se nakonec Cussickovi vymkl. Ustoupil a proměnil se v ženu. Její oči se mu vysmívaly, zatímco mrštně odtančila.

	„Jen do toho,“ zalapala Nina po dechu. „Uhoď mě.“

	Otočila se a vyrazila chodbou pryč. Hermafrodit si toho všiml a s chtivým výrazem ve tváři pospíchal za ní. Chtěl ji následovat chodbou do bočních dveří, ale za zády se mu vynořila Tyler a chytila ho, jediným zkušeným hmatem ho otočila a zkroutila mu paži tak, že se nemohl pohnout. Hermafrodit okamžitě nabyl mužské podoby. Cussick také přispěchal a zasadil mu ránu přímo do čelisti. Hermafrodit se bez hlesu začal v bezvědomí kácet k zemi. Tyler ho pustila.

	„Je pryč,“ oznámil Kaminski, který se sotva držel na nohou. Hnali se k nim další lidé; objevil se hermafroditův partner, zděšeně spráskl ruce, padl na kolena a bázlivě se dotkl bezvládného druha.

	Tyler se rozhlédla. „Ona tohle místo důvěrně zná,“ řekla Cussickovi. „Jestli doufáte, že s vámi odejde, budete jí muset přemluvit.“ Naléhavě ho postrčila. „Běžte.“

	Našel ji téměř okamžitě. Ukryla se do postranní místnosti, jakési slepé uličky s jediným vchodem. Zahnal ji do úzkých. Zabouchl dveře a zamkl je za sebou. Nina se choulila v rohu, vypadala křehce a žalostně, třásla se a očima plnýma strachu k němu němě vzhlížela.

	Pokoj byl jednoduchý, v asketické jednoduchosti hygienicky čistý. Závěsy a rozmístění nábytku mu však sdělovaly nesnesitelnou pravdu; tuhle místnost mohla zařídit jedině Nina. Pokoj patřil jí. Každý centimetr v něm nesl otisk její osobnosti.

	Zvenku se ozval hluk. Kaminského chraplavé bručení zesílilo. „Dougu, jste tam?“

	Cussick vyšel ven a postavil se před ně. „Našel jsem ji. Je v pořádku.“

	„Co teď uděláte?“ zeptala se ho Tyler.

	„Zůstanu tady. Vy dva raději jděte. Trefíte ven?“

	„Jistě,“ odpověděla dívka chápavě. Uchopila Kaminského za paži a odváděla ho. „Hodně štěstí. Pojďte, Maxi. Tady nejsme nic platní.“

	„Díky,“ zvolal Cussick, zatímco nehybně stál přede dveřmi. „Uvidíme se později.“

	Kaminski se částečně nedobrovolně a částečně zmateně podvolil naléhání štíhlé dívky, která mu svírala paži. „Zavolejte mi,“ zamumlal. „Až se vrátíte, až budete pryč odtud, abych věděl, že jste v pořádku.“

	„Spolehněte se,“ slíbil mu Cussick. „Nezapomeňte si balíček.“

	Díval se za nimi, dokud mu oba nezmizeli z dohledu. Pak se otočil a vrátil se do místnosti.

	Nina seděla na posteli, hlavu měla opřenou o zeď a nohy skrčené pod sebou. Slabě se na něho usmála. „Ahoj.“

	„Už se cítíš lépe?“ Zamkl dveře a šel k ní. „Odešli; poslal jsem je pryč.“

	Posadil se na okraj postele. „Tohle je tvůj pokoj, je to tak?“

	„Ano.“ Vyhýbala se mu pohledem.

	„Jak dlouho?“

	„Ach, ne moc dlouho. Asi tak týden. Deset dní.“

	„Vážně tomu nerozumím. Ty chceš zůstat tady, s těmihle lidmi?“

	„Chtěla jsem pryč. Nemohla jsem už zůstat v tom zatraceném malém bytě… Chtěla jsem být svou paní, něco udělat. Těžko se to vysvětluje; sama to úplně nechápu. Je to totéž jako s krádežemi – prostě jsem jen věděla, že se musím vzepřít.“

	„Tak proto jsi nás sem všechny zavedla. Nemělo to smysl, dokud jsi nám to neukázala.“

	„Nejspíš ano. Ano, myslím, že máš pravdu. Chtěla jsem, abys to viděl. Abys věděl, že mám kam jít…, že na tobě nejsem závislá. Že nejsem bezmocně připoutaná k tvému světu. Jenže v baru jsem propadla panice… Proto jsem si vzala heroin, abych se uklidnila.“ Pousmála se. „Pěkně jsem to zbabrala.“

	Sklonil se k ní a uchopil ji za ruce. Měla je chladné a trochu vlhké. „Teď už nejsi vyděšená, že ne?“

	„Ne,“ vypravila ze sebe. „Ne, když jsi tady se mnou.“

	„Zůstaneme tady přes noc. Tohle sis přála?“

	Opuštěně přikývla.

	„A zítra ráno se vrátíme domů?“

	Stáhla bolestně obličej. „Neptej se mě na to. Nenuť mě odpovídat. Bojím se teď odpovědět.“

	„Dobrá.“ Její reakce ho bolela, ale nenaléhal na ni. „Můžeme se rozhodnout zítra, až se pořádně prospíme a nasnídáme. Až dostaneme z těla všechno to svinstvo. Ten jed – tu hnilobu.“

	Žádná odpověď. Nina upadla do lehkého polospánku; ležela se zavřenýma očima, opřená o stěnu, s pootevřenými ústy, tělo uvolněné.

	Dlouhou dobu seděl Cussick nehybně vedle ní. V pokoji se ochladilo. Na chodbě panovalo naprosté ticho. Hodinky ukazovaly půl páté. Naklonil se a zul Nině střevíčky. Postavil je vedle postele, pak krátce zaváhal, než se pustil do rozepínání patentek na šatech. Oblečení stále rafinovaně drželo pohromadě; nějakou dobu mu trvalo, než přišel jak na to. Nina se dvakrát zavrtěla, částečně se probrala a znovu se ponořila do spánku. Konečně se mu podařilo šaty rozepnout; svrchní část jí přetáhl přes hlavu a přehodil přes židli. Pak Nině zvedl boky a s námahou z ní stáhl i spodní díl.

	Překvapilo ho, jak je drobounká. Bez drahých nazdobených šatů vypadala nezvykle útlá, bezbranná, zranitelná. Bylo nemožné se na ni zlobit. Přitáhl jí pokrývku přes ramena a cíp jí zastrčil pod bradu. Bohaté blonďaté vlasy se rozlily po vlněné látce, podobné silným medovým tahům štětce na pozadí červenočerných kostek. Jemně jí odhrnul pramen spadlý do očí a posadil se vedle ní na posteli.

	Vydržel tak nekonečně dlouho, hlavu měl prázdnou a pohled upřený do stínů v pokoji. Nina spala neklidně; chvílemi se převracela, vydávala slabé nešťastné zvuky. Zápasila v neviditelné temnotě, sváděla osamělé bitvy – bez něho, bez kohokoli jiného. V horečném účtování byli od sebe odříznuti. Každý trpěl sám.

	K ránu k němu dolehl jakýsi tlumený hluk; přicházel z velké dálky. Nějakou dobu mu nevěnoval pozornost; vibrace mu jen bez účinku bušily do otupělého vědomí. Pak ale konečně rozpoznal, co to slyší. Lidský hlas, rezavý a hlasitý, a on ho znal. Ztuhlý a roztřesený chladem vstal a zamířil ke dveřím. Velice opatrně je odemkl a vyšel do mrazivé, opuštěné chodby.

	Ten hlas patřil Jonesovi.

	Cussick pomalu kráčel chodbou. Míjel zavřené dveře a boční průchody, nikoho ale neviděl. Bylo půl šesté a deset minut; slunce začínalo vycházet zpoza obzoru. Otevřeným oknem na konci chodby zahlédl zachmuřené, šedivé nebe; bylo stejně odtažité a nepřátelské jako kov, z něhož se odlévají zbraně. Jak šel dál, hlas sílil. Pak zabočil za roh a zjistil, že se ocitl ve velkém skladišti.

	Ve skutečnosti tam Jones nebyl. Byla to jen nahrávka. Ale jeho živoucí, krutý duch byl přítomen. Na vyrovnaných řadách židlí seděli muži a ženy a soustředěně poslouchali. Skladiště zaplňovaly žoky, bedny, velké balíky; vršily se všude. Chodba ho dovedla do úplně jiné budovy; spojovala naprosto odlišné firmy, rozmanité formy podnikání. Tohle byly sklady obchodního domu.

	Zeď byla polepená plakáty. Jak Cussick stál ve dveřích a naslouchal fanatickému, vášnivému hlasu, uvědomil si, že má před sebou oficiální schůzovní místnost, kde se odehrává ranní shromáždění. Ti lidé byli zaměstnanci, kteří se sešli před začátkem pracovního dne. Na vzdáleném konci, odkud se šířilo dunění reproduktorů, visel Jonesův znak – Hermovy překřížené retorty. Mezi shromážděnými byli rozptýleni lidé v různých uniformách organizací hlásících se ke Sjednoceným vlastencům: nechyběly mezi nimi ženské a mládežnické skupiny, jejichž zástupci měli pásky na rukávech, odznaky či insignie. V rohu postávali dva policisté v helmách: shromáždění nebylo tajné. Schůzky nebyly nikdy tajné: nemusely být.

	Cussickovi nikdo nezkřížil cestu, když se vracel. Budova pomalu ožívala, zvenku bylo slyšet rachocení náklaďáků, které buď nakládali, nebo vykládali. Našel Ninin pokoj a vešel.

	Byla už vzhůru. Jakmile vstoupil, posadila se, oči dokořán. „Kam jsi šel? Myslela jsem…“

	„Už jsem u tebe. Zaslechl jsem nějaký zvuk.“ Vzdálené Jonesovo hřímání se stále ozývalo. „Slyšíš to?“

	„Ach tohle,“ přikývla. „Mají shromáždění. Tahle moje místnost jim taky patří.“

	„Ty pro ně pracuješ, že?“

	„Není to nic důležitého. Jen skládám papíry do obálek a nadepisuji adresy. Dělám totéž co kdysi. Šířím informace. Ty bys to asi nazval propagací.“

	Cussick se posadil na kraj postele, zvedl manželčinu kabelku a otevřel ji. Dokumenty, vizitky, rtěnka, zrcátko, klíče, peníze a kapesník… všechno to vysypal na postel. Nina ho klidně sledovala; napůl ležela a opírala se o nahý loket. Cussick se probíral obsahem kabelky, dokud nenarazil na to, co hledal. „Byl jsem zvědavý,“ vysvětlil, „kdy tě přijali a jaký máš stupeň.“

	V členské legitimaci Sjednocených vlastenců bylo uvedené datum 17. února 2002. Vstoupila do organizace před osmi měsíci, ještě předtím, než se narodil Jack. Podle kódového označení, jež znal, byla stálým pracovníkem s docela vysokým stupněm zodpovědnosti.

	„Jsi v tom skutečně zapletená,“ prohlásil, zatímco házel věci zpátky do kabelky. „Když jsem pracoval, také jsi měla co dělat.“

	„Tady je práce spousta,“ souhlasila tiše. „Potřebují peníze a já jsem byla schopná jim pomoct. Kolik je hodin? Bude tak šest, ne?“

	„Ještě ne.“ Zapálil si cigaretu, seděl a kouřil. Kupodivu byl soustředěný a racionální. Nepociťoval žádné emoce. Možná přijdou později. Možná také ne. „Asi je ještě moc brzy, abychom odsud odešli.“

	„Ráda bych se ještě trochu prospala.“ Víčka jí padala; zívla, protáhla se a s nadějí se na něho usmála. „Nemáš nic proti tomu?“

	„Ovšemže ne.“ Zamáčkl cigaretu a začal si rozvazovat boty.

	„Je to docela vzrušující pocit,“ pronesla Nina zamyšleně. „Prožíváme něco jako dobrodružství – my dva tady, zamčené dveře, tajemství. Nepřipadá ti to taky tak? Chci tím říct, že to není… nic vyčpělého, nic všedního.“ Zatímco stál vedle postele a rozepínal si košili, pokračovala: „Cítím se hrozně znuděná, vyčerpaná věčným opakováním stejných úkonů, den po dni. Nesnesu ten zatraceně obyčejný život; vdaná žena s dítětem, zakurníkovaná v domácnosti. Takový život nemá žádnou cenu… Copak to necítíš? Nechceš s tím něco udělat?“

	„Mám svou práci.“

	„Já vím,“ prohlásila posmutněle.

	Zhasl světlo a přistoupil k ní. Bílé, chladné sluneční paprsky pronikaly podél okrajů žaluzií do ztemnělé místnosti. Ve strohém osvětlení se jasně rýsovaly obrysy manželčina těla. Nadzdvihla přikrývku; stačila si svléknout zbytek oblečení, vstát a úhledně pověsit šaty do skříně. Boty, stejně jako punčochy a spodní prádlo zmizely, nejspíš v zásuvkách prádelníku. Nina se posunula, aby mu udělala místo; hladově k němu vztáhla paže, se zřejmou dychtivostí a žádostivostí.

	„Myslíš,“ zeptala se ho napjatě, „že je to naposledy?“

	„Nevím.“ Necítil nic jiného než vyčerpání; vděčně se natáhl na tvrdou, úzkou postel. Nina ho přikryla, něžně mu uhladila vlněnou přikrývku. „Tak tahle postýlka je tvoje?“ zeptal se s náznakem ironie.

	„Je to svým způsobem… jako ve středověku. Mám jen tuhle komůrku, úzkou postel – spíš kavalec. Prádelník a skříňku s umyvadlem. Prostota, chudoba, poslušnost… je to jako duchovní očista. Pro mne. Pro nás všechny.“

	Cussick se nesnažil o tom přemýšlet. Smyslná, orgiastická neřest předchozího večera, drogy, alkohol, show na pódiu, zvrhlá podívaná – a teď tohle. Nedávalo to žádný smysl. Přesto to byl jistý vzorec, smysl, jenž se vymykal logice. Všechno to do sebe zapadalo.

	Bledá ramena, nahá a krásná, se k němu tiskla. Měla pootevřené rty, vzhlížela k němu s očima dokořán, pohled plný dojemné důvěrnosti lásky. „Ano,“ zašeptala, pátrala mu v obličeji, snažila se do něj proniknout, pochopit, co si myslí a cítí, „hrozně moc tě miluju.“

	Mlčel. Dotkl se rty ohnivé záplavy medově zářivých vlasů, rozprostřených po polštáři a přikrývce. Znovu a znovu se k němu tiskla, něžně se ho držela, odmítala se ho pustit. On jí už ale unikal. Otočil se na bok, chvíli jí nechal ruku položenou na krku, prsty se dotýkal jejího ucha.

	„Prosím,“ zašeptala Nina divoce. „Neopouštěj mě.“

	Ale nedokázal s tím nic dělat. Vzdaloval se jí čím dále tím více… A ona ho také opouštěla. Spoutáni vzájemným objetím, nahými těly se k sobě tiskli, a přitom je dělil celý vesmír. Rozdělovalo je neustálé vzdálené kovové dunění mužského hlasu, který bez přestání bušil do stěn, nekonečný hrubý šepot slov, gest, proslovů. Neúnavný hlomoz rozvášněného muže.

	

	 



		Jedenáct



	Novinka se šířila rychle. Cussick to nemusel nikomu říkat, všichni to věděli. Sotva o měsíc později, uprostřed listopadu, mu zavolala Tyler – ozvala se nečekaně, bez ohlášení. Seděl za svým pracovním stolem zavalený hlášeními a přicházejícími daty. Spojení se uskutečnilo na vnitřním videotelefonním okruhu, takže na ně nebyl připravený.

	„Omlouvám se, že ruším,“ pronesl dívčin oživlý obraz bez jakéhokoli úvodu. Seděla také za stolem, za drobnou postavou v uniformě spočíval elektrický psací stroj a vykukovala úhledně uspořádaná kancelář. Upírala na něho velké tmavé oči a tvářila se vážně, ukazovala mu datovou pásku, která k ní doputovala. „Zjistila jsem, že se vaše manželka vrátila k dívčímu jménu. Úředně je z ní Nina Longstrenová.“

	„To je pravda,“ odpověděl Cussick.

	„Nechcete mi říct, co se stalo? Od té noci jsem vás neviděla.“

	„Můžeme se po práci sejít, kdekoli budete chtít. Teď ale nemůžu mluvit.“ Ukázal na materiály, které se mu vršily na stole. „Jistě to nemusím vysvětlovat.“

	Setkali se na širokém schodišti před hlavní budovou Bezpečnosti. Bylo sedm hodin večer a mrazivá zimní obloha byla smolně černá. Tyler na něj čekala v těžkém plášti lemovaném kožešinou, ruce schované v kapsách, krátké černé vlasy chránil vlněný šátek. Jakmile se objevil na betonovém schodišti, vynořila se ze stínu, obláček vlhkého dechu se kolem ní vznášel jako svatozář; na kožešinovém límci se jí třpytily ledové krystalky.

	„Klidně mi povězte jen tolik, kolik sám chcete,“ vyzvala ho. „Nechci, abyste si myslel, že vyzvídám.“

	Moc toho k vyprávění nebylo. Příští ráno v jedenáct hodin odvezl Ninu do jejich bytu. Cestou prohodili jen pár slov. Jakmile vešli do známého obývacího pokoje, oba pochopili, že jejich snaha je absolutně marná. Tři dny nato obdržel předběžné oznámení ze sňatkového úřadu: Nina požádala o zrušení jejich svazku. Vídal ji jen občas a krátce, když si balila věci a vyklízela byt. Než jim doručili úřední rozhodnutí, měla už vlastní bydlení.

	„A jaký byl váš vztah?“ zeptala se ho Tyler. „Zůstali jste přátelé, ne?“

	Dotkla se bolavého místa. „Ano,“ odpověděl rozhodně. „Zůstali jsme přátelé.“ Na poslední večer manželství pozval Ninu do restaurace. Nepodepsaný rozvodový formulář měl složený v kapse. Hodinu apaticky seděli v poloprázdné restauraci, pak konečně odsunuli stříbrné příbory a příslušný dokument podepsali. To bylo vše. Jejich manželství skončilo. Dovezl ji do hotelu, kam jí z bytu dopravil poslední zavazadla, a nechal ji tam. Nápad s hotelem byl promyšlený tah: oba se shodli, že bude lepší, když nebude znát její novou adresu.

	„A co Jack?“ zeptala se Tyler. Zachvěla se a vyfoukla k němu mrznoucí obláček dechu. „Co je s ním?“

	„Jack je umístěný ve fedvládních jeslích. Formálně zůstává naším synem, prakticky na něho ale nemáme žádný nárok. Můžeme ho kdykoli vidět, ale nerozhodujeme o něm.“

	„Můžete ho odtamtud ještě někdy dostat? Neznám zákony týkající se těchto věcí.“

	„Museli bychom si podat společnou žádost. To znamená, že bychom se znovu vzali.“

	„Jinými slovy jste teď sám,“ poznamenala Tyler. „Přesně tak. Teď jsem sám.“

	Rozloučil se s Tyler, vyzvedl si auto na policejním parkovišti a zamířil přes město domů. Cestou míjel zdánlivě nekonečné davy Jonesových stoupenců, kterým se začalo říkat Jonesovi chlapci. Organizace při každé příležitosti předváděla svou rostoucí sílu. Demonstranti s transparenty v rukou pospíchali soumrakem – hordy stejně oblečených lidí; ve tvářích měli oddanost, byli u vytržení.

	PRYČ S TYRANSKOU VLÁDOU

	NEPŘÁTELSKÉHO RELATIVISMU.

	SVOBODU PRO LIDSKÉHO DUCHA!

	Kolem jeho auta se mihl další nápis:

	ROZPUSŤTE TERORISTICKOU TAJNOU

	POLICII, KTERÁ HLÍDÁ MYŠLENKY!

	PRYČ S KONCENTRAČNÍMI TÁBORY!

	VRAŤTE NÁM VOLNOST A SVOBODU!

	Následovaly jednodušší slogany… a také nejúčinnější:

	VZHŮRU KE HVĚZDÁM

	Osvětlené transparenty probleskovaly všude kolem; nemohl se ubránit zachvění. Bylo v tom divoké vzrušení, šíleně a rozradostněně si uvědomoval význam té myšlenky: konečně se odpoutat ze Sluneční soustavy a vzlétnout ke hvězdám, vstříc jiným světům, nekonečnému množství jiných sluncí. Nebyl žádnou výjimkou, i on si to přál.

	Utopie. Zlatý věk. Na Zemi ho nenašli a poslední válka je přinutila pochopit, že nepřijde nikdy. A tak se od Země obrátili k jiným planetám; stvořili si romantickou pohádku, opájeli se krásnou lží. Tvrdili, že ostatní planety představují zelené úrodné světy s hustě zalesněnými kopci a údolími, jimiž protékají perlivé potoky. Jinými slovy Ráj – ta starobylá, věčná naděje. Ve skutečnosti byly ostatní planety noční můry ze zmrzlého metanu a vyvřelin. Bez života – mrtvé skály a plyny kroužící v pusté temnotě.

	Jonesovi stoupenci se však nevzdávali; měli svůj sen, svou vizi. Byli o existenci druhé Země přesvědčeni. Někomu se nějak podařilo ji před nimi utajit: bylo to spiknutí. Za tím vším stála fedvláda Země; Relativismus jim přistřihoval křídla. A mimo Zemi tím nepřítelem byli tuláci. Až jednou svrhnou vládu a vyhubí tuláky, tak… Stará obehraná písnička. Zelené pastviny za nejbližším dalším kopcem.

	Ale to, co cítil Cussick k těmto snícím, spěchajícím postavám, nebylo znechucení. Ne, byl to obdiv. Oni byli idealisté. Zatímco on byl jenom realista. Zahanbovali ho.

	Na každém rohu stál jasně osvětlený stůl s velkou tabulí. Za stoly seděli členové Organizace a sbírali od lidí čekajících ve frontě podpisy na petici.

	VŠEOBECNÉ REFERENDUM. POŽADUJEME

	ODSTOUPENÍ FEDVLÁDY A JMENOVÁNÍ

	JONESE VRCHNÍM VELITELEM PRO

	ZVLÁDNUTÍ SOUČASNÉ KRIZE

	Z té podívané mrazilo: zástupy unavených lidí, vyčerpaných po dlouhém a těžkém pracovním dni, ochotně trpělivě čekat v řadě. Tihle lidé neměli ve tvářích entuziasmus zasvěcených stoupenců, byli to obyčejní řádní občané, kteří toužili odstranit své legální vládnoucí představitele, přáli si skoncovat s vládou zákona a nahradit ji autoritou absolutní vůle, naplnit neoprávněný vrtoch jediné osoby.

	Cestou po schodech do bytu Cussick zaslechl slabý, pronikavý pískot. Otupělý, sklíčený mozek zprvu nedokázal reagovat; teprve když odemkl dveře a rozsvítil, uvědomil si, že to píská alarm jeho videotelefonu.

	Zapnul přehrávání a objevil se obraz se stručnou zaznamenanou zprávou. Přísná, tvrdá tvář ředitele Pearsona se na něho dívala zpříma. „Chci vás zpátky v kanceláři,“ vyzval ho velitel. „Okamžitě, tento rozkaz má absolutní prioritu.“ Obraz blikl a vzápětí se objevil znovu, Pearsonova zvadlá ústa se otevřela, a slova opět začala plynout: „Chci vás zpátky v kanceláři. Okamžitě, tento rozkaz má absolutní prioritu.“ Vzkaz se začal přehrávat už potřetí, když Cussick přístroj neurvale vypnul.

	V prvním okamžiku se ho zmocnil slepý vztek. Byl unavený, chtěl se navečeřet a lehnout si. A pak tu byla možnost, kterou probrali jen obecně, totiž že by vzal Tyler na nějaké představení. Chvíli uvažoval o tom, že by vzkaz ignoroval; Pearson ho nemohl žádným způsobem zkontrolovat, nemusel být doma celé hodiny.

	Cussick ten nápad zvažoval a zamířil do prázdné kuchyně, aby si udělal sendvič. Než si ho připravil, srovnal si myšlenky. Vyběhl z bytu a po schodech pospíchal do garáže, nastoupil do auta a rychle vycouval. Ukusoval sendvič a řítil se na ústředí. Tyler se o něčem zmínila – tehdy se to nezdálo důležité, ale najednou to dávalo děsivý smysl.

	Pearson ho přijal okamžitě. „Situace je následující. Váš kolega Kaminski dnes v půl čtvrté odpoledne sbalil svá hlášení, nacpal do kufříku tolik tajných materiálů, kolik se tam vešlo, a zmizel.“

	Cussick ze sebe ochromením nedokázal vypravit ani slovo. Jen přihlouple stál a otíral si z úst drobky sendviče.

	„Nepřekvapilo nás to,“ pokračoval Pearson. Četl z poznámek, rozkročený za svým stolem; jeho vzpřímená postava se hrozivě tyčila. „Chytili jsme ho asi sto padesát kilometrů odtud a přinutili jeho loď přistát.“

	„Kam měl namířeno?“ vypravil ze sebe Cussick, odpověď ale znal předem.

	„Upekli s Jonesovými lidmi takovou malou dohodu. Už celé měsíce se kvůli něčemu užíral. Výměnou za informace mu měli poskytnout útočiště. Zřídili jakýsi útulek. Kaminski měl v úmyslu se tam schovat a přečkat válku – či cokoli jiného, co bude následovat. Nad tím si on myl ruce; byl s tím hotový. Jenže na svou funkci samozřejmě rezignovat nemohl. Nikdo dnes nemůže opustit Bezpečnost. Ne za tak výjimečného stavu.“

	„Co jste s ním udělali? Kde je?“

	„Poslali jsme ho do pracovního tábora v Saska–tchewanu. Na doživotí. Nepochybně je už na místě, protože jsem vydal příkaz, aby byl převezen neprodleně. Zveřejním to; udělám z něho exemplární příklad.“

	„Vždyť je nemocný,“ namítl Cussick chraplavě. „Je starý a nemocný. Neuvědomuje si, co provedl. Je z něho troska – měl by být v nemocnici a ne v táboře nucených prací!“

	„Měl být postaven ke zdi. Jenže my už lidi nestřílíme. Máme jedinou možnost – poslat je pracovat na celý zbytek života. Váš starý instruktor bude třídit šrouby a matice, dokud nezemře.“ Pearson vyšel zpoza stolu. „Říkám vám to proto, že jste za to částečně odpovědný. Sledujeme vás všechny; Kaminského, tu exkomunistku Tyler Flemingovou i vaši ženu. Víme o ní, že je Jonesovou agentkou; pracovala pro ně, žila v jednom z jejich shromaždišť, šířila jejich myšlenky a dávala jim peníze.“ Pearson zaklapl poznámky a dodal: „Kaminski o tom věděl a zadržoval tu informaci, pokoušel se ji zatajit.“

	„Nechtěl, abych se to dozvěděl,“ ozval se Cussick.

	„Chtěl jste říct, že nechtěl, abychom se to dozvěděli my. Když vás opustila manželka a přidala se ke druhé straně, věděli jsme, že vysoce stoupla pravděpodobnost, že zběhne. Očekávali jsme, že bude vaši ženu dříve nebo později následovat. Pokud jde o vás –“ Pearson pokrčil rameny. „Téměř vylučuji možnost, že byste nás zradil. Totéž platí o Flemingové. Je stále s námi. Ale je to nechutná záležitost.“ Jeho hlas náhle ztratil svou drsnost. „Zatracená věc… Takový skvělý starý pán. Myslel jsem, že byste to měl vědět.“

	„Díky,“ řekl Cussick otupěle.

	„Nejspíš máte pravdu. Určitě by měl být v nemocnici. Jenže to nemůžeme udělat, protože bojujeme o život. Spousta z nás chce vyváznout… Možná všichni.“

	„Možná,“ souhlasil Cussick, ač ho sotva poslouchal.

	„Jonesovi lidé pronikají úplně všude. Celý systém se rozpadá; mimo nezůstala jediná třída, jediná skupina. Tady na Bezpečnosti se lidé ztrácejí, mizí… stejně jako Kaminski. Musel jsem ho poslat do pracovního tábora. Mít tu možnost, chladnokrevně bych ho zabil.“

	„Ale nechtěl byste to udělat.“

	„Ne,“ souhlasil Pearson. „Nechtěl bych to udělat, přesto bych to udělal.“ Na okamžik se odmlčel, pak pokračoval: „Kaminski zodpovídal za bezpečnost jednoho přísně tajného projektu Fedvlády. Týkalo se to ministerstva zdravotnictví… Nevím, o co jde; to tady neví nikdo. Rada je samozřejmě informovaná. Celé to vymyslel biochemik Rafferty. Pravděpodobně jste o něm slyšel; zmizel přibližně před třiceti roky.“

	„Vzpomínám si,“ souhlasil Cussick neurčitě; jeho mozek se odmítal soustředit. „Je Max v pořádku? Není zraněný, že ne?“

	„Nic mu není.“ Pearson netrpělivě pokračoval. „Převezmete bezpečnostní zajištění zmíněného projektu. Předpokládám, že ten čubčí syn Jones o něm ví všechno; sice jsme Kaminskému zabránili, aby pláchl s dokumenty, mohl ale Jonese informovat ústně.“ Zuřivě vyštěkl: „Každopádně Jones nemůže nic dělat. Není u moci – ještě ne. A dokud se tak nestane, budeme projekt chránit my.“

	„Co si přejete, abych udělal?“ zeptal se Cussick hloupě.

	„Samozřejmě vás posílám k Raffertymu, takže sám zjistíte, o co se jedná.“ Pearson popadl štos průvodních dokumentů, které ležely na stole, a podal je Cussickovi. „Rafferty už byl o Kaminském informován. Očekává vás; všechno je připravené. Hned teď poletíte k němu a mně se ohlásíte, jakmile uznáte, že je vám celá záležitost jasná. Samotný projekt mě nezajímá – o něm nechci nic slyšet. Jde mi čistě o bezpečnostní stránku věcí. Rozumíte?“

	Cussick celý omámený opustil Pearsonovu kancelář. Venku byl připraven superrychlý policejní křižník s nastartovaným motorem; tři ozbrojení policisté v naleštěných helmách a se samopaly v rukách byli rozestavění kolem. Když k nim doklopýtal šokovaný, zmatený Cussick, který sotva chápal, co se to děje, okamžitě se postavili do pozoru.

	„Nic o tom nevím,“ prohlásil. „Netuším, kam máme letět.“

	„Máme své rozkazy, pane,“ řekl jeden z ozbrojených policistů, „včetně stanovené trasy.“

	Za okamžik už stoupali nad tmavé město, aniž by Cussick měl představu o cíli cesty. Policista po jeho pravici začal spokojeně dřímat, samopal si položil do klína. Loď řídil robot; zbývající dva muži se pustili do hraní karet. Cussick se pohodlně usadil a připravil se na dlouhý let.

	Nicméně cesta záhy skončila. Špička lodi se náhle sklonila dolů; jeden policista odložil karty a převzal ruční řízení. Ve tmě pod nimi se táhla mrkající světla velkého města.

	Teprve když dosedli na střešní přistávací plochu, Cussick to místo poznal – byli v San Francisku. O tomhle tedy mluvil Kaminski onu noc. Blízko nich… mluvil o tajném projektu, myslel na něj, ale jim nic neřekl. A teď se o tom Cussick dozví všechno – ale v tuto chvíli ho projekt Fedvlády nezajímal. Přemýšlel o Kaminském, který je v táboře nucených prací.

	Trup lodi se s cvaknutím otevřel a trojice policistů vystoupila. Cussick je opatrně následoval. Okamžitě se do něho opřel ledový vítr; celý se klepal, zatímco se snažil rozpoznat, kde jsou. Zřejmě přistáli v obchodní části ve středu města, protože v mrazivé temnotě se rýsovaly temné obrysy velkých kancelářských budov.

	„Co teď?“ zjišťoval podrážděně.

	Vedli ho po rampě, složitým průchodem s mnoha zámky, pak pokračovali dolů po kovových schodech. Vzápětí se ocitl tváří v tvář malému, spíš neokázale vypadajícímu postaršímu muži v bílé lékařské uniformě. Cussickův protějšek sňal brýle, zamrkal a podal mu ruku. Rafferty působil skromným dojmem; ve vyschlém obličeji mu ustaraně, roztržitě cukalo. Horní ret zdobil řídký chomáč – poněkud neúspěšný pokus o knírek.

	„Ano,“ připustil, když si potřásli rukama. „Mé jméno je Rafferty. Oni tady ale teď nejsou. Budete muset počkat.“

	„Doktore,“ oslovil ho Cussick, „o téhle záležitosti nevím vůbec nic.“ Vytáhl dokumenty, které dostal od Pearsona, a podal mu je. „Převeleli mě sem bez jakéhokoli upozornění. Slyšel jste o Kaminském?“

	Biochemik se podezíravě rozhlédl, otočil se a zamířil dál chodbou. Cussickovi, který šel vedle něho, vysvětloval: „Poslal jsem je pryč, jakmile mě Pearson informoval, že Kaminski přeběhl na druhou stranu. Byl to můj nápad. Chtěl jsem je odtud dostat pro případ, že by Kaminski stačil vyrozumět Jonesovy lidi. Bylo to jen hloupé gesto; pokud to Jones ví teď, tak to věděl už i před rokem. Měl jsem ale strach, aby se nepokusili o útok… Viděl jsem, jak ta chátra leze po budovách, pronásleduje ta protozoa. Mohli to použít jako záminku, aby se dostali sem.“

	„Kam mě to vedete?“ zeptal se Cussick.

	„Musím vás seznámit s projektem. Je to nutné, když se máte starat o jeho bezpečnost. Můj bože, pokud nepochopíte, co jsou zač, nemůžete se o ně postarat.“

	Cussick zjistil, že se ocitli ve spletitém labyrintu bíle se lesknoucích aseptických chodeb. Tu a tam se míhali lékaři, zaneprázdnění činností, která přesahovala hranice jeho chápání. Nikdo mu nevěnoval sebemenší pozornost.

	„Tohle je jejich Útulek,“ prohlásil Rafferty, který se zastavil před rozsáhlou průhlednou stěnou. „Musíme celou tu skořápku vyčistit a zkontrolovat, dokud jsou pryč. Zabijeme tak dvě mouchy jednou ranou.“ Zkoumavě se podíval na řadu měřicích přístrojů na zdi. „Za pár minut budeme moct vstoupit dovnitř.“

	Cussick nahlížel do obrovité nádrže plné páry. Hustá oblaka zahalovala strašidelnou krajinu. Stroje byly v provozu, rachotily vlhkou atmosférou, kropily tenkými tryskami. Ze země, která byla od pohledu houbovitá, tu a tam vyrůstaly husté keře; Cussick v životě neviděl podobné rostlinné druhy. Z půdy prosakovala jezírka. Všude vládly odstíny zelené a modré; celý prostor se spíše podobal mořskému světu než souši.

	„Atmosféra se skládá ze čpavku, kyslíku, freonu a stopového množství metanu,“ pustil se Rafferty do vysvětlování. „Můžete vidět, jak je vlhká. Teplota je na naše poměry vysoká, pohybuje se kolem 38 stupňů.“

	Cussick zahlédl v hustých oblacích vodní páry obrysy jakýchsi staveb. Malé domky; boční stěny se leskly, jak po nich klouzaly velké kapky sražené vlhkosti. Vlhký, horký, zamlžený svět – uzavřený v těsných stěnách. A naprosto cizí.

	„V tomhle žijí?“ zeptal se Cussick pomalu.

	„Je to jejich prostředí. Vybudovali jsme ho podle jejich potřeb. Tato uzavřená enkláva byla navržena tak, aby v ní mohli žít. Říkají jí mateřské lůno; ve skutečnosti je to ale spíše inkubátor: přechodová membrána mezi dělohou a světem. Ale do tohoto světa nikdy nevykročí.“

	Přistoupil k nim technik a začal se s Raffertym o něčem bavit.

	„V pořádku,“ prohlásil Rafferty, „můžeme jít dovnitř.“

	Hermeticky uzavřená vrata se otevřela a oba muži vstoupili. Cussick se okamžitě začal dusit palčivým plynem, který v obláčcích stoupal kolem něho. Zarazil se tak prudce, až klopýtl, vytáhl kapesník a zakryl si jím nos.

	„Zvyknete si,“ prohlásil Rafferty pobaveně.

	„Připadám si jako v parní lázni. Nebo ještě v něčem horším.“ Z Cussicka lil pot, nemohl dýchat a téměř neviděl. Šli dál a Rafferty mu klidně vysvětloval situaci.

	„Oni nemohou žít venku a my zase tady. Proto je třeba Útulek pečlivě chránit. Je velice snadné je zlikvidovat, stačí otevřít pár ventilů a pustit dovnitř náš vzduch. Nebo rozbít skleněnou stěnu. Snížit teplotu. Nebo zastavit přísun speciální potravy, protože jejich metabolismus vyžaduje naprosto odlišnou stravu. Pokud jde o ochranu Útulku, Kaminski vždy odváděl skvělou práci; své muže rozmístil všude. Nikdo, dokonce ani já, se nedostane do téhle budovy, aniž by ho nezkontrolovali vaši lidé.“

	Zatímco rachotící stroje pracovaly, vzduch se postupně projasňoval. Cussick už trochu viděl a dusivý chuchvalec plynů začal opouštět jeho plíce. „Kam jste je poslal?“

	„Máme takovou miniaturní náhradu Útulku. Díky tomu sem můžeme pravidelně vstupovat a provádět nutnou kontrolu.“ Rafferty ukázal na pracovní skupiny, které se blížily k Útulku; celá horní polovina kupole se odsunula, aby se dovnitř mohla spouštět velká zařízení. „Není to ovšem plnohodnotná náhrada, jen pouhá mobilní jednotka. Ale dává jim to pocit, že mohou ven. Vyzvedneme je okolo druhé, chtějí tam zůstat co nejdéle. Teď vás vezmu do jejich obytného komplexu.“

	Cussick se ve dveřích musel hodně sklonit. „Musejí být malí,“ poznamenal.

	„Dost malí a drobní. Luis, ten nejtěžší, váží necelých pětačtyřicet kilo.“ Rafferty se zastavil. „Tohle je jejich kuchyně. Židle, stůl, nádobí.“

	Všechno bylo zmenšené, připomínalo to domeček pro panenky s mrňavým nábytkem, malinkatými příbory – replika normální kuchyně v menším měřítku. Cussick vzal ze stolu výtisk Wall Street Journalu, napuštěný voskem. „Tohle čtou?“ zeptal se nedůvěřivě.

	„Jistě.“ Rafferty ho vedl dál mrňavou chodbičkou do jednoho z pokojů. „Tohle je Frankova místnost.

	Když se rozhlédnete, vidíte, že tu jsou knihy, magnetofonové pásky, stejné oblečení, jaké nosíme my. Oni jsou lidé! Lidské bytosti v kulturním, duchovním, morálním i psychologickém slova smyslu. Intelektuálně jsou s námi stejně spříznění jako…“ Mávl rukou. „Jsou nám bližší než leckterý z těch maniakálních řvounů s těmi jejich transparenty a hesly.“

	„Můj Bože,“ vydechl Cussick, když mu pohled padl na šachy, elektrický holicí strojek, šle a kalendář s nahými dívkami, který byl připíchnutý napínáčky na zeď. Na prádelníku ležel Odyseus od Jamese Joyce. „Oni jsou mutanti, že? Válečné oběti?“

	„Ne,“ odpověděl Rafferty. „Jsou to moje děti.“

	„Obrazně řečeno.“

	„Ne, myslím to doslovně. Jsem jejich otec. Embrya byla vyňata z dělohy mé manželky a přenesena do umělé. Zplodil jsem je. Moje žena a já jsme jejich rodiče, celé skupiny.“

	„V tom případě,“ pronesl Cussick pomalu, „jsou to ale záměrní mutanti.“

	„Přesně tak. Pracuji s nimi už přes třicet let, vyvíjím je podle stanoveného programu. Každá generace je o něco dokonalejší než ta předchozí. Hodně jsme se naučili… Z těch prvních většina zemřela.“

	„Kolik jich je?“

	„Celkový počet dosáhl už čtyřiceti. Ale naživu jich je jen osm: sedm tady v Útulku a jedno nemluvně je ještě v inkubátoru. Jedná se o velmi choulostivou práci a my nemáme žádné vědomosti, ze kterých bychom mohli vycházet.“ Nenápadný drobný lékař mluvil klidně, soustředil se na fakta. V jeho hrdosti nebyla ani špetka vychloubačnosti.

	„Uměle zrození mutanti,“ prohlásil Cussick, který přecházel stísněným pokojíkem, „a tomu odpovídá i jejich prostředí.“

	„Viděl jste už nějakého válečného mutanta?“

	„Pár.“

	„Pak nebudete šokovaný. Poprvé je těžké je přijmout. Svým způsobem vypadají celkem legračně. Už jsem zažil, že se někteří doktoři rozesmáli nahlas. Jsou malí, křehcí a mají takový znepokojeně zamračený výraz. Tváří se přesně jako já. Trmácejí se Útulkem; hádají se a rozprávějí spolu, perou se, rozčilují se i milují. Tvoří kompletní společenství. Útulek je jejich svět a v něm vytvářejí naprosto organickou komunitu.“

	„A jaký mají smysl?“ Cussick už matně tušil cíl projektu. „Když nemohou žít venku, na Zemi…“

	„To je ono,“ prohlásil Rafferty. „Oni nemají žít na Zemi, ale na Venuši. Nejdříve jsme se neúspěšně pokoušeli vytvořit skupinu, která by přežila na Marsu. Nevyšlo to proto, že Mars a Země jsou příliš odlišné planety. Venuše se z tohoto hlediska jeví jako slibnější. Tenhle miniaturní svět přesně kopíruje podmínky, jaké naše průzkumné lodi nalezly na Venuši.“
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	Venku, před miniaturním komplexem budov, se doktor Rafferty sehnul a ukázal na jednu z hub vyrůstajících v Útulku.

	„Je umělá,“ ukázal Cussickovi. „Přesně takové ale rostou na Venuši, přivezli je odtamtud a my jsme podle nich vytvořili repliky.“

	„Nebylo by snazší je sem rovnou přesadit? Copak by tady nerostly?“

	„Vysvětlím vám to později.“ Doktor se znovu napřímil a zavedl Cussicka k malému šplouchajícímu jezírku. „Tihle jsou také imitace.“ Rafferty vylovil z vody kroutícího se hadovitého tvora, který kolem sebe zuřivě kopal krátkýma, podsaditýma nohama. Rychlým pohybem mu otočil hlavou; zůstala mu v ruce a zvíře se přestalo hýbat. „Mechanická hračka – vidíte, uvnitř jsou dráty. Ale opět, je to naprosto přesná kopie opravdového zástupce fauny z Venuše.“ Jakmile doktor vrátil hlavu na místo, tvor se zase začal mrskat; Rafferty ho hodil do vody. Zvíře šťastně odplavalo.

	„Tamto pohoří,“ ukázal Cussick, „je taky podle venušské scenérie?“

	„Jistě.“ Rafferty hbitě vykročil. „Jestli chcete, můžeme na ně vylézt. Oni tráví obcházením svého pohoří většinu času.“

	Zatímco kráčeli od jedné skály ke druhé, Rafferty pokračoval ve vysvětlování.

	„Útulek je jejich školou, stejně tak jako prostředím, v němž žijí. Navrhli jsme ho tak, aby je formoval, přizpůsobil mimozemským podmínkám. Až se vydají na Venuši, budou na to připraveni – přinejmenším tak dobře, jak to dokážeme. Někteří z nich pravděpodobně zemřou; možná je zabije pouhá změna prostředí. Koneckonců nejsme neomylní; dělali jsme co jsme mohli, abychom napodobili tamní podmínky, ale není to dokonalé. „

	„Moment,“ přerušil ho Cussick. „Oni samotní – nebyli přetvořeni podle venušanské humanoidní formy života?“

	„Ne,“ přitakal Rafferty. „Oni jsou nové bytosti, ne napodobeniny. Obvyklá lidská embrya jsme upravili podle fenotypového principu: vystavili jsme je mimozemským podmínkám, konkrétně typickým pro Venuši. Vchází tu do hry komplikované záležitosti; utrpěli jsme spoustu nezdarů. Jakmile se modifikovaní jedinci narodili, umístili jsme je do inkubátorů, které opět imitovaly venušské prostředí. Tedy jinými slovy – nejen že jsme upravili embrya, ale i po narození jsme je vystavovali působení týchž modelových podmínek daného prostředí. Nepochybně si uvědomujete, že pokud by lidští kolonisté přistáli na Venuši, nepřežili by tam. Fedvláda to již zkoušela; to jen čistě mezi námi. Ale provedení několika určitých fyzických změn by umožnilo kolonii udržet se naživu. Kdybychom dokázali zajistit postupné přizpůsobování, následné etapy, cosi na způsob dekompresní komory… Chceme, aby se aklimatizovali. Skutečně adaptovali. Je jasné, že časem budou potomci mutovat v závislosti na vnějších podmínkách. Krok za krokem budou další pokolení stále lépe přizpůsobena životu v tamějších podmínkách. Hodně jich umře, ale zbylí se dokáží adaptovat. Nakonec získáme kvazilidský druh, který se nám fyzicky nebude podobat, nicméně pořád lidské bytosti. Změněné lidi, schopné žít na Venuši.“

	„Tak tohle je cesta,“ ozval se Cussick, „kterou si vybrala Fedvláda.“

	„Ano. Nikdy nenajdeme podmínky totožné s pozemskými, protože žádné dvě planety nejsou identické. Chválabohu za Venuši, která má stejnou hustotu, gravitaci, vlhkost i teplotu jako Země. Přirozeně, pro vás i pro mne je to doslova peklo. Proměnit nebe v peklo není ale zase tak těžké – stačí zvýšit teplotu o deset stupňů a vlhkost o jedno procento.“ Rafferty lehce kopl do modročerného lišejníku, který se šplhal na plochý kámen, a pokračoval dál: „Mohli jsme také čekat tisíc let, jít k cíli dlouhou cestou. Vysílat jednu skupinu lidských osadníků za druhou, vypravovat nekonečnou řadu lodí, zakládat kolonie. Lidé by padali jako mouchy. Byli by to ubožáci. Příroda si to může dovolit, my ne. Našim lidem by se to ani trochu nelíbilo.“

	„Ano,“ souhlasil Cussick, „to už se ukazuje.“

	„Výsledek by nakonec byl tentýž. Byli bychom ale ochotní přijmout takové ztráty? Myslím si, že bychom museli couvnout. Nemůžeme promarnit tisíce let a miliony životů; vzdali bychom to a kolonisty stáhli. My se totiž nechceme přizpůsobit jiným planetám: my je chceme změnit k obrazu svému. Ale i kdybychom našli druhou Zemi, nestačilo by to. Tenhle projekt je základem mnohem lepší budoucnosti. Pokud to bude fungovat a mutanti určení pro Venuši přežijí, můžeme pokračovat a zdokonalovat naše postupy. Vyvineme mutované osadníky pro různé další planety, pro ještě extrémnější životní prostředí. Konečně budeme moct osídlit vesmír – přežít kdekoli. Jestliže se nám to podaří, staneme se absolutními vítězi. Lidská rasa bude nezničitelná. Útulek, tahle uzavřená enkláva i moje práce – všechno to vypadá samoúčelně. Ale ve skutečnosti jsem se pokoušel urychlit přirozenou evoluci. Snažil jsem se o systematizaci, eliminaci náhodnosti, zmetků, bezúčelnosti. Místo pozemšťanů pošleme na Venuši Venušany, kteří tam nenajdou cizí, nepřátelský svět. Naopak objeví svůj skutečný svět, pravý svět, který už znají – jako model. Najdou tam předlohu této stísněné repliky.“

	„Vědí to?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože,“ vysvětloval Rafferty, „bylo nezbytné, aby si mysleli, že za jejich situaci není nikdo zodpovědný. Kdyby zjistili, že jsme je záměrně změnili a znemožnili jim tak žít na Zemi, nikdy by nám to neodpustili. Přes dvě desetiletí v Útulku – jsou oběti vědeckého experimentu. Vždycky jsme jim tvrdili, že jsou přirozenými mutanty z doby války, jako ostatní. Byli vybráni, aniž by k tomu dali souhlas. Byli nedobrovolnými objekty, mnozí z nich zemřeli. Myslíte, že by nám někdy odpustili, kdyby se dověděli, co jsme jim provedli?“

	„Nakonec na to ale stejně přijdou.“

	„Zjistí to, až dorazí na Venuši. V té chvíli to už nebude mít žádný praktický význam. Protože my tam nebudeme; budou ponecháni sami sobě. Vztekat se bude absurdní, v tom je ten vtip. Budou šťastní, že jsou změnění, dobrý bože, vždyť jim to umožní přežít! Naopak my dva bychom na Venuši byli zrůdami neschopnými života. Tam bychom my potřebovali podobný útulek.“

	Cussick se zamyslel. „Kdy mohu ty Venušany vidět?“ zeptal se po chvíli.

	„Zařídím to. Určitě během pár dní. Tyhle zmatky narušily zaběhlou praxi, oni to také pocítili. Jsou stejně nervózní jako my.“

	Po čtyřiadvaceti hodinách, během kterých si vyřizoval odeslání svých papírů do San Franciska, poprvé uviděl venušanské mutanty.

	Doktor Rafferty se s ním setkal v přízemí. Byly dvě hodiny ráno a ulici zahalovala studená mlha. „Zavolal jsem vás, protože se naskytla skvělá příležitost,“ oznámil mu doktor, zatímco ho odváděl k pohyblivým schodům. „Naši malí přátelé jsou občas poněkud podráždění. Rozhodli se, že si můžou troufnout na kohokoli.“

	

	Mobilní jednotka přivezla napůl bezvědomé mutanty zpátky do Útulku. Cussick s Raffertym spolu stáli na chodníku zmáčeném kapkami mlhy. V temnotě visela marnost úsilí mutantů; oba muži cítili skličující blízkost porážky.

	„Pokud jde o Jonese, možná máte pravdu,“ ozval se nakonec doktor. „Nejspíš je to jen člověk.“ Vytáhl klíčky od auta a zamířil ke svému zaparkovanému vozu. „Ale je to jako boj s oceánem. Jdeme ke dnu, klesáme každý den. Civilizace tone. Čelí nové Potopě.“

	„Boží moc,“ poznamenal Cussick ironicky.

	„Nedokážeme Jonese zničit. Můžeme jen doufat, že je za ním ještě něco, něco na odvrácené straně.“ Rafferty otevřel dveře auta a nastoupil si. „Můžete z ulice odklidit zátarasy, jestli chcete. Ale mějte je pořád po ruce.“

	„Budu,“ odpověděl Cussick. „Dobrou noc.“

	„Dobrou noc,“ rozloučil se doktor. Motor naskočil a auto odjelo. Cussick osaměl. Lezavé úponky mlhy se vlnily okolo něj; otřásl se, když si uvědomil, jak se asi museli cítit ti čtyři mutanti. Ty křehké drobné postavičky se svými nadějemi a zmatenými sny, které nevědí, kdo nebo co jsou zač… A vně jejich skleněného lůna na ně čeká noc a šedivé pochodující stíny – Jonesova organizace.

	Cussick šel pomalu po tmavém chodníku, dokud nenarazil na první policejní zátaras. „V pořádku,“ oslovil seržanta v helmě, „už je můžete odstranit.“

	Muž mu nevěnoval žádnou pozornost; policisté se shlukli kolem vysílačky a nehybně poslouchali vysílání na zvláštním okruhu.

	Naštvaný Cussick se už chystal popadnout seržanta za rameno, když pochopil, co slyší. Rázem zapomněl na seržanta, Raffertyho, zátarasy i Venušany. Přikrčil se a protlačil se blíž k reproduktoru; napjatě poslouchal.

	„… v první fázi akce padlo do rukou Bezpečnosti nejméně padesát procent zločinných vůdců vzbouřenců. Ozbrojené složky ve všech hlavních částech metropole pokračují v razii proti zbylým politickým kádrům. Akce postupuje podle plánu… Otevřený odpor je minimální. Reverend Floyd Jones byl postřelen pří potyčce mezi jeho stoupenci a policejními jednotkami. Z New Yorku jsou hlášeny pouliční boje, fanatický dav se postavil policejním tankům. Všechny ozbrojené policejní složky v dané oblasti nechť se okamžitě hlásí na svých základnách; všechny předchozí rozkazy se tímto automaticky ruší. A nyní opakujeme původní zprávu: Nejvyšší rada Světové fedvlády prohlásila organizaci, která si říká Sjednocení vlastenci, za ilegální. Všichni členové řečené organizace se tímto prohlašují za kriminální živly. Na základě zákona se tajné policii nařizuje neprodleně zatknout a předat veřejným soudům všechny členy organizace Sjednocení vlastenci, stejně jako všechny osoby hlásící se k podskupinám jako Mladá vlastenecká liga, Sdružení žen…“

	Cussick se otočil, tělo zkřehlé nočním chladem. Podupával nohama, dýchal si na ruce, mával pažemi kolem sebe. Pearson tedy přešel do akce. Rada schválila jeho program: Jones a členové jeho organizace byli pozatýkáni, odsouzeni a rozptýleni do různých táborů nucených prací. Pravděpodobně podle článku dvě zákona opravňujícího Bezpečnost zatknout členy kultů, založených charismatickými vůdci; tyto kulty ohrožují volné šíření principů Relativismu. Jednalo se o záměrně vágní ustanovení, přidané do sbírky zákonů, aby se dalo využít ve všech situacích, které se nedaly kontrolovat jinak.

	Jones to ale přece musel vědět. Organizace musela útok očekávat. Samotný Jones musel s ročním předstihem předvídat, že pevně odhodlaný Pearson se pustí do akce, že se jedním rozhodujícím úderem pokusí rozdrtit rašící hnutí. Kaminského zrada všechno jen urychlila; Pearson chtěl něco udělat, pokusit se odvrátit pád Fedvlády dříve, než bude příliš pozdě. V Jonesově mysli byla ale celá záležitost přece už rozhodnutá.

	Cussick stál, poslouchal policejní vysílání a přemýšlel, jak je možné, že se Jones nechal zaskočit. Jak se stalo, že se nechal zatknout a zranit? Pokud ovšem do jeho plánu nepatřilo zatčení, pokud neměl v úmyslu nechat se postřelit. V takovém případě Pearson definitivně zpečetil pád Fedvlády.

	Je možné, dokonce pravděpodobné, že Pearson, posedlý zuřivým nutkáním jednat, proměnil Jonesovo vítězství v absolutní jistotu.

	

	 



		Třináct



	Dav burácel. Onoho historického odpoledne se zástupy ztrácely v horkých paprscích slunce, jejich hlasy splývaly a hromově přitakávaly mužíčkovi stojícímu na tribuně, té postavičce, která svou řeč doprovázela rozmáchlými gesty. Ampliony ji zesílenou přenášely dál, aby se mohla rozléhat nad vlnou hluku vycházejícího z davu. Za masou lidí byly vidět trosky, které bývaly německým Frankfurtem.

	„Přátelé,“ křičel Jones, „zavedená plutokracie se mě pokusila umlčet. Jenže ti lidé už změkli a jen sedí jako ohromní parazité za svými stoly a řídí svět. Z nás tyjí, to na nás hodují. To však skončí. Vidím to.“

	Ozvaly se souhlasné výkřiky.

	„Je čas vyrazit!“ burácel Jones. „Za hranice světa a mrtvých soustav. To je náš osud. Lidstvu se nedá upírat jeho budoucnost. Nic nás nezastaví. Nemůžeme být poraženi.“

	Ve stejném duchu řečnil dál. A někde mezi zástupy tiše stál muž, kterého tyhle horečnaté bláboly nezajímaly. Vrah vyslaný policií.

	Za války byl v armádě, patřil k nejlepším střelcům a vyznamenání měl plný kufr. Ještě před koncem války se z něho stal profesionální zabiják. Šance, že by minul cíl, se rovnala jedné k milionu.

	V den Jonesova vystoupení Pratta přivezli z pracovního tábora ve španělské Manrese na předměstí Frankfurtu. Zatímco si to dlouhé, nízko posazené auto hučelo po klikatých silnicích, promýšlel si v duchu, jak to provede. Moc dlouho mu to netrvalo; celou bytostí se soustředil na práci, která ho čekala. Po chvíli si položil hlavu na luxusní polstrování a vychutnával tah silné turbíny.

	Pratta vysadili na opuštěném místě, na plácku posetém troskami a zejícími krátery po bombách. Uvelebil se mezi rozvalinami, vytáhl oběd a pustil se do jídla. Nakonec si otřel rty, vzal pušku a pomalu vykročil k městu. Bylo půl druhé; měl spoustu času. Po cestě se valil nekonečný proud lidí a aut, všichni si šli poslechnout Jonese. Pratt se k nim přidal; stal se jedním z mnoha. Vojenskou pušku nijak neskrýval. Pocházela z války, tenhle typ se používal ve zmatcích konce. Mohl si dovolit neskrývat ji díky svým metálům; na pušku se hledělo jako na čestný odznak.

	Projev ho nezajímal. Protože byl praktik, tak ho nějaká vzrušená záplava slov nedojímala. Zatímco Jones vykřikoval a gestikuloval, voják se špičatou bradou popocházel mezi lidmi, odhadoval, odkud asi pochod vyjde, hledal místo, kde se Jones postaví do čela svých šedivých jednotek.

	Tahle část Frankfurtu stále ležela v troskách. Oprava obytných čtvrtí přicházela na řadu až jako poslední. Lidé bydleli v provizorních barácích postavených vládou. Jonesova řeč pomalu končila, tu a tam se začaly vytvářet skupiny stoupenců Organizace, nejspíše podle předem připraveného plánu. Pratt držel pušku v ruce a se zájmem to sledoval.

	Obraz před ním se dal přirovnat k betonovému kruhu vytvořenému z jednolité masy Jonesových přívrženců. Všude se třepetaly vlajky se zkříženými retortami. Všichni účastníci měli pásky na rukávech nebo byli oblečení do uniforem. Před šedivým kolem se k městu táhl rovný úsek dálnice, který zůstal nepoškozený. Tu komunikaci postavili ještě v dobách třetí říše; byla dílem nacistického technického génia doktora Todta a jeho O. T. Gruppe. Byla to skvělá cesta. Za krátký okamžik se kompaktní šedivé kolo rozvine a vydá se po ní na pochod do města.

	Policie celý úsek pečlivě vyklidila. Hlídky přecházely sem a tam po prázdném pásu a rozzlobeným máváním odháněly lidi. Několik dětí a toulavý pes vzrušeně běželo před nimi.

	Vzduchem se nesl ohlušující rámus. Chaotické skupinky diváků, které postávaly na přilehlém poli, se odtrhávaly od ostatních a mířily ke shromaždišti. Pratt sebou trhl při pohledu na blížící se vlnu lidí se skelnýma očima, kteří měli otevřená ústa a div se nezalykali ustavičným jásotem. Zvedl pušku a vyšplhal se na hromadu suti, aby jim uhnul z cesty.

	Novináři s fotoaparáty s bleskem fotili dav i šedivou masu aktivistů Organizace stojících v prvních řadách. Všude byly vidět ozbrojené dvojice nebo trojice policistů v helmách, kteří ve svých hnědých uniformách působili nemilosrdným, napjatým dojmem. Na začátku rovného úseku dálnice byly přistavené čtyři sanitky, po dvou na každé straně. Opodál byla rozložená televizní aparatura; technici a řidiči sanitek se shlukli do houfu a společně žertovali. I oni se ocitli v záběru. Novináři fotili úplně všechno.

	Pratt si opatrně razil cestu davem. Podařilo se mu z něho vyklouznout a rázem se ocitl na otevřeném prostranství. Vzápětí stál u hlavního policejního zátarasu na kraji dálnice. Uniformovaní policisté na něho upírali prázdné pohledy; neznali ho. Pak se jeden z nich, obr s tváří jako měsíc v úplňku, odpoutal od kordonu a zamířil k němu se zlověstně zdviženým samopalem.

	„Vraťte se na druhou stranu!“ křikl na Pratta. „Opusťte dálnici!“

	Policisté natáhli po obou stranách vozovky silný bílý provaz, aby vymezili prostor pro pochod. Chtěli mít jistotu, že průvod zamíří správným směrem; měl dorazit tam, kde na něho čekaly ozbrojené jednotky.

	„Hergot!“ zařval obrovitý policista. „Chlape, zmiz odsud, než tě zastřelím!“

	„Kde je major McHaffie?“ zeptal se Pratt.

	„Co jsi zač?“

	Pratt zahlédl důstojníka, který měl akci na starosti. Přistoupil k němu a ukázal mu průkaz. „V pořádku,“ zamumlal McHaffie roztržitě. Neznal přesně Prattův úkol, věděl jen, že ho posílá Bezpečnost. „Vylezte si na jeden z náklaďáků, ať máte co nejlepší výhled. Ti zpropadení bastardi se pohnou co nevidět.“

	McHaffie vybral pro policejní uzávěru dobré místo. Jakmile kolem ní demonstranti projdou, náklaďáky snadno přejedou provazy a zablokují dálnici. Potom, až se pochodující začnou valit zpátky, jednotky je budou moct roztřídit. Jones a jeho stoupenci uvíznou v pasti mezi dvěma policejními hradbami jako dobytek. A bylo připraveno dost náklaďáků, které je pak odvezou do táborů nucených prací.

	Pokud šlo o samotnou barikádu, byla impozantní. Pochyboval, že by ji dav lidí – tou dobou už bude obrovský – dokázal prorazit. Byla poskládaná z nákladních aut, těžkých kulometů a možná i z tanků. O téhle části toho moc nevěděl. Tak začne první policejní útok: Jones zemře, jeho stoupenci budou obklíčeni. A pak se po celém světě, v jednom velkoměstě za druhým, rozprostřou sítě, v nichž uvízne i zbytek. Razie budou pokračovat dny, možná týdny. Pomalu a účinně.

	Pratt došel k náklaďáku a začal na něj lézt. Šest nebo sedm rukou se k němu natáhlo, aby mu poskytlo oporu. Nemotorně sebou na korbě praštil, ale pušku stále držel, dokud mu někdo nepomohl na nohy. Oprášil se a vybral si místo u kraje. Nebyl jediný, kdo měl vojenskou pušku; v odpoledním slunci se blýskalo několik dalších. Nikdo si ho nevšímal, když ji postavil svisle. Všichni sledovali demonstranty.

	„Tohle je dobré místo,“ obrátil se k majorovi, který se také vyšplhal na vůz.

	McHaffie očima přejel jeho zbraň. „Co to máte? Starou A–5? Udělali byste, hoši, líp, kdybyste je vyházeli.“ Očividně považoval Pratta za obyčejného bojechtivého válečného veterána. „Měli jsme jim nejdřív odebrat úderníky.“

	„Těch lidí je strašná spousta,“ prohlásil seržant stísněně.

	„Myslíte, že přes nás projdou?“ zeptal se nervózně další, ještě chlapec. „Jsou šílení… a schopní čehokoli.“

	„Podle mého ne,“ odpověděl McHaffie mlhavě a dalekohledem upřeně zkoumal shromážděný dav.

	„Přišli se nechat zabít,“ pokračoval seržant. „Jinak to být nemůže. Vidí nás – Jones přece musí vědět, že se je chystáme sevřít do kleští. Vždyť vidí do budoucnosti, ne? Tvrdí to přece.“

	Od rozvalin a napůl zasypaných kráterů zavál horký vítr, ucítili jeho náraz ve tváři. V dálce pod oblohou krytou oparem se pohybovala kolona vozidel, jela pomalu, neúprosně. Muži na náklaďácích znervózněli, byli čím dál víc podráždění; bušili puškami do korb, plivali dolů na zem, stínili si oči proti prudkému slunci a rozzlobeně civěli na šedivé kolo demonstrantů.

	„Už to brzy začne,“ prohlásil McHaffie. Za šedivou falangou se poslušně formoval zástup.

	„Kolik myslíte, že jich je?“ zeptal se Pratt.

	„Tisíce. Miliony. Hlavoun se nejspíš poveze v autě a ostatní pošlapou pěšky.“ Major ukázal na zaparkovanou limuzínu. „To je dar od jednoho z jeho bohatých přívrženců.“

	„Proslýchá se, že půjde vpředu,“ ozval se reportér, který uslyšel majorovu poznámku. „Roztrubuje o sobě, že bude pochodovat v čele.“

	„Taky bych řek,“ souhlasil Pratt.

	„Vy o něm něco víte?“ otočil se k němu zpravodaj, jehož nadutý obličej byl zvadlý i dychtivý zároveň. Plandavý tvídový oblek, lulka mezi zuby a cynická rezervovanost: typický novinář z Berlína.

	„Ne,“ odpověděl Pratt.

	„Je to pravda, že Jones je uprchlý trestanec z bolívijského lágru?“

	„Já jsem slyšel, že jezdíval s panoptikem zrůd,“ přidal se seržant. „Je to mutant, jeden z těch válečných.“

	Pratt mlčel. Ze slunce a prachu vířeného suchým větrem ho rozbolela hlava. Byl by radši, kdyby to šlo rychleji.

	„Poslyšte,“ obrátil se reportér na majora. „Můžu se na něco zeptat? Co mají ti hoši za lubem? Nějaká nová mafie? O co se to tady vlastně hraje?“

	„Dejte pokoj,“ zamumlal McHaffie.

	„Není to mafie? Co je vlastně zač ten Jones? Jestli se nepletu, tak má spoustu štědrých podporovatelů – ne? A je to kněz nebo něco na ten způsob. Je to kult, nemám pravdu? Boháči mu cpou peníze, nóbl šaty, auta a šperky, má každou ženskou, na kterou si vzpomene. Je to tak?“

	Nikdo mu neodpověděl.

	Nakonec reportér oslovil vysokého hubeného policistu, který stál těsně u hrazení a držel signální pistoli. „Hele,“ zeptal se tiše, „že ona to vlastně spunktovala Fedvláda? Nemá se tím vybičovat zájem o kolonizaci? Nechystají se třeba vyhlásit Velký imigrační plán? Co vy na to? Bože,“ zaúpěl potom, „copak nevidíte, že se jen snažím tu věc pochopit? Musí v tom vězet nějaký háček… Snažím se uhodnout, o co mu jde.“

	Na korbu se vyšplhal malý policista se zarudlým obličejem, v ruce držel telefonní kabely.

	„Ještě že jsem tady nahoře,“ prohodil udýchaně před majorem. „Až narazí na blokády ve městě, bude z toho pěkná mela.“

	Reportér položil ruku na mužovo rameno. „Hej, kamaráde,“ oslovil ho, „co tohle všechno ksakru má znamenat? O co těm pomatencům jde?“

	Zarudlý policista nejdříve nabral dech a pak řekl: „Tohle není žádná protestní akce.“

	„Co ale chtějí konkrétně? Řekněte.“

	„Kdyby to mysleli jen jako protest, měli bychom po starostech. Stačilo by je podplatit.“

	„Moc zajímavé.“ Reportér se na něho dlouze podíval. „Setkal jste se někdy s Jonesem?“

	„Ne,“ připustil brunátný policista. „Má manželka si s ním ale jednou potřásla rukou.“ Pak dodal: „Ona je členkou.“

	Novinář se zatvářil nedůvěřivě. „A nestřílíte si ze mě náhodou?“

	„Nejspíš je mezi pochodujícími.“

	„Odchod,“ vyštěkl na něho major McHaffie. „Vraťte se ke své jednotce.“

	Muž se poslušně prodral na konec korby a seskočil na dálnici.

	Reportér si naškrábal pár poznámek do bloku a zase ho zaklapl. Zvědavě se podíval na Prattovu pušku. „Co to máte, otče?“

	Pratt mu neodpověděl. Slunce jim pražilo nad hlavami a on se cítil stále hůř. Ve vyschlých ústech měl kyselou pachuť. Malárie, kterou kdysi prodělal, se v něm znovu hlásila – celého jeho těla se zmocnil třas doprovázený pocitem slabosti a chladu. Tenhle stav prožíval pokaždé, když měl někoho zabít.

	„Takový kus železa vypadá dost nebezpečně,“ konstatoval reportér. „Nechcete s ním náhodou někomu ustřelit hlavu?“

	„Zmiz odsud, tlučhubo pitomá,“ rozčílil se hubený policista, „než ti ustřelí prdel.“

	„Bože,“ vzdychl novinář, „vy jste ale netýkavky, hoši.“ Přesunul se k zadnímu okraji korby. „Jste stejní cvoci jako tamti dole.“

	Pratt si setřel pot s horního rtu a pušku si opřel o bočnici náklaďáku. Hlaveň se na slunci blýskala, byla celá rozpálená. Pálily ho oči a nohy se mu začínaly třást. Přemýšlel, jak dlouho ještě potrvá, než se šedivá masa začne valit dálnicí. Snad už ne moc dlouho.

	„Můžu si půjčit váš dalekohled?“ zeptal se majora.

	„Dejte pozor, ať ho neupustíte.“ McHaffie mu ho podal, ruce se mu při tom chvěly. „Kriste, tohle mě zničí. Jestli se něco zvrtne, skončím stejně jako oni v lágru.“

	Pratt sledoval dalekohledem šedivé čelo pochodu a dav, který se disciplinovaně tísnil za ním. Jones už dorazil. Stál před zástupem, rozmlouval s funkcionáři Organizace. Lidé se začali stavět do desetistupů; šedivá hlava dlouhého hada začínala na kraji silnice a kroutící se tělo se ztrácelo mezi rozvalinami. Nastoupení demonstranti se posouvali a strkali do sebe. Pratt je slyšel, k uším mu doléhal vzdálený lomoz. Křičeli a hulákali ze všech sil.

	„Slyšíte je?“ zeptal se majora.

	„Vraťte mi dalekohled. Zdá se, že se už pohnuli.“

	„Ještě ne.“ Pratt si upravil zaostření. Tady stála jeho kořist: malý, vyzáblý a dobře známý chlapík v brýlích s kovovými obroučkami, který vypadal nevýrazně, nedůležitě. To byl Jones.

	„Dělejte!“ zaječel McHaffie. „Vraťte mi ho!“

	Pratt poslechl. Major mu dalekohled téměř vytrhl a znovu si ho nastavil. „Bože,“ zašeptal, „už jdou, už vyrazili.“

	Zástupy šedi se posunovaly po silnici. Za nimi se táhl skandující, křičící zástup. Psi zuřivě štěkali. Děti splašeně běhaly dopředu a dozadu. Policisté na náklaďácích se znepokojeně pohnuli a zdvihli pušky.

	Jones pochodoval v čele, šel trhavým, nepravidelným krokem středem silnice. Pohyboval se rychle, mechanicky jako natažená hračka na klíček. Bez dalekohledu Pratt pořádně neviděl Jonesovu tvář; byl ještě moc daleko. Popadl pušku a odjistil ji. Zdvihl ji a zaujal napjatý, vyčkávací postoj. Všichni kolem, kteří měli pušky, udělali totéž.

	„Pamatujte si,“ zamumlal McHaffie, „žádné střílení. Necháte je projít až za zátarasy. Teprve pak cestu uzavřete.“

	Na jednom náklaďáku jeden z policistů ztratil rovnováhu a zřítil se rovnou dolů na zem. Překulil se, rychle vyskočil a v panice pelášil do bezpečí za bílým provazem.

	„Pohotovost pro první náklaďáky,“ zavelel major do telefonu.

	Zástupy pochodujících procházely mezi provazy. Někteří se ustrašeně podívali na zaparkované vozy a přikrčené policisty.

	„Teď, vy nemehla!“ křikl McHaffie. „Nastartujte motory!“

	První demonstranti už prošli za zátaras. Od Frankfurtu se blížila první řada policejních tanků; druhá čelist pasti se zavírala. Pochod nikdy nedorazí do města. Motory naskočily s ohlušivým rámusem. Auta objela demonstranty zezadu, vyjela na dálnici a odřízla jim tak cestu. Pochod se prudce zastavil. Řev naplněný děsem přehlušil hukot motorů. Zástupy lidí zakolísaly a roztrhly se; dlouhý šedivý had se rozpadl na kusy.

	Zadní řady váhaly, zatímco přední se začaly zmateně otáčet.

	„Jsou v pasti,“ prohlásil McHaffie bezbarvým hlasem. „Máme je.“

	Demonstranti zůstali stát na místě. Jones se zarazil už předtím; nyní se ostražitě rozhlížel. Vypadá jako malá krysa, pomyslel si Pratt. Jako malá špinavá krysa se žlutými zuby. Zdvihl pušku a zacílil.

	Dav se znovu pohnul. Masa lidí doposud pochodující po dálnici se rozdělila na zmatené skupinky, které se rozbíhaly na všechny strany; lidé prchali z dálnice, přeskakovali provazy; snažili se uniknout, kam to jen bylo možné. Rychlá policejní auta se řítila podél sutin a naháněla je zpátky. Vypukl chaos. Pratt si ho nevšímal; soustředil se výhradně na Jonesovu malou, hubenou postavu.

	„Jste zatčeni!“ řvaly tlampače. „Stůjte a nehýbejte se. Jste zatčeni!“

	Někteří demonstranti se zarazili. Vyděšené obličeje se otočily k obloze, odkud se na ně snášely paradesantní policejní jednotky. Lidé z tvrdého jádra Organizace se vzpamatovali a vrhli se proti policistům. Vzduchem zavířily obušky, rváči se čelně srazili s připravenou policií; změť šedivých a hnědých uniforem se do sebe pustila. Jiní demonstranti prchali z dálnice k troskám. Policisté je pronásledovali a v běhu obušky sráželi k zemi; zdvihla se oblaka hustého prachu a zahalila scénu. Vzduchem se nesl jekot a ohlušující řev. Nákladní auto pod náporem šílených fanatiků vrzavě zasténalo a pomalu se odsunulo ke straně.

	Pratt pečlivě zacílil a vystřelil.

	Kulka Jonese naprosto minula. S pocitem ohromení natáhl závěr a znovu vystřelil. Ve chvíli, kdy zmáčkl kohoutek, Jones zcela nevysvětlitelně, jakoby zázrakem, udělal krok stranou. V posledním zlomku vteřiny – to bylo neuvěřitelné. Jones musel střelbu předem očekávat.

	Pratt přelezl z jednoho náklaďáku na druhý, až se dostal na kraj davu. Seskočil dolů na hromadu trosek; pušku nepřestával svírat v ruce. Získal rovnováhu a vrhl se velkými skoky kupředu. Tentokrát vystřelí jen z pár metrů; postaví se přímo před Jonese.

	Z trosek skočil na dálnici a probíjel se davem. Pažbou pušky se oháněl jako kyjem. Kdosi mu rozbil láhev o hlavu; před očima se mu na okamžik objevila tmavá kola, jako slepec narážel do živé hradby lidských těl. Nakonec se vzchopil a vlekl se dál.

	Náhle se zřítil k zemi. Sevřel pušku pevněji, převalil se a dokázal si kleknout; vtom ho šedivě oděná postava udeřila dlouhou trubkou do obličeje. Tentokrát přišel o zuby. Horká krev mu stékala do krku, začal se dávit. Osleplý ležel na zemi a lapal po dechu. Čísi obrovité boty mu drtily žebra; zaječel, tápavě zvedl ruku, popadl do pěsti látku kalhot a škubl. Útočník ztratil rovnováhu, klopýtl a upadl. Pratt se na muže převalil a zubatým ostřím rozbité láhve mu podřízl krk. Pak tělo odstrčil a pracně vstal.

	Před sebou uviděl prázdné místo, mrtvý střed frenetického víru těl. V něm nehybně stál Jones; očima za skly brýlí vystřeloval pohledy jako zběsilé šipky. Kolem něho se semkla poslední obranná linie z nejtvrdších rváčů Organizace.

	Pratt poklekl a s vypětím sil zdvihl pušku. Před očima mu komíhavě poskakoval mlžný závoj, zatímco on sám strnul v tichém, nehybném okamžiku. Prsty automaticky zmáčkly spoušť; neslyšel žádný zvuk, ucítil jen slabý zpětný ráz.

	Viděl, jak Jones klopýtl, chytil se za břicho a pak padl na záda. Jen ho zranil – místo do hlavy ho zasáhl do břicha.

	Pratt klel i brečel a zápolil se závěrem zbraně. Znovu selhal, nezabil ho.

	Když se pokoušel znovu vystřelit, vztyčil se nad ním obrovitý šedivý stín a vykopl mu pušku z ruky. Objevily se další dvě postavy; pocítil prohlubující se agónii a pak bylo najednou po všem. Poslední okamžik jeho života minul. Tři rváči v šedém mu uťali hlavu.

	

	Jones seděl na vozovce, plival krev a čekal na policejní lékaře. Ze svého místa viděl, co zbylo z atentátníkova těla. Nejasně, jako závojem mlhy, sledoval, jak se rozzuřené šedivé postavy vypořádaly s tím, co zůstalo.

	Bylo po všem. Mezi zaťatými prsty mu prosakovala živoucí teplá krev. Byl sice zraněný, pořád ale ještě žil. A agónií se už drala na svět hlučná radost vítězství.

	

	 



		Čtrnáct



	Pearson seděl za psacím stolem, když dorazily první zprávy. Nečinně si je vyslechl, jako kdyby přicházely z velké dálky, byly čistě teoretické a neměly žádný bezprostřední význam. Potvrdil, že hlášení přijal, a pak se odvrátil od aparátu.

	Teprve po chvíli mu došlo, že prohrál. Pratt je mrtvý a Jones sténá bolestí v policejní nemocnici. Je ale stále naživu. Je konec.

	Pearson vstal a přešel k oknu. S rukama v kapsách se upřeně díval do tmy, pozoroval noční velkoměsto. Venku se téměř nic nehýbalo. Zítra nebo v nejbližší době měly policejní jednotky v téhle oblasti začít zatýkat Jonesovy stoupence. Není žádný spěch; může to klidně počkat. Vlastně to může počkat celou věčnost.

	Ale on si tím musí projít. Celou cestu až do hořkého konce. On tuhle hru začal, on ji musí ukončit. Nechystal se z ní vycouvat; prostě proto, že neexistovala žádná naděje.

	Krátce zvažoval možnost Jonese zabít, dokud bezmocně leží v nemocnici. Kdepak, své donkichotské gesto už vykonal. Už prokázal, co prokázat chtěl a co musel zjistit.

	Jonese není možné zabít. Je to marné. Fedvláda je v koncích, zbývá jen hodit ručník do ringu.

	Čekal ještě dva týdny. Počkal, dokud se nezačaly scházet výsledky plebiscitu. Otálel dokonce i ve chvíli, kdy už budovu zahalil štiplavý dým: oficiální dokumenty Bezpečnosti mizely v ohni. Po rezignaci Nejvyšší rady stále ještě mlčky stál ve své kanceláři v Detroitu, hlavu svěšenou na prsa a ruce vražené do kapes.

	Jen pár hodin předtím, než bledý, zesláblý Jones vstal z nemocničního lůžka, nastoupil do vládního auta a zamířil do Detroitu, zavolal Cussickovi.

	„Přijedu k vám,“ oznámil mu. „Promluvíme si ve vašem bytě; tuhle budovu se chystáme vyhodit do vzduchu. Nechceme, aby tady po nás něco zbylo.“

	Jakmile vstoupil do Cussickova bytu, ze všeho nejdříve si všiml nepořádku, který všude panoval. Tak si ho nepamatoval. Na okamžik se zarazil ve dveřích, byl zmatený, vyvedený z rovnováhy.

	„No ovšem,“ pochopil nakonec. „Vaše manželka odešla. Žijete tady sám.“

	Cussick zavřel dveře do předsíně. „Dáte si se mnou panáka?“

	„To si pište,“ odpověděl Pearson vděčně. „A pořádně velkýho.“

	„Mám tu dobrou skotskou,“ prohlásil Cussick. Nalil a pak si oba sedli.

	„Projeli jsme to,“ ozval se Pearson.

	„Já vím.“

	„Udělal jsem chybu. Skutečně se nedá zabít. Musel jsem to ale zkusit. Ten parchant mohl klidně blufovat. Pak bychom měli jistou šanci – a já si ho chtěl vyzkoušet. Pragmatický přístup. Rozumíte mi?“

	„A co dál?“ zeptal se Cussick. „Zbývá ještě něco, co jsme neudělali?“

	Pearsonova tvrdá, houževnatá tvář se zkřivila. „Teoreticky vzato,“ pronesl pomalu, „naše úřední pravomoci vlastně vyprší až za dvě hodiny, kdy se Jones legálně ujme vlády. Do té doby ještě pořád zodpovídám za Raffertyho projekt.“

	„Vy víte, o co jde? Myslel jsem, že neznáte podrobnosti.“

	Pearson se zadíval do stropu. „Mám připravené dvě lodi, opravdové lodi, které se dají poslat do vesmíru. Víte co myslím. Říkáme jim interplány. Jsou umístěné na základně a připravené kdykoli odstartovat. Mají čtyřiadvacetihodinovou pohotovost, jsou stále přichystané a mají plné nádrže.“ Po chvíli dodal: „Údajně jsou prvotřídní. Jestli se nepletu, tak jsou naváděné automatickým paprskem. Někdo, už jsem zapomněl kdo, mi jednou vysvětlil, že jakmile se vzdálí od Země, jejich řízení převezme stanice na Venuši. Možná není na Venuši, ale na Marsu.“

	„Na Venuši,“ potvrdil Cussick.

	Pearson přikývl a napil se trochu whisky. „Jistě vám došlo, že se jedná o velmi důmyslnou hru. Pochopitelně, že ten projekt znám; věděl jsem o něm od prvního dne. Ale oficiálně se bavíme jen o dvou lodích. Oni – víte, o kom mluvím – budou rozděleni do dvou skupin po čtyřech. Pokud tedy jedna loď nedoletí k cíli, zůstane ještě ta druhá.“

	„Jsou na Venuši nějaké zásoby?“ zeptal se Cussick. „A co potřebná zařízení?“

	„Zásob jsou tam hory a zařízení celé kilometry. Zbývá jedině tam těch osm dostat.“

	Cussick vstal. „Vyrozumím Raffertyho.“

	Pearson také vstal. „Mám venku auto. Odvezu vás k letadlu. A nejlepší bude, když poletím s vámi.“

	Za půl hodiny přistávali v San Francisku. Rafferty spal; Cussick ho probudil a sdělil mu, co se chystá. Základna dostala pokyn k přípravě startu. Pak všech osm Venušanů nastoupilo do Dodávky: sedm dospělých a jeden kojenec, který byl ještě v inkubátoru. Vystrašení, zmatení mutanti se choulili k sobě; bojácně upírali pohledy vzhůru, rychle mrkali očima a tiše, nejistě si mezi sebou šeptali.

	„Hodně štěstí,“ popřál jim Rafferty.

	Pearson s Cussickem jeli s nimi na základnu. Dohlédli na nakládku lodí; na každé plavidlo připadla jedna čtveřice. Pak už jen svařili švy bezpečnostního uzávěru a postavili lodi svisle. Cussick s Pearsonem a Raffertym v přítmí na kraji plochy sledovali současný start obou lodí. Celá akce zabrala hodinu a půl: Jonesovi zbývalo třicet minut čekání.

	„Co takhle jít se napít?“ navrhl Cussick.

	Všichni tři se pořádně opili. Propadli se do chmurné apatie, kde čas a prostor přestaly mít význam. Svět zmizel v chaotickém víru točících se přízraků, nezřetelných zvuků, měnících se barev a světelných paprsků. Někdy v té době cosi upoutalo Cussickovu pozornost.

	Čtyři muži v šedivých uniformách je obstoupili a s ráznou důkladností začali zkoumat jejich osobní doklady. Zamračeně, s vypětím vůle na ně zaostřil omámený pohled.

	„Co chcete?“ zeptal se jich. On je ale nezajímal. Místo toho popadli Pearsona a někam ho vlekli. Cussicka se zmocnila náhlá hrůza a zuřivost; vrhl se jako šílený na čtveřici, pokoušel se Pearsona bránit. Jeden z mužů v šedém ho srazil k zemi a další mu šlápl do obličeje.

	Pak zmizeli. Cussick ležel na podlaze vedle bezvládného Raffertyho těla, všude se válely převrácené stoličky a střepy. Do mozku se mu pomalu, neochotně vkrádala mrazivá šeď rozumu. Pearsona zatkli. Do baru zvenku pronikala sílící kakofonie zvuků: hukot motorů, křik, volání, dupot pochodujících nohou, výbuchy granátů.

	Uplynula zbývající půlhodina. Jones se ujal úřadu. Začal první den Krizové vlády, nového světového pořádku.

	

	 



		Patnáct



	Ve stísněné lodní dílně s nízkým stropem se postavička hrbila nad pracovním stolem; v obou rukou svírala pájku a zamračeně hloubala nad změtí elektronických součástek a drátů. V kabině se ozýval jen slabý bzukot transformátoru pájky. Nic se nehýbalo. Kovové stěny kabiny byly chladné, hladké a neosobní. Boxy popsané kódovými čísly zabíraly každou píď rovné plochy. Celý prostor byl maximálně využitý; kajuta byla ztělesněním účelnosti.

	Tranzistory, relé a hromada drátů rozložených na pracovním stole patřily k naváděcímu zařízení signální rakety. Samotná raketa o průměru deseti centimetrů a délce sto osmdesáti centimetrů stála opřená v rohu; tenká kovová skořápka bez obsahu. Na stěně za stolem byla přilepená umaštěná, pomačkaná schémata. Z lampy na husím krku padal dolů kužel modrobílého světla; odráželo se od lesklých kovových přístrojů.

	„Já tomu nerozumím,“ stěžoval si Louis nahlas sám sobě. Horečnatě vytrhal dráty a začal je pájet v jiném uspořádání. Deset minut pájka čoudila a prskala a pokoušela se oživit mechanismus rakety. Elektronky se rozsvítily; elektřina tekla obvodem.

	Žádná reakce. V záchvatu činorodosti kabely znovu vytrhal, namátkou je přeházel a opět přiletoval. Foukal i plival na chladnoucí kov, cloumal kouřícími svorkami, napjatě sledoval, jak elektřina prochází obvodem.

	Stále nic.

	Nastavil časový spínač na devadesát vteřin, jak to předtím vypočítal Dieter. Zařízení se roztikalo. Tik–tak, tik–tak, tik–tak, tik–tak až to už nebyl s to dál poslouchat; zkrátil interval na pět vteřin a s potlačovanou hysterií čekal, až se kontakty relé s cvaknutím sepnou a tikání ustane.

	Pohledem na hodinky zjistil, že se stále rozchází o jednu vteřinu. Při devadesáti vteřinách by rozdíl dělal už celých osmnáct vteřin. Ba snad i hůř: snad by se obvod ani nesepnul. Mohlo se stát, že signální raketa proletí kolem druhé lodi a zmizí v temnotě, aniž by vypustila magnetickou kotvu. Čert aby to spral. Jeho znalosti elektroniky na tohle nestačily.

	„Jsem k ničemu,“ řekl a chápal to obecně, nejen tenhle konkrétní případ. Myslel tím sebe a celý svůj život. V dílničce se ozvala slabá, křehká ozvěna jeho vlastního hlasu… Přesto to byl zvuk. Byl vděčný za jakýkoli zvuk.

	„Ty mrcho,“ oslovil změť na pracovním stole. Vyšlo mu to z hloubi duše. Nikdo ho nemohl slyšet, a tak ho napadlo dalších pár slov, která pronesl nahlas. Bylo to zvláštní, poslouchat vlastní hlas, jak mečí sprosté nadávky. Překvapilo ho to, téměř šokovalo. Vztek zmizel, jeho místo zaujal stud.

	„Irma by to uměla opravit,“ posteskl si nešťastně. A pak propadl pocitu děsu. Čisté, nefalšované hrůze. Pomalu a klidně zavřel oči a zařval. Jako kdyby mu v krku uvízlo něco strašného, seděl ztuhle u pracovního stolu, prsty zkroucené jako spáry, kůži pokrytou studeným, lepkavým potem, jazyk vyplazený, záda shrbená, ústa rozevřená dokořán; křikem ze sebe vyháněl strach.

	Nijak to nepomáhalo, protože ho na Zemi stejně nemohli slyšet. Jsem tady! řval. Jsem miliardy kilometrů daleko a sám. Kolem není nic; osamoceně se někam řítím a všichni na to kašlou. Pomozte mi! Odvezte mě zpátky! Já chci domů!

	Zároveň si celou dobu uvědomoval, že se chová dětinsky hloupě, protože on přece není sám: spolu s ním tady jsou Dieter, Vivian a miminko Laura – navíc taky ta obrovitá kovová loď velká jako čtyři obytné bloky, která váží tisíce tun a je nacpaná turbínami, bezpečnostními zařízeními, zásobami za miliardy dolarů. Takže jeho chování je nesmyslné.

	Chvějící se rukou se dotkl stěny. Bože, zdá se být skutečná až dost. Co může chtít víc? Jak by to mohlo být reálnější? Jak by to v takovém případě vypadalo? Myšlenky se mu v hlavě točily stále dokola; i bez setrvačníku nabíraly stále bláznivější rychlost.

	Šel ke dveřím, přirazil je a zamkl. Pak se průzorem spokojeně podíval ven. Byl zamčený uvnitř. I kdyby ho teď popadl amok, nebude to vadit: nikdo ho neuvidí, nikdo se o ničem nedoví a žádnou škodu tady způsobit nemůže. I kdyby zničil celou dílnu, nic by se nestalo. Něco jiného by ale bylo, kdyby se v šílenství vyřítil ven, to by mohl ohrozit citlivé zařízení automatického pilota.

	Kovové stěny dílny se jasně leskly. Vypadaly, jako by byly ze slabé kovové fólie, tenké jako papír, ba i tenčí. Tahle křehká kovová překážka tvořila hradbu mezi ním a prázdnotou. Tušil ji tam venku. Sáhnout rukou na stěnu mu působilo neuvěřitelnou bolest, přesto se k tomu přinutil. Nehybně stál a dotýkal se vnější prázdnoty.

	Slyšel ji. Vnímal ji, doslova ji cítil. Páchla studeně a zatuchle jako plesnivý papír. Opuštěnou hromádku smetí unášel noční vítr, který byl tak slabý, že se stal neviditelným; pohyboval se tak nepatrně, že se jeho přítomnost dala pouze odhadnout. Vítr, který byl za stěnou lodi vždy přítomný a nikdy neutichal.

	Místo strachu přišel vztek. Krucinál, proč nezavedli mezi oběma loděmi spojení? A proč je nenapadlo vytvořit na palubě zvukovou kulisu? Vládlo tady naprosté ticho; turbíny nepracovaly – jen občas, na burácivé zlomky vteřin se zapínaly boční trysky, které korigovaly dráhu. Jak měl poznat, že loď letí? Když napjal sluch, nic neslyšel; zkoušel čichat, upřeně pozorovat, dotýkat se rukou, bylo to ale marné. Narazil pouze na stěnu z kovové fólie, která se zdála tenčí než papír; připadala mu tak slabá, že by se dala rozervat na cáry.

	Neustále přemítal, stále dokola. A mezitím se loď i se svou neviditelnou společnicí blížila k Venuši.

	

	Ve spojové místnosti druhé lodi seděl Frank a nakláněl se k přijímači.

	„Již během prvních dvaasedmdesáti hodin Krizové vlády,“ oznamoval slabý, statickým šumem zkreslený hlas pozemského komentátora, „došlo k význačné změně v morálce lidí.“

	Irma s Frankem se na sebe cynicky usmáli.

	„Apatie a marnost panující v době Fedvlády zmizely; obyčejní lidé mají novou chuť do života, který dostal nový smysl. Důvěřují svým vůdcům; vědí, jak se vůdci zachovají; je jim jasné, že vůdci nejsou stiženi intelektuální paralýzou.“

	„Co tím chtějí říct?“ zeptala se Syd suše.

	„Že nejdřív jednají a teprve potom myslí,“ vysvětlila mu Irma.

	Hlas pořád něco plácal. Celá zpráva se nahrávala na magnetofon v rohu. Čtyři mutanti dychtivě naslouchali, snažili se, aby jim neuniklo jediné slovo, a zároveň se jim z obsahu dělalo špatně.

	„Je to tak… hloupé,“ ozvala se Irma. „Stupidní a nesmyslné, jako špatná reklama. Jenže oni tomu věří, berou to vážně.“

	„Mašina se roztočila,“ vykoktal Garry. „Drtička už jede, broušení mečů za babku – hned tu máme nový byznys. Pamatujte si to, jestli se někdy vrátíme na Zemi. Broušení mečů, leštění zbroje a kování koní. Naše heslo: všechno ve středověkém stylu. Co je středověké, to máme na skladě.“

	Nikdo ho neposlouchal; hlasatel se odmlčel a trojice dospělých se ponořila do chmurných úvah.

	„Máme štěstí,“ řekl Frank po chvíli. „Na Zemi by se na nás hned vrhli Křižáci lidu proti invazi cizích hord. My sice nejsme žádná horda a žádnou invazi nepodnikáme, ale jinak to na nás vcelku sedí.“

	„Ještě že někoho napadlo poslat nás pryč,“ přidala se Syd. „Byl to Rafferty? Všechno se odehrálo v takovém zmatku… Ještě teď nevím jistě, co se vlastně stalo.“

	„Viděl jsem Raffertyho venku,“ ozval se Garry. „Pobíhal tam. Něco na nás křičel, ale nerozuměl jsem mu.“

	„Museli to všechno mít promyšlené předem,“ uvažoval Frank nahlas. „Tyhle lodi přece nepostavili za den. Někdo – nejspíš Rafferty – naplánoval náš odlet ze Země. To můžeme s jistotou předpokládat. Skutečný problém vězí jinde: co ksakru leží na druhém konci cesty?“

	„Možná se nás chtěli jen zbavit,“ navrhla Irma znepokojeně. „Prostě nás vyhodili do vesmíru. Poslali na výlet bez zpátečního lístku.“

	„Kdyby se nás jen chtěli zbavit,“ namítla Syd, „mohli to udělat už dávno. Levněji, snadněji – a nemuseli se namáhat se stavbou Útulku a těchto lodí, kde je všechno uzpůsobené našim potřebám. To nedává smysl.“

	„Jak to vypadá na Venuši?“ zeptala se Irma Garryho. „Ty z knížek víš všechno.“

	Chlapec zrudl. „Je to holá pustina. Žádný vzduch, žádný život.“

	„Jsi si tím jist?“ zeptal se Frank, kterému se to nějak nezdálo.

	„Všude jsou vyprahlé pláně bez vody. Suchý prach zvířený větrem. Pouště.“

	„Ty trdlo jedno,“ prohlásil Frank znechuceně. „To je přece Mars.“

	„A jaký je v tom rozdíl? Mars, Jupiter, Venuše, Pluto… Všechny jsou stejné.“

	„Budeme žít v kupoli s průzkumníky?“ zajímala se Syd. „To přece nejde; budeme muset mít svou vlastní. Útulek uvnitř útulku.“

	„Měli nám to říct!“ stěžoval si Garry.

	„Nestihli to,“ posteskla si Syd.

	„Měli moře času,“ odsekl Frank. „Měli na to třicet let. Celý můj život, rok po roce, ale neslyšel jsem od nich ani slovo.“

	„Promiň,“ namítla Irma, „já v tom ale nevidím žádný rozdíl. Co nám měli říct? Víme, kam letíme. Nemůžeme to nijak ovlivnit; nemůžeme změnit kurz lodí.“

	„S námi je ta potíž,“ pronesla Syd zamyšleně, „že jsme si zvykli, aby za nás rozhodoval někdo jiný. Vlastně nikdy jsme neudělali nic sami za sebe. Zůstali jsme dětmi a nikdy jsme nedospěli.“

	„Jsme pořád v lůně,“ souhlasil Frank. Ukázal na loď. „I teď je kolem nás.“

	„Dovolili jsme jim, aby za nás mysleli, plánovali. My jsme se jen vezli jako teď. Nevíme, co to je zodpovědnost.“

	„A co se s tím dá dělat?“ zeptal se Garry.

	„Nic.“ Syd se zamyslela. „Zajímalo by mě, jestli to někdy skončí. Jestli nastane doba, kdy budeme rozhodovat sami za sebe, dělat svoje vlastní plány.“

	Nikdo se neozval; nikdo si nedokázal představit, jaké by to bylo.

	

	Let ze Země na Venuši trval dvě stě osmdesát hodin a čtyřicet pět minut. Ke konci se v průzoru objevila mlhavá, nazelenalá planeta a celou ji zaplnila. V té chvíli Frank seděl sám v řídicí místnosti, ruce měl sepjaté a čekal.

	Na lodi už nepanovalo ticho. Podlaha i stěny kolem něho se otřásaly hřmotem brzdných trysek. Automatické řídicí systémy reagovaly na planetu; loď se po spirále přibližovala k povrchu. Před Frankem se v proměnlivých vzorech rozsvěcovaly řady kontrolek: jednotlivá robotická zařízení řešila danou situaci.

	V amplionu to cvaklo, zapraskalo statickými poruchami, pak se ozvalo: „Tady letové středisko na Venuši.“ Lidský hlas, hlasitý a dobře slyšitelný, z dálky pouhých několika tisíc kilometrů. „Kdo jste? Jaký máte důvod k přistání? Nemáme žádná hlášení.“ Z hlasu se ozývala vstřícnost, ale i skepse. „Prosím, oznamte, kdo jste. Vezete nám zásoby? Zálohu? Skupinu tanečnic?“

	Přidal se ještě jeden hlas: „Vezete nám další vybavení? Příšerně nám tu scházejí potravinářské stroje.“

	„A co knížky?“ zeptal se první z dvojice. „Po těch přímo stůněme. A co má znamenat ten poprask kolem Jonese? Co je to sakra za chlapa? Je to všechno kvůli němu?“

	„Vezete zprávy?“ domáhal se dychtivě jeho společník. „Je to pravda, že vyslali lodě až někam k Síriu?“

	Frank mohl jen bezmocně sedět. Všechno na lodi včetně komunikátoru bylo řízené automatem. Bylo strašné slyšet úpěnlivé hlasy, které byly tak blízko, a nemoci nic podniknout.

	A pak přišla odpověď. Nejdříve vůbec nechápal, odkud se vzala. Ve vlnách se mu valil do uší hrozný rámus.

	„Tato loď,“ hřímal hlas, „je řízena automatem. Cestující ji nemohou ovládat. Ona i doprovodný stroj jsou pod ochranou Fedvlády.“

	Hlas patřil doktorovi Raffertymu. Text byl nahraný předem, uložený do automatiky lodi, a nyní se linul z řady světel nad Frankovou hlavou. Páska byla stará, připravená v době, kdy ještě byla u moci Fedvláda, kdy ještě něco znamenala.

	„Tato loď,“ pokračoval Rafferty, „se sama navede k základně s omezeným provozem v sektoru N. Druhá loď, rovněž automaticky pilotovaná, přistane hodinu po ní. Vaším úkolem je maximálně napomáhat pasažérům, zvláště v případě nečekaných potíží.“ Nakonec doktorův hlas dodal: „Toto oznámení nahrál zákonný zástupce federální vlády. Bude se opakovat, dokud loď nepřistane.“

	Slabší hlasy z druhé strany se vrátily, zazníval z nich naprostý úžas. „To jsou oni!“ vykřikoval jeden z mužů tence. „Vyšlete sanitky do sektoru N! Přistávají na automatiku!“

	Následovaly praskavé zvuky, jak na druhé straně vypnuli komunikátor. Nato bylo slyšet jen statické poruchy, teprve po pěti minutách se opět hromově rozeznělo Raffertyho oznámení.

	Tak to pokračovalo v pětiminutových intervalech, dokud nezavyly trysky nouzového brždění a loď s trhnutím nevstoupila do hustých dolních vrstev atmosféry obklopujících planetu.

	Frank prudce vstal, ve spěchu klopýtl, vyběhl ven a chodbou do salonku. Nikdo v něm nebyl; všichni zmizeli. Zděšený Frank začal s řevem pobíhat sem a tam. Loď náhle ožila hlukem, organickým řevem a hlomozem, jako by každá molekula dostala ústa, aby se mohla nahlas zbavit bolesti.

	Odněkud se vynořil Garry; popadl ho za paži a něco křičel, slyšet ale nebylo nic, jen byla vidět gesta a hýbající se ústa. Frank šel za nimi; Garry ho zavedl do vnitřního krytu uprostřed lodi, který měl zesílené stěny. Irma a Syd se němě tiskly k sobě, oči měly otevřené dokořán a pokožku bílou hrůzou. Místnost sloužila na lodi i jako miniaturní ošetřovna. Stáhli se sem instinktivně, připadalo jim, že tady budou nejvíce v bezpečí.

	Brzdné motory se mezitím vypnuly. Buď jim došlo palivo, nebo loď měla přistávat setrvačností. Frank si vzpomněl na druhou skupinu – na Louise, Vivian, Dietra a miminko. Přál si, aby teď mohli být spolu. Všech osm. Přál si…

	Náraz mu vymazal všechny myšlenky. Na dlouhou dobu – nikdy nezjistil, jak dlouho přesně neexistovalo nic jiného než prázdnota. Zmizel svět, nebyl on sám, zůstalo pouze prázdné nebytí, v němž nebylo místo dokonce ani pro bolest.

	Ze všeho nejdříve se mu vrátila schopnost vnímat tíhu. Ležel v rohu a v uších mu zvonilo. Slyšel pořádný kostelní zvon, a když se pomalu převrátil, hlava se mu prudce roztočila. V kajutě panoval strašný nepořádek, všechno bylo zprohýbané, jako kdyby po ní přešel nějaký netvor. V jednom místě byl strop zmáčknutý až k podlaze. Z prasklých trubek ve stěně se řinula jakási tekutina, nejspíš izolační kapalina. Ve vzdáleném přítmí bylo vidět, jak se mechanický opravářský vozík absurdně snaží vypořádat s trhlinou v trupu lodi, která byla velká jako jednoposchoďový dům.

	Takže je po všem. Loď se roztrhla jako přeplněný měchýř. A dovnitř už začala pronikat hustá, vlhká mlha. Sanitky najdou už jen jejich mrtvá těla.

	„Franku,“ zašeptal Garry.

	Frank se s námahou postavil. Syd ležela zhroucená na podlaze, nejspíš mrtvá. Nahmatal jí pulz. Ne, žije.

	Frank s Garrym klopýtali přes trosky kabiny k místu, kde předtím byla chodba. Tu ale zavalila spadlá stěna; jediným východem byla trhlina v trupu. Mohli jít jenom ven, nikam jinam. Loď kolem nich se proměnila ve slisovaný vrak.

	„Kde je Irma?“ zeptal se Frank ochraptělým hlasem.

	Garry přelézal přes hromady trosek k prasklině. „Venku. Vylezla ven.“ S bručením a chroptěním se ponořil do kotoučů vlhké mlhy a protáhl se ven. Frank ho následoval.

	Pohled na krajinu jim vyrazil dech. Chvíli se nechápavě rozhlíželi. „Jsme zpátky doma,“ zamumlal chlapec, naprosto vyvedený z míry. „Něco se nepovedlo. Vrátili jsme se na to samé místo?“

	Tohle ale nebyl jejich Útulek. A zároveň i byl. Kolem dokola se táhly známé kopce, napůl utopené v prstencích sražené páry. Všude rostly zelené lišejníky; půdu pokrýval koberec svěžích rostlin. Ve vzduchu se vznášela bohatá směsice organických pachů podobná té, kterou si pamatovali, ale byla mnohem živější. Vdechovali ji jako šílení: kolem nebyla žádná stěna. Žádná skořápka, která by je omezovala. Svět se táhl do dálky, kam až oči dohlédly. A také do výšky. Svět byl všude.

	„Bože,“ vyhrkl Frank, „tohle není žádná napodobenina.“ Sklonil se a uchopil plazícího se tvora, který vypadal jako šnek. „Tohle není žádný robot – je živý. Pravý!“

	Irma se vynořila z mlhy. Z rány nad okem jí tekla krev, vlasy měla zcuchané a šaty potrhané. „Jsme doma,“ zajíkala se. Náruč měla plnou natrhaných rostlin. „Dívejte se – vzpomínáte si? Můžeme dýchat. Můžeme žít.“

	V dálce se do výšky zdvihaly sloupy páry, gejzíry vroucí vody si razily cestu skálou k povrchu. Kdesi duněl obrovský oceán, neviditelný za pohyblivým závěsem z mlhy.

	„Poslouchejte,“ vyzval je Frank. „Slyšíte to? Slyšíte vodu?“

	Poslouchali. A slyšeli. Dotkli se rukou půdy; vrhli se na zem, zběsile se k ní tiskli, tváře zabořené do vlhké, teplé hlíny.

	„Jsme doma,“ vzlykla Irma. Všichni plakali a vzdychali, přemoženi zmatenou radostí. A nad hlavami jim s burácením přistávala druhá loď.
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	Teplota na Venuši se pod oblačným příkrovem pohybovala mezi 37 a 39 stupni Celsia. Spodní vrstvy atmosféry tvořila směs čpavku a kyslíku, silně nasycená vodními parami. Mezi oceány a zvlněnými kopci se lopotily různé formy života, stavěly a vyvíjely se, plánovaly i tvořily.

	Louis s Irmou právě opravovali turbínový traktor, když k nim přiběhl rozrušený Dieter. „Je zralá!“ volal už ze dveří hangáru. „Můžeme začít!“

	Louis vystrčil hlavu zpod traktoru. „Co je zralého?“ zeptal se mrzutě.

	„Kukuřice. Můžeme ji sklidit. Máme tam připravené všechno, co budeme potřebovat. Vivian to zrovna dává dohromady.“ Dieter poskakoval jako pominutý. „Všichni se do toho musíme honem pustit – tahle práce může klidně počkat. Sehnal jsem i Franka a Syd; už vyrazili. Setkáme se s nimi cestou. A Garry taky dorazí.“

	Louis se s brbláním vysoukal zpod traktoru. „To není žádná kukuřice. Přestaň tomu tak říkat.“

	„Je to kukuřice v duchovním smyslu slova. Svou podstatou je to kukuřice.“

	„I když je tmavě zelená? „ zeptala se Irma pobaveně.

	„I kdyby měla fialové pruhy a stříbrné puntíky. Dokonce i kdyby byla vysoká třicet metrů a měla klasy lemované krajkou. Dokonce i kdyby z ní tryskala ambrózie s lógrem. Pořád zůstane kukuřicí.“

	Louis stál a otíral si čelo. „Dokud neopravíme traktor, nedostaneme se k vám.“ Od Dietera je dělilo minimálně pětasedmdesát kilometrů kopcovitou krajinou. „Myslím, že je vadná zapalovací cívka; budu se pro ni muset vypravit k lodi.“

	„S tím si teď nelámej hlavu,“ prohlásil Dieter netrpělivě. „Přijel jsem se šimlíkem. Do vozu se všichni pohodlně vejdeme.“

	Venku stál přichystaný vůz, do kterého bylo zapražené zvíře. Louis se k němu přiblížil opatrně a s podezíravě přimhouřenýma očima. „Jak mu říkáš?“ Tahle zvířata zatím viděl jen z velké dálky, ještě nikdy se k nim nedostal tak blízko. Šimlík byl samá noha a jeho obrovitá zploštělá kopyta připomínala kožené přísavky. Srst měl matnou, střapatou a drsnou. Hlava byla titěrná, oči skoro zavřené a lhostejné. „Jak jsi ho dokázal chytit?“ zeptal se Louis.

	„S trochou trpělivosti se dají docela ochočit.“ Dieter se vyšplhal na kozlík a vzal do rukou opratě. „Zjistil jsem o něm spoustu věcí. Například že u něho funguje něco jako telepatie; musím se jen soustředit na to, co chci, a on už to udělá.“ Pohrdavě nakrčil nos. „Vykašlete se na traktor; stejně ho nedokážete udržet v provozu navěky. Tohle je vozidlo budoucnosti – vozík se šimlíkem, to je panečku hit.“

	Irma se bázlivě posadila vedle něho a pak se k nim připojil i Louis. Vůz byl sice primitivně stavěný, ale dostatečně pevný; Dieterovi trvalo čtyři měsíce, než ho pracně sestavil. Jako materiál použil rostlinné vlákno, které teď už dobře znali – bylo husté a podobné chlebové střídce a na slunci rychle tvrdlo. Po vyschnutí se dalo krájet, řezat, leštit i barvit. Stěhovavá zvířata ho občas ohryzala, to bylo ale jeho jediné riziko.

	Šimlíkovy veliké a placaté nohy se rytmicky rozeběhly a vůz poskočil. Louisova chata se rychle vzdalovala. Ten příbytek si postavili sami s Irmou; za uplynulý rok toho zvládli hodně. Chata byla ze stejné chlebovité hmoty a obklopovaly ji lány obdělané půdy. Takzvaná kukuřice rostla v hustých trsech; nebyla to sice opravdová kukuřice, využívali ji ale stejně. Nafouklé palice dozrávaly ve vlhké atmosféře. Pod stonky se hemžil různý hmyz; na škůdcích si pochutnávali dravci. K zavlažování polí sloužily mělké příkopy, přiváděly vodu od horkého pramene, který bublavě vyvěral na povrch. Díky teplé, vlhké a téměř neměnné atmosféře, v zásadě stabilní jako ve skleníku, bylo možné sklízet úrodu čtyřikrát do roka.

	Před chatou stály napůl rozmontované stroje, které převezli z vraků obou lodí a z nichž Irma postupně sestavovala nová zařízení. Palivové potrubí použili jako kanalizační roury. Kabely řídicího panelu zase přiváděly do chaty elektřinu vyráběnou vodou poháněným generátorem.

	Ve stodole za domem zasmušile postávali různí místní býložravci. Netečně přežvykovali vlhké seno. Shromáždili řadu druhů, ale ještě nezjistili, k čemu se který hodí. Nicméně už našli deset živočichů s poživatelným masem a další dva, jejichž žlázy vylučovaly pitelnou tekutinu. Zvíře s obrovitým tělem porostlým hustou srstí využívali jako zdroj fyzické síly. A při výčtu se nesmělo zapomenout na šimlíka se širokýma, placatýma nohama, kterého Dieter zapřáhl do vozu.

	Zvíře se rázně rozeběhlo po cestě; během několika vteřin dosáhlo plné rychlosti. Nohy mu jen kmitaly, řítilo se dopředu jako osrstěný pštros; malou hlavičku zdrželo zpříma a končetiny se proměnily v rozmazanou šmouhu. Vozík divoce nadskakoval; Louis s Irmou se drželi pevně jako klíšťata a báli se o život. Dieter byl radostí bez sebe, svíral opratě a pobízel šimlíka k ještě rychlejšímu letu.

	„To už stačí,“ podařilo se Irmě procedit zaťatými zuby.

	„To jste ještě nic neviděli,“ křikl Dieter. „Tahle potvůrka běhá hrozně ráda.“

	Před nimi ležel široký příkop plný balvanů a křovin. Louis zavřel oči; vozík se musí každou chvíli rozletět na kusy. „Tohle nedokážeme,“ zamumlal. „To nepřeskočíme.“

	Když se přiřítili k příkopu, šimlík roztáhl tlustý pár krátkých kožených křídel a začal jimi energicky mávat. Spolu s vozem se nepatrně vznesl do vzduchu, přeplachtil nad příkopem a na protější straně ztěžka dopadl.

	„On je to pták,“ vydechla Irma.

	„Ano!“ křikl Dieter. „Dostane se všude. To je můj hodný šimlík.“ Riskantně se naklonil dopředu a poplácal zvíře po chundelatém zadku. „Tohle je naše klasa! Jeho Veličenstvo pták!“

	Krajina kolem nich jen letěla. Vpravo se v dálce zdvihal pás hor, téměř se ztrácel v kotoučích mlhy, díky níž byl povrch planety neustále vlhký. Hustý pokryv vegetace, v němž se hemžil nejrůznější hmyz… Všude, kam se Louis podíval, bujel život. Jedinou výjimkou bylo zuhelnatěné místo na úpatí hor, ale i tahle černá rána pomalu zarůstala zelení.

	Bývaly tam kupole průzkumníků. Jejich předchůdci, ne–Venušané, se zavřeli do vzduchotěsných stanic, do svých „Útulků“. Nikdo z nich už nežil; na planetě zbylo jen osm Venušanů.

	Než druhá loď stačila dosednout, sanitky byly už na cestě. Druhé přistání proběhlo úspěšněji; nikdo nebyl zraněn a loď zůstala téměř nepoškozená. Sanitky přepravily zraněné do budovy, připravené speciálně pro ně. První měsíc s nimi ne–Venušané plně spolupracovali – navzdory příkazům Krizové vlády. Pak, přibližně v březnu, se pozemská vláda odmlčela. O týden později dopadla na kupole ne–Venušanů těžká puma; v jediném dni zůstalo naživu jen osm Venušanů.

	Smrt ne–Venušanů jimi otřásla, ale dalo se to překonat. Otázka jejich vlastní existence se tím zjednodušila; byli odkázáni jen sami na sebe, nemohli počítat se žádnou formou komunikace s ne–Venušany.

	Území mezi zničenými kupolemi a jejich loděmi a stavbami bylo poseté spoustou zařízení, která se nepoškodila a dala se zprovoznit. Okamžitě je začali odvážet a používat. Postupně se jich ale zmocňovala letargie. Nakonec tyhle pravidelné výpravy ustaly úplně; už je nezajímaly materiály ze Země, důmyslné stroje ani průmyslové výrobky.

	Nikdo z nich vlastně netoužil pokračovat od bodu, ve kterém byli ponecháni sami sobě. Ve skutečnosti si přáli začít od počátku. Nechtěli stvořit repliku pozemské civilizace; jejich cílem byla vlastní komunita, sloužící vlastním jedinečným potřebám a přizpůsobená podmínkám na Venuši.

	Muselo jít o agrární společenství.

	Už měli pole, sruby, zavlažovací kanály, látky z rostlinných vláken, elektřinu a pár vozů se šimlíky, kanalizaci a studně. Domestikovali místní zvířata; objevili přírodní stavební materiály. Vyrobili si základní nástroje i funkční výrobky. Za první rok zvládli tisíciletí kulturní evoluce. Za pouhé desetiletí by mohli…

	Za loukou se táhla dlouhá rokle. V křoví tu a tam leželi tuláci; celý oblak se tady objevil před týdnem. A za strží, ve stínu širokého hřebene, se vršila kupa jakéhosi bílého materiálu.

	„Co je to?“ ozval se Dieter a přerušil tak Louisovy myšlenky. „Něco podobného jsem jakživ neviděl.“

	Frank a Syd se k nim blížili v druhém dvoukoláku, také taženém šimlíkem. Venušané se mlčky shlukli, obrovitá bílá kupa v nich vyvolávala stísněný pocit. Dítě, které Syd chovala v náručí, se nepokojně vrtělo.

	„Tohle sem nepatří,“ prohlásil Frank nakonec.

	„Jak tě to napadlo?“ obrátil se na něho Dieter. „Kdo ti dal právo vynášet soudy?“

	„Chtěl jsem jen říct,“ vysvětloval Frank, „že to nepochází z Venuše. Spadlo to z nebe asi den po tulácích.“

	„Spadlo z nebe!“ zvolal Dieter zmateně. „Jak tomu mám rozumět?“

	Frank pokrčil rameny. „Prostě se to sneslo dolů stejně jako tuláci.“

	„Já jsem taky viděla jednu,“ přidala se Irma. „Zřejmě další kosmický organismus.“

	Louis horečnatě stiskl Dieterovi rameno.

	„Zajeď k tomu, ať to můžu prozkoumat.“

	Dieter otráveně protáhl obličej. „A proč? Chci vám ukázat kukuřici.“

	„Jdi se s ní bodnout,“ odbyl ho Louis ostře. „Na tohle se podívat musíme.“

	„Už jsem tu druhou haldu trochu omrknul,“ ozval se Frank. „Vypadala neškodně. Ničeho zvláštního jsem si nevšiml… Je to jedna jediná buňka, stejně jako tuláci. „ Zaváhal. „Rozřízl jsem to. Uvnitř bylo jádro, buněčná stěna, granuly v cytoplazmě. Prostě docela obyčejný prvok.“

	Dieter se rozjel k bílé kupě. Za malý okamžik před ní zastavil. Druhý dvoukolák je následoval. Jeden ze šimlíků bílou hromadu očichal a začal ji okusovat.

	„Necháš to,“ přikázal mu Dieter nervózně. „Co když je to jedovaté.“

	Louis seskočil na zem a vykročil k chomáči.

	

	Jeho povrch byl mírně zvlhlý. Nepochybně to bylo živé. Louis vzal klacek a zkusmo do chomáče píchl.

	Určitě je to jiný vesmírný druh, vzácnější, který se nevyskytuje tak často jako menší tuláci. „Jen tyhle dva?“ zeptal se Louis. „Nikdo neviděl žádné další?“

	„Tamhle je ještě jeden,“ ukázala Irma.

	Třetí bílý chomáč, který dopadl teprve nedávno, ležel asi půl kilometru od nich. Viděli, jak se chomáč podobný slimáku plazí po zemi… Posouval se pomalu. Stále pomaleji. Potom se zastavil.

	„Je mrtvý,“ poznamenal Dieter nevzrušeně.

	Louis šel po kyprém zeleném koberci z rostlin k chomáči. Pod nohama se mu rozutíkávali drobní živočichové, korýši s tvrdým krunýřem. On si jich ale nevšímal a nespouštěl pohled z bílé hromady. Jakmile k ní dorazil, zjistil, že organismus není mrtvý; našel si jen mělkou prohlubeň a snaží se v ní pevně uchytit. Louis fascinovaně sledoval, jak z chomáče vytéká mazlavé pojivo, které ihned tuhne a pevně tu věc poutá k zemi. Organismus očividně odpočíval, čekal.

	Ale na co?

	Louis jej zvědavě obešel kolem dokola. Povrch byl jednolitý. Skutečně vypadal, že je složený z jediné buňky obřích rozměrů. Zdvihl kámen a mrštil jím. Kámen zmizel v bílé hmotě a zůstal tam vězet.

	Nepochybně souvisel s tuláky. Jako pravděpodobné se jevilo vysvětlení, že jde o dvě různá stádia. Věděl, že letouni nejsou plně vyvinutí; chybí jim schopnost přijímat potravu, rozmnožovat se, dokonce i zůstat naživu. O tomhle organismu to ale neplatilo, ten neumíral, naopak se zahnízdil. Mohlo by se jednat o formu symbiózy?

	Prohlížel si kupu a náhle zpozoroval tuláka.

	Ten pomalu sestupoval k zemi. Louis to neviděl poprvé, ale i tak ho ten pohled stále fascinoval. Tulákovi sloužil vzduch jako nosné médium: podobně jako výtrus kapradiny se vznášel po spirále, snažil se udržet ve vzduchu co nejdéle. Tuláci neradi přistávali; přišli tím o možnost pohybu.

	A právě nyní se jeden z nich snášel dolů, směřoval ke smrti, ke zbytečnému konci. Nesmyslná záhada jedné meziplanetární bytosti, která putovala miliony, miliardy kilometrů, překonávala celá staletí – kvůli čemu? Aby skončila tady, aby bezúčelně zahynula?

	Důvěrně známá kosmická nesmyslnost. Život bez cíle. Za poslední dva roky byly vyhlazeny miliardy tuláků. Bylo to tragické, hloupé. A tenhle se vznáší nad zemí a pokouší se do poslední vteřiny udržet při životě, než se zřítí vstříc marné smrti. Beznadějný zápas; stejně jako všichni zástupci jeho druhu je odsouzen k záhubě.

	Náhle se tulák sroloval. Jeho tenké, protáhlé tělo se smrštilo jako gumová páska; ještě před okamžikem celou širokou plochou svého těla využíval vzdušné proudy, teď se ale proměnil v tenkou, protáhlou tužku. Doslova se svinul do trubičky, která se řítila přímo dolů.

	Trubkovitý projektil obratně a úmyslně zamířil do kupy bílé hmoty.

	Hladce pronikl povrchem a zmizel uvnitř. Otvor se za ním znovu zavřel, nezbyla po něm ani stopa.

	„Je to jeho dům,“ prohlásil Dieter nejistě. „Je to obydlí. Tulák v něm žije.“

	Bílá masa se začala proměňovat. Louis nevěřícně sledoval, jak její objem roste, až je skoro dvojnásobný. To přece nejde, to je nemožné. Přesto mohl na vlastní oči pozorovat, jak se kupa rozdělila na dvě zřetelné polokoule, i když stále spojené. Bílá hmota se rychle zvětšovala, objevily se čtyři propojené části. Růst horečnatě pokračoval dál; tvor bublal a kynul jako kvasnice. Dva, čtyři, osm, šestnáct… Množil se geometrickou řadou.

	Ze všech stran ho obklopil pronikavě studený, zlověstný vítr. Rostoucí tvar jako by odřízl sluneční paprsky, najednou stál v tmavnoucím stínu. Louis v panice couvl. Jeho zděšení se přeneslo na oba šimlíky; ve chvíli, kdy se chtěl rukou chytit Dieterova dvoukoláku, ptáci roztáhli křídla a dali se na útěk. Prchali od bobtnající bílé kupy a vlekli vozy za sebou. Louis zůstal sám, bezmocný a omráčený.

	„Co to je?“ křičel Frank. Hlas mu hystericky přeskakoval; ve chvilce už křičeli všichni. „Co to je? Co se to děje?“

	Dieter seskočil na zem a rozkročenýma nohama se pevně zapřel, opratě svíral v rukou. „Dělej,“ křikl na Louise. „Nastup si!“

	Šimlík znechuceně zafrkal a pak se s chvěním odtáhl od Louise. Ten si toho nevšímal, vyšplhal se nahoru; shrbeně seděl a celý pobledlý pohyboval rty. Dieter se vyšvihl k němu a pokračovali v jízdě.

	„Je to vajíčko,“ řekla Syd tiše.

	„Bylo,“ opravil ji Louis. „Teď už je to zygota.“

	Kosmické vajíčko oplodněné mikrogametou. Louis už pochopil, co jsou tuláci zač.

	„Je to pyl,“ zašeptal ohromeně. „Od samého začátku. A nám to nikdy nedošlo.“

	Tuláci, to byla pylová zrnka, která v oblacích putovala kosmickým prostorem mezi systémy hvězd a hledala své makrogamety. Tuláci, stejně jako ony bílé chomáče, nebyli konečnými organismy, nýbrž jen dvěma prvky zárodku, který se nyní viditelně zvětšoval.

	Pak mu došlo ještě něco. Nikdo se toho nedovtípil, ale Jones to musel vědět – a to už nějakou dobu.

	

	Skupina biologů předložila závěry svého zkoumání. Jones se na ně sotva podíval; kývl a poodstoupil, hluboko ponořený do myšlenek.

	„Obávali jsme se něčeho takového,“ ujal se slova vedoucí týmu Trillby. „Tím se vysvětluje jejich neúplnost; nepřítomnost trávicího a rozmnožovacího ústrojí.“ Po chvilce dodal: „Sami jsou reprodukčním systémem. Tedy přinejmenším jeho polovinou.“

	„Jak tomu říkáte?“ ozval se Jones náhle. „Zapomněl jsem ten výraz.“

	„Metazoický. Mnohobuněčný. Rozrůzněný v orgány a speciální tkáně.“

	„A konečná podoba? Ta se ještě neobjevila?“

	„Bože, to ne,“ zdůraznil Trillby. „Nic takového. Organismus využívá planetu jako dělohu; zatím jsme mohli pozorovat zárodek a cosi, co by odpovídalo plodové fázi. V té chvíli planetu opustí. Atmosféra, gravitační pole mu poslouží jako médium pro raný vývoj; pak nás už nebude potřebovat. Předpokládám, že konečný organismus je mimoplanetárního charakteru.“

	„Žije mezi soustavami?“ zeptal se Jones zamračeně. Obličej měl pokrytý vráskami, tvářil se roztržitě; poslouchal biologa jen na půl ucha. „Množí se ale na planetách… Na chráněných místech.“

	Trillby pokračoval: „Máme důvod se domnívat, že všichni takzvaní tuláci jsou pylová zrnka konkrétní rostliny – pokud ten termín má v daném případě význam. Možná to není rostlina ani zvíře. Snad kombinace obou… Nepohyblivé jako rostlina a využívá metody opylení.“

	„Rostliny,“ pronesl Jones. „Ty nebojují. Jsou bezmocné. „

	„Obecně vzato. Nicméně bychom neměli předpokládat, že tyto…“

	Jones nepřítomně přikývl. „Samozřejmě… Je to absurdní. Nemůžeme o nich nic vědět.“ Unaveně si promnul čelo. „Nechám si tady vaši zprávu. Děkuji.“

	Nechal je stát; shlukli se kolem hlášení jako vyděšené slepice. Kanceláře se kolem něho míhaly, dokud se neocitl v holé chodbě, kde to táhlo a která propojovala administrativní křídlo s policejní budovou. Pohledem na kapesní hodinky zjistil, že se čas téměř naplnil. Čas. Rozlíceně vrazil hodinky zpátky do kapsy – nesnesl pohled na ten nevzrušený, pohrdavý ciferník.

	Celý rok přemítal o zprávě. Naučil se ji slovo od slova – a pak jejím sestavením pověřil tým odborníků. Odvedli skvělou práci: předložili vyčerpávající studii.

	Zvenku do budovy pronikaly zvuky. Jones se zachvěl, zastavil se, přesto hluk vnímal jen matně; uvědomoval si přítomnost onoho nekonečného šepotu. Nejistými prsty si pročísl vlasy, snažil se je co nejlépe uhladit dozadu. Chtěl budit alespoň nějaké zdání pořádku.

	Byl obyčejným mužem pomenší postavy s kovovými brýlemi a řídnoucími vlasy. Byl oblečený do jednoduché šedivé uniformy, na propadlém hrudníku měl připíchnutou jedinou medaili a na rukávě předpisovou pásku s překříženými retortami. Jeho život – to byl jeden nekonečný sled práce. Ze stresů a starostí dostal dvanáctníkový vřed. Byl svědomitý.

	A také vyřízený.

	Jenže to dav venku nevěděl. Zástup lidí před budovou se rozrostl do monumentálních rozměrů. Tisíce lidí, spojených v jednu vzrušenou masu, provolávaly hesla, mávaly, jásaly, nesly transparenty a vlajky. Ve vzduchu se vznášel a vířil rámus, vzdálené dunění se s několika málo pauzami ozývalo už přes rok. Před budovou neustále někdo křičel jako zjednaný. Jones zběžně přehlédl různá hesla; automaticky, téměř byrokraticky je porovnal s programem, který sám vytýčil.

	MÁME SVOU VÍRU

	JEŠTĚ NE, ALE UŽ BRZY ANO

	JONES VÍ – JONES ZAŘÍDÍ

	Jones věděl, to jistě. Zamračeně chodil do kruhu s pažemi zkříženými na hrudníku, cítil netrpělivost a neklid. Dav ještě zdupe živé ploty kolem policejní budovy a pak se rozejde. Lidé se s neustálým jásotem a pokřikováním hesel pomalu vzdálí. Funkcionáři Organizace, kteří tvoří tvrdé jádro, si nejdříve dají studenou sprchu a pak se vrátí na svá místa, kde budou vymýšlet novou fázi velké strategie. Nikdo z nich ještě nechápal, že Křížová výprava skončila. Za několik dní se už lodě budou vracet.

	Dveře na vzdálenějším konci chodby se otevřely a objevili se v nich dva muži – Pearson a ozbrojený strážný v šedé uniformě. Pearson se blížil, byl vysoký, hubený, měl bledou tvář a pevně sevřené rty. Nedal najevo sebemenší překvapení, že Jonese vidí; došel až těsně k němu, zastavil se a zkoumavě si prohlédl svůj menší protějšek, pak se ohlédl po strážném a pokrčil rameny.

	„Je to už dávno,“ řekl a špičkou jazyka si navlhčil rty. „Neviděli jsme se od toho dne, kdy jsme vás poprvé sebrali.“

	„Hodně se toho změnilo,“ prohlásil Jones. „Zacházeli s vámi slušně?“

	„Drželi mě v cele jen asi rok,“ odpověděl Pearson mírně, bez zahořklosti. „Pokud to nazýváte slušným zacházením.“

	„Přineste nám dvě židle,“ přikázal Jones strážnému. „Abychom si mohli sednout.“ Když si všiml, že muž váhá, zrudl a křikl: „Udělejte, co říkám – všechno mám pevně v rukou.“

	Rozkaz byl splněn. Jones se bez jakéhokoli úvodu posadil. Pearson udělal totéž.

	„O co vám jde?“ zeptal se bez okolků Jonese.

	„Slyšel jste o Křížové výpravě?“

	Pearson přikývl. „Slyšel.“

	„A co si o ní myslíte?“

	„Že je to ztráta času.“

	Jones se zamyslel. „Ano, máte pravdu, byl to ztracený čas.“

	Pearsona jeho odpověď vyvedla z míry. Chystal se něco říct, nakonec to ale spolkl.

	„S výpravou je konec,“ pokračoval Jones. „Skončila krachem. Dostal jsem informace, že tak zvaní tuláci jsou ve skutečnosti pylová zrnka nesmírně složitých bytostí připomínajících rostliny. A tyto bytosti jsou tak vzdálené a vyspělé, že si o nich nikdy nedokážeme vytvořit nic víc než hrubou představu.“

	Pearson seděl a nespouštěl z něho oči. „Tohle myslíte vážně?“

	„Naprosto.“

	„V tom případě jsme…“ Pearson mávl rukou. „Co jsme my? Pouhé nic!“

	„Velmi trefně vyjádřeno.“

	„Možná nás považují za nějakou chemickou sloučeninu.“

	„Nebo virus. Něco takového. Podobné úrovně.“

	„Ale…“ Pearson se po chvíli zaváhání zeptal: „Co s námi mají v úmyslu? Celou dobu jsme útočili na pylová zrna, ničili výtrusy…“

	„Jejich dospělé formy reagují přímo a racionálně. Krátce řečeno, brzy se začnou bránit. Nemůžu jim to vyčítat.“

	„Oni nás… zlikvidují?“

	„Ne, chtějí nás ale izolovat. Kolem nás se vytvoří bariéra. Zůstane nám naše planeta, Sluneční soustava a hvězdy, na které jsme už doletěli. To je ale všechno. Za touhle hranicí…“ Jones luskl prsty. „Válečné lodi jednoduše zmizí. Nákaza, virus, chemická sloučenina či za co nás považují, bude zastavena. Zavřená v tomto sanitárním kordonu. Velmi efektivní řešení: žádné plýtvání energií. Čisté a účinné, které míří přímo do černého. Typické pro jejich rostlinnou formu existence.“

	Pearson se na židli napřímil. „Jak dlouho to už víte?“

	„Bohužel příliš krátce. Válka už začala. Kdybychom mohli svést velkolepé mezihvězdné bitvy…“ Jonesův hlas zeslábl, proměnil se v tlumený, téměř neslyšitelný šepot. „Lidé by možná byli spokojeni. I kdybychom prohráli, zůstala by nám sláva, boj, protivník, kterého by bylo možné nenávidět. Nic z toho ale mít nebudeme. Za několik dní se kruh uzavře a lodi se budou muset vrátit. Nebude to ani porážka. Jen prázdnota.“

	„A co tamti venku?“ Pearson ukázal k oknu, za kterým se ozýval hlasitý jásot davu. „Snesou to, až se to dozvědí?“

	„Dělal jsem, co jsem mohl,“ odpověděl Jones bezvýrazným hlasem. „Blufoval jsem a prohrál. Neměl jsem nejmenší tušení, na koho jsme zaútočili. Šel jsem do tmy.“

	„Mělo nám to dojít,“ ozval se Pearson.

	„Podle čeho tak soudíte? Myslíte si, že bylo snadné si to domyslet?“

	„Ne,“ připustil Pearson. „Ne, bylo to těžké.“

	„Býval jste ředitelem Secpolu,“ pokračoval Jones. „Když jsem se dostal k moci, celou strukturu Bezpečnosti jsem nechal rozpustit, doslova ji rozprášil. Systém je zničený a lágry zavřené. Nás sjednocovalo nadšení. Jenže entuziasmus už brzy pomine.“

	Pearsona se zmocnil svíravý pocit strachu. „O čem to ksakru mluvíte?“

	„Chci po vás, abyste se vrátil ke své práci. Nabízím vám váš policejní odznak a stůl. A k tomu i funkci ředitele Bezpečnosti. Zase budete mít pod palcem tajnou policii, ozbrojené složky. Všechno bude přesně tak, jaké jste to zažil… jen s jednou výjimkou. Rada Světové fedvlády nebude obnovena.“

	„A kdo bude mít nejvyšší pravomoc? Vy?“

	„Přirozeně.“

	„Jděte se bodnout.“

	Jones dal znamení strážnému. „Přiveďte doktora Maniona.“

	Doktor byl plešatý, podsaditý muž v zářivě bílé uniformě. Měl pěstěné ruce, lehce navoněné vlasy a silné, vlhké rty. V ruce svíral těžký kovový kufřík; opatrně ho postavil na stůl.

	„Doktore, tohle je pan Pearson.“

	Oba muži si potřásli rukou. Pearson ztuhle stál, zatímco si Manion vyhrnul rukávy, sklouzl pohledem k Jonesovi a pak začal otevírat kufřík. „Mám to tady – a ve skvělém stavu. Převoz tomu nijak neublížil. Tak skvělý exemplář mi ještě nikdy nedodali,“ dodal pyšně.

	„Doktor Manion,“ vysvětlil Jones, „se zabývá výzkumem parazitů.“

	„Ano,“ přitakal vědec rychle, a obličej kulatý jako měsíc se mu rozzářil profesní dychtivostí. „Abyste tomu rozuměl, pane… Jmenujete se Pearson, že ano? Tak tedy, pane Pearsone, jistě je vám známo, že k našim velkým problémům patřila kontrola vracejících se lodí – z důvodu objevení parazitů mimozemského původu. Nechtěli jsme sem vpustit nové formy patogenních…,“ s cvaknutím otevřel kufřík, „organismů.“

	Uvnitř ležela jakási šedivá organická hmota, jejíž povrch byl zvrásněný a připomínal houbu. Prstenec živé tkáně byl uložený v kapsli z průhledné želatiny. Tvor se slabě pohnul; slepým koncem tápal kolem sebe a pak se vlhkou přísavkou přitiskl ke stěně. Nejspíš to byl červ; jeho článkované tělo se pomalu rozvlnilo.

	„Má hlad,“ vysvětlil Manion. „Není to ale agresivní parazit; hostitele neničí. Po celou dobu, kdy bude klást vajíčka, s ním žije v symbióze. Vylíhlé larvy pak začnou hostitele využívat jako zdroj potravy.“ Doktorův hlas zněl téměř zjihle, když dodával: „Chová se jako některé druhy našich vos. Cyklus růstu a kladení vajíček trvá přibližně čtyři měsíce. No a náš problém je následující: víme, jak žije ve vlastním prostředí – mimochodem pochází z páté planety Alfy. Víme, jak se chová uvnitř svého běžného hostitele. Když jsme ho implantovali do těl pozemských savců, jako například krávy nebo koně, dostali jsme různé výsledky.“

	„Doktor by prostě rád zjistil,“ ozval se Jones, „jestli tenhle parazit může přežít v lidském těle.“

	„Roste velmi pomalu,“ drmolil Manion nadšeně. „Stačí ho kontrolovat jednou týdně. Jakmile naklade vajíčka, budeme vědět, že se dokázal adaptovat na lidský organismus. Zatím se nám ale nepodařilo získat dobrovolníka.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Chcete se jím stát vy?“ zeptal se Jones Pearsona. „Máte na vybranou. Buď jedna práce nebo druhá. Na vašem místě bych ale dal přednost práci, kterou jste dělával. Byl jste výborný policista.“

	„Jak se můžete snížit k něčemu takovému?“ ozval se Pearson mdle.

	„Protože musím,“ odpověděl Jones, „protože se neobejdu bez policie. Tajné služby se musí znovu vybudovat – a k tomu potřebuju odborníky.“

	„Nemám zájem,“ zasípal Pearson. „S tímhle nechci mít nic společného.“

	Doktor se tvářil spokojeně. Snažil se ještě ovládat, ale už začal poskakovat kolem želatinové kapsle. „V tom případě se do toho hned můžeme pustit.“ Obrátil se k Pearsonovi. „Můžeme použít chirurgické laboratoře přímo zde v budově. Prošel jsem si je, jsou vybaveny špičkově. Chtěl bych červíka voperovat dříve, než ten ubohý tvor umře hlady.“

	„To by byla veliká škoda,“ uznal Jones, „aby po tak dlouhé cestě z Alfy přišel zkrátka.“ Stál a jemně se potahoval za rukáv saka. Pearson s Manionem ho upřeně sledovali. Náhle Jones oslovil doktora: „Máte u sebe zapalovač?“

	Doktor, celý zmatený, vytáhl těžký zlatý zapalovač a podal mu ho. Jones odšrouboval uzávěr a obsah vylil na želatinovou kapsli. Manionova tvář náhle ztratila svůj blazeovaný optimismus. „Můj Bože,“ vyhrkl vzrušeně. „Co to ksakru…“

	Jones tekutinu zapálil. Ohromený doktor mohl jen bezmocně přihlížet, jak se pouzdro i s červem vzňalo a mihotavě rozhořelo štiplavým oranžovým plamenem. Po chvíli se obsah proměnil v černý, bublající sliz.

	„Proč? „ protestoval doktor nechápavě.

	„Jsem založením venkovan,“ vysvětlil mu Jones stručně. „Podivné a cizí věci mi nahánějí hrůzu.“

	„Ale…“

	Vrátil doktorovi zapalovač. „Z vás se mi dělá ještě hůř. Seberte si kufřík a vypadněte odtud.“

	Manion, úplně zničený katastrofou, omámeně složil chladicí přepravku a odklopýtal. Strážný ustoupil, aby mohl projít, a doktor vzápětí zmizel ve dveřích.

	Pearson, již s vyrovnanějším dechem, prohlásil: „Vy byste s námi taky nespolupracoval. Kaminski přece chtěl, abyste pomohl s Rekonstrukcí.“

	„Správně.“ Jones odměřeně kývl na stráž. „Odveďte toho muže zpátky do cely. A držte ho v ní.“

	„Jak dlouho?“ zeptal se muž.

	„Dokud to půjde,“ odpověděl Jones trpce.

	Jones se vydal zpátky do ústřední budovy a cestou se ponořil do chmurných úvah.

	Přece počítal s tím, že neuspěje. Není to tak? Copak nevěděl předem, že Pearson jeho nabídku odmítne? Copak tuhle nešťastnou epizodu už neprožil, copak nevěděl, že se neodváží sáhnout k mučení? Mohl říct – a řekne – že to udělal; to ale fakta nezmění.

	Blížil se jeho konec. Zůstalo mu ještě pár hrozných, krutých chvil, nic víc. Jeho dnešní krok byl zoufalý; bezohledný a neodvolatelný. K něčemu takovému se lidé budou vracet po staletí. Ale bez ohledu na šílenství té myšlenky se v podstatě nehrálo o nic jiného než o jeho smrt.

	Nevěděl přesně, co se stane se společností, protože už tady nebude a neuvidí to. Za krátkou dobu zemře. Přemítal o tom téměř rok; chvílemi ten fakt záměrně ignoroval, skutečnost se ale vždy znovu vynořila a pokaždé byla hrozivější a bezprostřednější.

	Po smrti se jeho tělo a mozek rozpadnou. A právě v tom spočívala celá ta odpornost: nebál se krátkého utrpení ve chvíli popravy, to dokázal snést. Děsil se pomalého, postupného rozkladu.

	Ještě celé měsíce se v mozku udrží stopy jeho identity. Přetrvá v něm matný záblesk vědomí: tak vypadá jeho budoucí paměť; právě tohle mu ukázalo vidění. Nastoupí temnota, prázdnota smrti. A stále živá osobnost uvízne v té nicotě.

	Rozklad začne od nejvyšších úrovní. Jako první vyhasnou ty nejdokonalejší, nejuvědomělejší schopnosti. Hodinu po smrti osobnost přestane být lidskou, promění se ve zvířecí. O týden později klesne na úroveň rostlin. Vývojově se bude vracet zpátky po cestě, kterou už jednou absolvovala; zápas o cestu vzhůru jí trval miliardy let a teď se bude vracet dolů, krok za krokem, od člověka k lidoopům a dál přes první primáty, ještěrky, žáby, ryby, korýše, trilobity až k prvokům. Teprve pak dojde řada na proměnu v minerály, která bude znamenat milosrdný konec. Zabere to čas.

	Člověk, který opouští tento svět, si tento proces obvykle neuvědomuje. Jenže Jones byl výjimečný. A prožíval to právě teď, ve chvíli, kdy měl schopnosti ještě neporušené. Byl zcela při vědomí, naprosto ovládal smysly, ale zároveň procházel stádiem konečné psychické degenerace.

	Bylo to utrpení. Nezbývalo než ho snášet. A s každým dalším dnem, týdnem se zhoršovalo. Tak to bude pokračovat, dokud skutečně nezemře. Teprve pak se jeho muka díkybohu skončí.

	Strádání, které on způsobil jiným, se nedalo srovnat s tím, co musel podstoupit sám. Nebouřil se však proti tomu; zasloužil si to. Přijal to jako trest. Spáchal hřích, za který ho stihla odplata.

	Poslední, chmurný úsek Jonesovy existence se již započal.

	

	 



		Sedmnáct



	Cussick byl zrovna zabrán do rozhovoru se dvěma členy hnutí policejního odporu, když před jeho obytným blokem zastavilo dlouhé černé úřední auto.

	„Kristovy rány,“ zašeptal jeden z mužů a okamžitě sáhl do kapsy kabátu. „Co ti tady pohledávají?“

	Cussick zhasl; obývací pokoj se ponořil do tmy. V autě seděly dvě osoby. Byl to vládní vůz: na dveřích a na kapotě byly pečlivě vyvedeny emblémy zkřížených retort. Postavy se nehýbaly, nejspíš se spolu bavily.

	„Ty zmákneme,“ prohlásil nervózně jeden z policistů, který se postavil za Cussicka. „Jsme na ně tři.“

	Jeho společník znechuceně poznamenal: „Těmahle to určitě nekončí. Další jsou na střeše a na schodišti.“

	Strnulý Cussick napjatě pozoroval auto. Dovnitř dopadalo slabé světlo půlnoční ulice a jedna z osob se mu zdála povědomá. Kolem projel vůz a světlo tak na okamžik zdůraznilo obrysy postav. Srdce se mu bolestivě sevřelo. Nemýlil se. Krátkou chvíli, která mu připadala nekonečně dlouhá, se dvojice v autě nehýbala. Pak se dveře otevřely. Na chodníku se objevila známá postava.

	„To je ženská,“ prohlásil jeden z policistů udiveně.

	Žena zabouchla dveře, otočila se na patě a rázným krokem zamířila ke vchodu do domu.

	Cussick ochraptělým, trochu nejistým hlasem přikázal oběma mužům: „Ztraťte se odtud. Tohle se týká jen mě.“

	Přihlouple na něho civěli. Pak Cussick ztratil jejich překvapené obličeje z dohledu; otevřel dveře bytu a chodbou pokrytou tlustým kobercem jí utíkal vstříc.

	Právě vystupovala po schodišti, když ho zahlédla, prudce se zastavila a zdvihla k němu hlavu; náhle jí nestačil dech a rukou se musela chytit zábradlí. Na sobě měla strohou šedivou uniformu organizace a husté plavé vlasy jí zakrývala malá čapka. Stále to ale byla ona: Nina. Krátký okamžik zůstali oba stát – Cussick nahoře na schodišti a Nina dole pod ním; oči jí zářily, měla pootevřené rty a rozšířené chřípí. Pak se pustila zábradlí a rozběhla se vzhůru. Nedočkavě k němu vztáhla paže a on se přenesl přes dva schody, které je od sebe dělily. Nekonečně dlouho ji pevně objímal, tiskl k sobě, dýchal teplou vůni jejích vlasů; po tolika měsících znovu vnímal jemný tlak manželčina těla i svou touhu po ní.

	„Pozor,“ zalapala nakonec po dechu, „ať mě nerozmačkáš.“

	Vedl ji po schodišti nahoru, nepřestával ji ale objímat. Pustil ji, až když vstoupili do prázdného bytu a dveře se za nimi zaklaply.

	Nina se zadýchaně rozhlédla a pak si začala stahovat rukavice. Všiml si, jak je nervózní; ruce se jí třásly, když rukavice mechanicky uklízela do kabelky. „Jak se ti daří?“ zeptala se ho chraplavým hlasem.

	„Dobře.“ Ustoupil o kousek, aby si ji mohl pořádně prohlédnout. Viditelně se pod jeho upřeným pohledem zachvěla; opřela se o stěnu, prsty si napůl zakryla hrdlo, usmála se a zdvihla k němu prosebný pohled. Podobala se zvířátku, které se opozdilo ke krmení.

	„Můžu se vrátit?“ zašeptala.

	„Vrátit se?“ Měl strach si jen představit, jak to mohla myslet.

	V očích se jí objevily slzy. „Nejspíš ne.“

	„Ale samozřejmě, že se můžeš vrátit.“ Vykročil k ní a objal ji. „Víš, že se můžeš vrátit. Kdykoli. Jakmile budeš chtít.“

	„Raději mě pusť,“ zašeptala. „Ať tady nemáš slzavé údolí. Musím si vyndat kapesník.“ 

	Neochotně ji poslechl. Neposlušnými prsty šátravě našla kapesník a vysmrkala se. Chvíli stála a otírala si oči, rudé rty se jí chvěly. Nemluvila, ani se na něho nedívala, jen tam tak stála oblečená do šedivé uniformy a snažila se nebrečet.

	„Ten parchant,“ pronesla nakonec slabým hlasem.

	„Myslíš Jonese?“

	„Hned ti to povím… Jen co se vzpamatuju.“ Zmačkala kapesník do koule a začala rázovat po místnosti, se založenýma rukama, vzpurnou bradou a živou mimikou. „Je to dlouhá a ne zrovna příjemná historie. Už to musí být minimálně dva roky, co jsem se k nim dala.“

	„Dvacet osm měsíců,“ upřesnil.

	„To by odpovídalo.“ Náhle se k němu otočila. „Je po všem. Skoncovala jsem s tím.“

	„Co se stalo?“

	Nina si prohledala kapsy. „Máš cigaretu?“

	Vytáhl krabičku, jednu cigaretu zapálil a vsunul ji mezi Nininy roztřesené rty.

	„Díky,“ s úlevou vyfoukla obláček modrošedého kouře. „První věc, co musíme udělat, je zmizet odtud. Mohl by tě nechat sebrat – jde po komkoli.“

	„Byl jsem přece očištěn,“ namítl Cussick.

	„Miláčku, to je v tomhle případě úplně jedno. Slyšel jsi, co udělal Pearsonovi? Nejspíš ne.“ Energicky ho vzala za ruku a táhla ke dveřím. „Když odtud vypadneme, budeme mnohem bezpečnější. Odveď mě někam, kamkoli.“ Celá rozechvělá si stoupla na špičky a krátce ho políbila. „Něco se stalo. My – Organizace – to už víme; Jones nám to řekl. Veřejnost se to dozví zítra ráno.“

	„O co jde?“

	„Křižácké tažení skončilo krachem. Lodi se vracejí. To je konec Jonese i celé organizace. Celého hnutí. Teď, když to víme, bychom měli…“

	Cussick sáhl na kliku dveří. „To je ale skvělá zpráva.“

	„Skvělá?“ Pronikavě se zasmála. „Naopak, příšerná, miláčku. Jakmile se odtud dostaneme, vysvětlím ti to.“

	

	V jedné z bočních ulic asi tři kilometry od jeho bytu objevili lacinou hospodu, která měla otevřeno přes noc. U baru seděli dva mátožní zákazníci, hrbili se nad kávou a bez zájmu četli noviny. Servírka byla usazená až vzadu u kuchyňských ovladačů a nehybně pozorovala venkovní tmu. Z hudební skříně v rohu se ozývala muzika, kterou bedna vyhrávala sama sobě.

	„To by šlo,“ prohlásila Nina a vklouzla do boxu v zadní části. „Mají tady zadní východ?“

	Cussick ho objevil za kuchyní. Používal ho personál a údržbáři. „Co si dáš?“

	„Jenom kávu.“

	Donesl dva šálky, nějakou dobu jen tak seděli, míchali kávu lžičkou, přemýšleli a pokradmu se na sebe dívali.

	„Moc ti to sluší,“ poznamenal váhavě.

	„Díky. Snad se mi podařilo trochu zhubnout.“

	„Myslela jsi to doopravdy, že chceš zůstat se mnou?“ Musel se ujistit. „Nezmizíš mi zase?“

	„Určitě ne,“ odpověděla prostě. Modré oči na něho hleděly zpříma. „Zítra ráno chci jet pro Jackieho.“ Po chvíli dodala: „Navštěvovala jsem ho, jakmile to jen trochu šlo. Snažila jsem se na něho dohlédnout.“

	„Stejně jako já,“ přiznal se Cussick.

	Nina se trochu napila kávy a pak se pustila do vysvětlování. Stručnými, pádnými slovy mu načrtla, jak je to s tuláky a jaká je situace do kosmu vyslaných jednotek.

	„Prstenec je už uzavřený. Naše lodi letí zpátky na Zem. Co taky jiného? Nedá se nic dělat. Obrovská vlajková loď velitele Ascotta přistane jako první. V téhle chvíli už připravují letiště v New Yorku.“

	„Tak on je to pyl,“ prohlásil Cussick ohromeně. „Tím se vysvětluje ta neúplnost.“ Na čele mu vystoupily kapky chladného potu. „Pak jsme tedy opravdu v pěkné bryndě.“

	„Hlavně nevytahuj stará strašidla,“ přerušila ho Nina ostře. „Invaze na Zemi, bytosti ze vzdáleného kosmu. Jim o nic takového nejde. Jsou to rostliny; záleží jim jen na vlastní obraně. Chtějí nás jen neutralizovat – a právě to taky udělaly.“ Bezmocně rozhodila rukama. „Už to provedly! Je po všem! Nechaly nám náš malý svět, můžeme se pohybovat v rozsahu přibližně šesti hvězdných systémů. Pak…“ Ledově se usmála. „Narazíme na prstenec.“

	„Copak to Jones nevěděl?“

	„Když to spustil, tak ne. Ví to rok, ale co mohl dělat? Válka už začala… Zjistil to příliš pozdě. Riskoval a prohrál.“

	„Jenže nikdy nepřiznal, že riskuje. Naopak vyhlašoval, že ví.“

	„Přesně tak. Jones lhal. Viděl spoustu věcí, ale ne všechny. A teď za to zaplatí… Nechá flotilu vrátit se domů. Zavedl nás – lidi – do pasti. Prostě nás zklamal, zradil.“

	„A co bude dál?“

	„Dál?“ opakovala Nina, bledá a zasmušilá. „Hodlá bojovat ze všech sil. Dnes odpoledne si nás svolal, všechny funkcionáře Organizace.“ Rozepnula si kabát, aby byla vidět vnitřní klopa. V látce měla vyšitý stylizovaný ornament odznaku a pod ním řadu písmen a čísel. „Jsem docela velké zvíře, miláčku. Zástupkyně nejvyšší komisařky Ženské obranné ligy… Ta je součástí nového vnitřního bezpečnostního systému. Proto jsem i s ostatními velmi důležitými lidmi napochodovala dovnitř, postavila se do dlouhé řady a vyslechla si informaci o skutečném stavu věcí i o tom, co bude následovat.“

	„A co on? Jak to přijal?“

	„Je téměř šílený.“

	„Proč?“

	„Protože,“ odpověděla Nina a opět se trochu napila, „bez ohledu na všechnu svou moc prohrál. Vidí porážku a smrt… Vidí svůj strašný, poslední zápas o život – a ví, že je marný. Přesně tohle měl napsané na tváři. Nezapomenu na ten jeho hrozný mrtvolný výraz. Oči jako ryba, bez života, bez lesku. Stál před námi a celý se třásl; měl co dělat, aby se udržel na nohou. Trhal sebou, koktal… Byl na něho srdcervoucí pohled. Oznámil nám, že Křížová výprava skončila neúspěchem, že se lodi vracejí zpátky a že v krátké době můžeme očekávat vypuknutí nepokojů.“

	Cussick se zamyslel. „Nepokoje. Povstání zhrzených stoupenců.“

	„Všech. Výjimkou je jen nejtvrdší jádro Organizace, fanatici. Ti se za něho budou bít jako zběsilí.“

	„A je jich hodně?“

	„Moc ne. Idealisté, zapálení mládežníci. Koneckonců Jones nás zklamal. To je nepopiratelný fakt, on to ví a my to víme. A brzy to budou vědět úplně všichni. I tak se ale najdou lidé, kteří se k němu přimknou.“

	Bez jakýchkoli emocí dodala: „Já to ovšem nebudu.“

	„Proč ne?“

	„Protože nám řekl,“ prohlásila pomalu a tiše, „co hodlá udělat, aby se udržel u moci. Má v plánu nasadit proti davům flotilu. Dát flotile tu její bitvu. A to znamená…“ Zajíkla se, chvíli trvalo, než mohla pokračovat dál. „To znamená občanskou válku. Přestože nám lhal, zradil nás a zavedl do zkázy, ze které nikdy neunikneme, ani v nejmenším neuvažuje o odstoupení; pro něho naopak všechno teprve začíná. Pokud si někdo myslí…“

	Cussick se rukou dotkl její paže. „Uklidni se,“ vyzval ji pevným hlasem. „Nekřič tolik.“

	„Díky.“ Nepatrně přikývla. „Je to naprosté šílenství. On ví, že nemůže vyhrát – ví, že ho nakonec dostanou. Zbývá mu už jen šest měsíců. Přesto se chce držet zuby nehty. Chystá se stáhnout s sebou do propasti celý svět… Když má zemřít on, tak ať jdou ke všem čertům i všichni ostatní.“

	Cussick mlčel.

	„A nejhorší na tom je,“ dokončila Nina vyčerpaně, „že s tím nemůžeme nic dělat. Vzpomínáš si na úkladného vraha? Na Pearsonův pokus? Jonesovi tím nahrál přímo do rukou… Vyneslo ho to k moci.“

	„Co se stalo s Pearsonem?“

	„Umírá. Pomalu a neodvratně. Jones mu nechal před nějakou dobou voperovat do těla jakéhosi parazita, který ho požírá. Nakonec do něho naklade vajíčka. Jones je na to náramně pyšný; neustále nám o něm vykládá.“

	Cussick si olízl špičkou jazyka oschlé rty. „A za tímhle člověkem jste šli?“ zeptal se chraplavým hlasem.

	„Měli jsme sen,“ odpověděla Nina prostě, „a on měl sen. Ten sen se ale zkazil, rozbil na kousky… Jenže on se s tím nehodlá smířit. Odmítá přestat. A nemáme jak ho přinutit; můžeme se jedině někam stáhnout a pozorovat, co udělá. Razie už vypukly. Nejdříve zlikviduje všechny, kdo byli spojení s Fedvládou. Pak racionálně, systematicky rozdrtí skupiny, které by byly i jen náznakem schopné opozice.“

	Cussick prsty škubal papírový ubrousek a kousky pak pouštěl na podlahu. „Ví Jones o tom, že jsi přeběhla?“

	„Nejspíš ne. Ještě ne.“

	„Myslel jsem, že ví všechno.“

	„Ví pouze to, o čem se má dozvědět. Tohle možná nikdy ani nezjistí; koneckonců jsem jen jednou z mnoha: existují miliony lidí, které musí sledovat. Hodně se nás rozhodlo zmizet; muž, který mě sem přivezl, byl můj šéf. Chystá se ztratit i se svou manželkou a dětmi. Odjíždějí celé houfy, snaží se někde ukrýt. Hledají si útočiště a doufají, že to přečkají.“

	„Potřebuju, aby ses k němu vrátila,“ řekl Cussick.

	Nina slabě vyjekla. „Vrátila?“ Zachvěla se. „Ty chceš jít za ním? Promluvit si s ním? Hádat se s ním?“

	„Ne,“ odpověděl Cussick. „Ne přesně takhle.“

	„Ach,“ přikývla chápavě Nina. „Rozumím.“

	„Nejspíš jen napodobím Pearsona; tohle donkichotské gesto tu už jednou bylo. Ale nevydržím jen tak sedět na zadku.“ Naklonil se k ní. „A co ty? Dovedla by sis tu klidně popíjet kávu, zatímco on to rozjíždí?“

	Nina se mu nedokázala podívat do očí. „Přeju si jedinou věc – dostat se odtud co nejdál. Chci být zase s tebou.“ Pohled upírala na šálek kávy a prsty měla křečovitě zaťaté. „Vím o jednom místě v západní Africe, kde je spousta volné půdy. Všechno se mi podařilo dohodnout a zařídit už před měsíci. Pracovní brigády Organizace už postavily všechno potřebné. Teď tam odvezu Jackieho.“

	„To je přece nezákonné. K tomu jsme zapotřebí oba.“

	„Slovo 'nezákonné' už ztratilo smysl. To ti ještě nedošlo? Teď platí to, co my chceme – co nařizuje Organizace. Všechno je připravené. Když odjedeme hned teď, zítra ráno budeme na místě. Mezikontinentální loď Organizace nás přepraví do Leopoldvillu. Odtud pojedeme autem do hor.“

	„Zní to lákavě,“ poznamenal Cussick. „Zdá se, že by to mohlo klapnout. V tom případě bychom i za šest měsíců mohli být naživu.“

	„O tom vůbec nepochybuju,“ prohlásila Nina rozhodně. „Stačí se podívat na Venušany – vůbec se o ně nezajímá. Spousta lidí určitě přežije; bude mít plné ruce práce s nepokoji ve velkých městech.“

	Cussick se podíval na hodinky. „Potřebuju, aby ses vrátila do budovy Organizace a vzala mě s sebou. Dokážeš mě převést přes kontroly?“

	„Jestli se tam vrátíme,“ prohlásila Nina tichým, bezbarvým hlasem, „už nikdy odtamtud nevyjdeme. Já to vím – cítím to. Nemůže to vyjít.“

	„Jedné věci jsme se od Jonese naučili,“ ozval se po krátké pauze znovu Cussick, „– že je nesmírně důležité jednat. Podle mého čas dozrál. Možná bych se měl prohlásit za jeho přívržence. Nastala pravá chvíle, abych se objevil na scéně a přihlásil se jako jeden z jeho tvrdých hochů.“

	Nině vyklouzl šálek z roztřesených prstů; převrhl se, vlažná káva se rozlila do ošklivé hnědé louže. Ani jeden z nich se nepohnul, nevšímali si jí.

	„Jak ses rozhodla?“

	„Mám pocit,“ pronesla Nina tiše, „že ti na mně po tom všem nezáleží. Vlastně ani nechceš, abych se vrátila.“

	Cussick na to nic neřekl. Seděl a čekal na její souhlas, jímž se roztočí kola událostí, které ho dostanou do Jonesovy organizace a před samotného Jonese. S pocitem stále rostoucí beznaděje uvažoval, jak se dá zabít člověk, který zná topografii budoucnosti. Jak odstranit muže, který se nedá zaskočit a u něhož je překvapení vyloučeno.

	„Dobrá,“ souhlasila Nina téměř neslyšně.

	„Můžeš obstarat úřední auto?“

	„Jistě.“ Apaticky se zdvihla. „Zavolám řidiče, aby pro nás přijel.“

	„Výborně,“ prohlásil Cussick spokojeně. „Počkáme tady.“

	

	 



		Osmnáct



	Temné provazce deště bubnovaly do střechy auta, jehož řidič v šedivé uniformě Organizace se opatrně proplétal hustou dopravou. Nina s Cussickem seděli na zadních sedadlech a mlčeli.

	Jasná záře reflektorů se odrážela od tisíců kapek deště, které v proužcích stékaly po plastových oknech. Signální světla se rozsvěcovala a hasla a na palubní desce auta se sepnula příslušná relé. Řidič toho neměl kromě ovládání volantu moc na práci, zbytek řízení byl převážně automatický. Světlovlasý mladík se podobal suchopárnému automatu, který vykonává svou profesi s nevzrušenou obratností.

	„Slyšíš, jak venku prší?“ zamumlala Nina.

	Auto zastavovalo před sérií odbočovacích světel. Cussick se začal neklidně ošívat. Zapálil si cigaretu, zamáčkl ji a nervózně zapálil další. Nina se napřáhla a stiskla mu ruku.

	„Miláčku,“ šeptla nešťastně. „Přála bych si… Co sakra můžu udělat? Přála bych si být nějak užitečná.“

	„Stačí, když mě dostaneš dovnitř.“

	„Jak to ale chceš provést? Není to přece možné.“

	Cussick výstražně ukázal na řidiče. „Nechme toho.“

	„Nemusíš se bát,“ uklidnila ho Nina. „Patří k mým lidem.“

	Auto vyrazilo a za chvíli už ujížděli širokou dálnicí k budovám bývalé Fedvlády, kde se Jones usídlil. Už to nebude trvat dlouho, uvědomil si Cussick. Asi půl hodiny.

	Zasmušile sledoval mihotavé proudy aut. Provoz byl velmi hustý. Po rampách pro chodce se sunuli nahrbení lidé, cestující, které příměstské expresy dopravily až sem a vyklopily do lijáku.

	Cussick vytáhl z kapsy malé lesklé zrcadlo, pečlivě zabalené do průsvitné hnědé tkaniny. Seděl s koleny trochu od sebe a tretku držel ve složených dlaních.

	„Co je to?“ zeptala se Nina. Pateticky vztáhla ruku, chtěla se toho dotknout. „Dárek pro mě?“

	„Používali jsme je už dlouho, dokud je Pearson nezakázal,“ vysvětlil jí Cussick a zarazil její pohyb. „Asi jsi o nich slyšela… Za války je vyvinuli komunisté jako prostředek k vymývání mozků. My jsme ten nápad převzali. Běžně se tomu říká zrcadlo zapomnění.“

	„Ach,“ vydechla Nina a přikývla. „Slyšela jsem o nich. Netušila jsem ale, že ještě nějaká zbyla.“

	„Všichni si nechali jeden nebo dva kusy.“ Tretka v Cussickových dlaních se hrozivě leskla. Aby začala pracovat, stačilo stáhnout hnědý kryt – tak prosté to bylo. Zrcadlo začne fungovat jako ohnisko, které dokáže odvést pozornost vyšších mozkových center.

	Auto lehce zpomalilo. „Už jsme na místě?“ zareagoval Cussick okamžitě.

	„Ne, pane,“ odpověděl mladý řidič. „Tamhle ale stopují nějaké děti. Mám jim zastavit? Venku lije jako z konve,“ dodal.

	„Ale samozřejmě, naložte je,“ souhlasil Cussick.

	Čtyři děti se vděčně nahrnuly do auta. V rukou držely promáčené proutěné košíky a v nich byly vodou nasáklé zbytky vlaječek. „Děkujeme,“ ozvala se asi patnáctiletá dívka, nepochybně vůdkyně. „Zachránili jste nás.“

	„Prodávali jsme křižácké odznaky,“ vysvětlovala další dívka a stírala si déšť z tváře. Mokré hnědé vlasy jí jako provázky visely přes uši, ona si jich ale nevšímala a vesele vykládala dál: „Stačili jsme je prodat skoro všechny, než začalo pršet.“

	Třetí ze skupinky, baculatý hoch se zarudlým obličejem, se zbožně podíval na Ninu a pak pípl: „Vy jste z Organizace?“

	„Ano,“ odpověděla Nina tiše.

	Dívky se pokoušely vysušit si promáčené šaty a vlasy; ve vzduchu se vznášel pach mokrých látek i nadšení. „Páni,“ povšiml si jeden ze čtveřice. „Tohle je vládní auto.“

	První dívka, která měla drobnou postavu, ostře řezanou tvář a velké vnímavé oči, se plaše zeptala Cussicka:

	„Máte už křižácký odznak?“

	„Ne,“ odpověděl Cussick stručně. Uvědomil si ironii celé situace: vzali do auta typickou skupinku mladých fanatiků, kteří prodávali na ulici odznaky a získávali tak peníze na Křižácké výpravy. Postávali na rozích, zastavovali auta i chodce a tváře jim hořely zápalem pro poslání. Neviděl na těch čtyřech obličejích nic jiného než nevinné vzrušení; Křížovou výpravu považovali za velkou, ušlechtilou věc, za duchovní spásu.

	„A nechtěl byste si,“ navrhla mu váhavě dívka s ostře řezanou tváří, „jeden odznak koupit?“

	„Proč ne? „ souhlasil Cussick. Zašátral rukou v kapse. „Kolik stojí?“

	Nina vydala přidušený zvuk a sklonila hlavu; nevšímal si jí a dál se snažil vylovit pár zmačkaných bankovek.

	„Obvykle se dává deset dolarů,“ odpověděla dívka a rychle sáhla do košíku pro odznak. „Můžete ale přispět i víc… Je to na dobrou věc.“

	Podal jí peníze; důležitě mu připjala odznak na kabát. Malé kolečko ze světlého plastu, na něm vztyčený meč – symbol Křížových výprav – na pozadí známých zkřížených retort. Najednou měl nešťastný a komplikovaný pocit. Nečekaně sáhl rukou do proutěného košíku a vytáhl ještě jeden.

	„Tenhle je pro tebe,“ řekl tiše Nině.

	Se vší vážností jí jej připnul na kabát. Nina se pousmála a dotkla se jeho ruky.

	„Teď už máme všichni po jednom,“ prohlásila nesměle dívka s ostře řezanou tváří.

	Cussick jí zaplatil i za druhý odznak. Svědomitě přidala peníze k ostatním příspěvkům. Šest lidí na zadním sedadle se vezlo deštěm, všichni mlčeli, ponoření do vlastních myšlenek. Cussick přemítal, co budou tyhle čtyři děti dělat a co si za pár dní budou myslet. Bůh ví… Bůh a Jones, ti dva vědí. On ale určitě ne.

	Řidič dětem zastavil na centrální křižovatce; zabouchly za sebou dveře, vděčně zamávaly a pak se auto znovu rozjelo. Před nimi se tyčil zlověstný šedivý šestihran – bunkr Fedvlády odolný proti pumám. Byli téměř na místě.

	„Ty děti…“ řekla Nina smutně, „ještě nedávno jsem se cítila přesně tak jako ony.“

	„Chápu.“

	„Nemají zlé úmysly. Jen ničemu nerozumějí.“

	Naklonil se k ní a políbil ji. Přitiskla se k němu vlhkými, teplými rty, jen neochotně se od nich odtrhával.

	„Popřej mi hodně štěstí,“ požádal.

	„Hodně štěstí.“ Vroucně ho objala. „Prosím tě, dávej pozor, ať se ti nestane nic zlého.“

	Cussick si přejel po plášti. Kromě zrcadla nahmatal standardní policejní pistoli. Zrcadlo potřeboval kvůli Jonesovi; pistole mu měla pomoct, aby se přes stráže dostal z budovy ven.

	„Jak vysoko mě můžeš dostat? Kam až sahá tvoje pravomoc? „

	„Všude,“ odpověděla, tvář měla bílou jako křída a prudce, mělce dýchala. „To nebude nic těžkého… Všichni mě tady znají.“

	„Jsme na místě, pane,“ oznámil řidič. Auto mezitím opustilo dálnici a začalo sjíždět dlouhou rampou ke garážím v budově. Kolem nich se ozvěnou neslo rachocení, jak kola přejížděla přes ocelové nosníky. V přítmí se rozblikala světla; auto okamžitě zareagovalo. Téměř zastavilo, když řidič přepnul automatické řízení na garážovou kontrolu. Jelo šnečím tempem, ještě kousek kupředu a pak se definitivně zastavilo. Motor se s cvaknutím vypnul a brzdy zablokovaly kola. Byli na místě.

	Cussick obezřetně otevřel dveře a vystoupil. Poznal to místo, za starých časů v téhle rozlehlé betonové jeskyni stávalo i jeho auto. Jediným rozdílem byl dozorce v šedivé uniformě, který se k nim blížil. Muž nebyl oblečený do hnědé policejní uniformy, ale do šedivého stejnokroje organizace. Uctivě zasalutoval, „'brý večer,“ zamumlal. „Mohu vidět vaši propustku?“

	„Promluvím si s ním,“ řekla Nina, rychle vystoupila z auta a spěšně se postavila vedle Cussicka. Tápavě prohledala kabelku a vytáhla z ní kovovou destičku. „Prosím. To auto patří mně.“

	„Kdy si ho vyzvednete?“ zeptal se strážce, který se podíval na Nininu kartu a opět jí ji vrátil. Alespoň první překážku dokázali překonat. „Budete tady parkovat přes noc?“

	„Nechte ho v přízemí,“ nařídila mu Nina, tázavým pohledem přitom sklouzla ke Cussickovi. „Možná ho budeme potřebovat.“

	„Ano, madam,“ kývl muž a znovu se dotkl rukou štítku čepice. „Bude na vás čekat.“

	Když vstoupili do výtahu, cítil Cussick, že se mu podlamují nohy. Nina byla bledá jako smrt; vzal ji za paži a zarýval do ní prsty, dokud sebou netrhla.

	„Jsem v pořádku,“ prohlásila jasně.

	„To je tady vždycky takhle rušno?“ Do výtahu se vmáčkla sevřená skupina úředníků se soustředěnými výrazy.

	„To ne, ale poslední dobou je tak mnoho…“ Ninin hlas se vytratil do neurčitosti. „Práce.“

	Výtah se v té chvíli zavřel: přestali mluvit, zaťali zuby a pokoušeli se zůstat při vědomí. Jednotliví zaměstnanci mumlavě udávali čísla poschodí. Nina se vzchopila a řekla: „Sedmnáct, prosím.“

	Vystoupili spolu s hloučkem uspěchaných hodnostářů, kteří se rozprchli na různé strany. Před nimi se objevila přijímací kancelář. Nina zamířila k široké recepci, podpatky jí klapaly na vyleštěné podlaze.

	„Žádám o přijetí u pana Jonese,“ oznámila chraplavým hlasem úředníkovi za stolem. Z kabelky vytáhla dokumenty a položila je na desku. „Týká se to tohoto muže.“

	Úředník nevzrušeně uchopil dokumenty a začal je zkoumat. Byl to muž středního věku a tak obtloustlý, že mu masitý krk v lalocích přetékal přes těsný límeček. Měl baculaté, neopálené a šikovné prsty. Nedůtklivě, s byrokratickým zájmem si pročetl jeden dokument po druhém a teprve potom se zeptal: „Jaký je důvod vaší žádosti? Budete muset postupovat oficiální cestou, slečno Longstrenová. Na nejbližších dvanáct hodin jsou už všechny termíny obsazené.“ Neochotně si k sobě přitáhl knihu a prstem jel po sloupci dolů. „Nepřichází to v úvahu dříve než zítra ráno.“

	Nina vyslala ke Cussickovi mlčenlivý, zoufalý pohled. „Tohle je ale velmi naléhavá záležitost,“ zajíkla se. „Měla by dostat přednost.“

	„V takovém případě,“ prohlásil muž bez nějakého zvláštního zájmu, „musíte vyplnit speciální žádanku.“ Ze zásuvky vytáhl blok s formuláři a posunul ho k ní.

	„Nezapomeňte uvést detaily v kolonce číslo pět a opakovaně v čísle osm. A předem si zkontrolujte, že jste správně založila kopíráky.“ Ukázal na stolek v rohu přijímací haly. „Můžete si sednout tamhle.“

	Nina s Cussickem si strnule přenesli blok ke stolku. „Tak co tam mám napsat?“ zeptala se Nina sklíčeně.

	„Že přivádíš někoho z astronomických výzkumných laboratoří. Že se objevily jisté informace o podstatě prstence.“

	Nina poslušně vyplnila formulář.

	„Vidíš tamhlety lidi? Čekají, až je přijme… Všichni do jednoho patří k velkým hlavounům. Střídají se u něho už celý týden.“

	Podepsala žádost a oba se pomalu vrátili k recepci, před kterou se mezitím vytvořila fronta. Když konečně přišli na řadu, úředník bryskně přijal formulář, pohledem ho zkontroloval, pak list odtrhl a strčil do štěrbiny záznamníku.

	„Posaďte se, prosím,“ vyzval je pedantsky. „Potrvá minimálně půl hodiny, než pan Jones posoudí vaši žádost. Mezitím se můžete podívat na časopisy,“ dodal.

	Vybrali si volná místa. Posadili se, čekali se vzpřímenými zády a v ruce bez zájmu svírali časopisy. Všude pobíhali úředníci, z postranních chodeb se nesly hlasy a tlumený řinkot strojů. Budova bzučela neklidnou činorodostí.

	„Mají napilno,“ poznamenal Cussick. Prolistoval výtisk Saturday Evening Postu a vrátil ho na poličku.

	Nina jen němě přikývla, strach jí nedovolil promluvit. Oči měla nehybně upřené na podlahu, tělo strnulé a prsty křečovitě zaťaté do kabelky, zatímco rty se jí proměnily v tenkou, bezkrevnou čáru. Cussick sáhl do kapsy a dotkl se zrcadla zapomnění. Pokradmu z něj stáhl obal. Teď bylo připravené k použití… stačí ho jen vytáhnout ven.

	Sám vlastně ani nevěřil, že by se mu taková šance skutečně naskytla.

	„Nelituješ toho?“ zeptala se ho Nina tiše. „Neříkáš si, že jsi sem neměl chodit?“

	„Ne. Nelituju.“

	„Ještě pořád není pozdě… Můžeme se prostě zvednout a odejít.“

	Nic na to neřekl. Bál se. Věděl, že by stačil jen nepatrný impulz, aby vstal a šel pryč. Mít tak domov s Ninou a Jackem. Být s nimi zase pohromadě jako kdysi… Zakázal si na to myslet a stočil pohled na komisního úředníka přes žádosti.

	Muž na něho kývl. Cussick se nevěřícně zdvihl a strnule šel k němu. „My?“ zeptal se chraptivým hlasem.

	„Můžete jít dál.“

	Cussick zamrkal. „To jako znamená, že jsem dostal povolení? „

	„Pan Jones přijal žádost okamžitě.“ Úředník ani nezdvihl hlavu od práce a kývl k bočnímu vchodu. „Jděte, prosím, tudy. Snažte se svou záležitost vyřídit co nejrychleji. Ostatní čekají.“

	Cussick zamířil zpátky k Nině; sledovala ho přes halu s očima vytřeštěnýma. „Jdu dovnitř,“ oznámil jí stručně. „Asi bude lepší, když odejdeš. Dovnitř jsem se už dostal, takže není potřeba, abys tu zůstávala.“

	Klidně vstala. „Kam mám jít?“

	„Do bytu. Počkej tam na mě.“

	„Dobrá,“ souhlasila. Pak se beze slova otočila a pospíchala z haly ven a k výtahu, stejnou cestou, kterou přišli.

	Cussick vešel do předpokoje a zachmuřeně přemýšlel, proč tak rychle souhlasili s přijetím. Byl zabraný do přemítání, když se před ním vynořili čtyři uniformovaní muži. „Dokumenty,“ vyzval ho jeden z nich a natáhl ruku. „Vaše dokumenty, pane.“

	Cussick mu podal papír, který předtím dostal od úředníka v přijímací hale; čtveřice si ho prostudovala a pak si zkoumavě prohlédla i jeho. Muži vypadali spokojeně. „V pořádku,“ prohlásil jeden, „můžete jít dál.“

	Trojitá stěna se hlučně odsunula a před Cussickem se odkryl pohled na další kanceláře a chodby. Tady už nebylo tolik lidí; jeho kroky se ozvěnou nesly tísnivým tichem. Chvíli kráčel širokou chodbou pokrytou kobercem; nikoho neviděl, s nikým se nemíjel. Ve vzduchu viselo téměř nábožné ticho… Na chodbě nebyly žádné dekorace, obrazy, sochy či starožitnosti. Zůstal v ní jen koberec, holé stěny a strop. Na konci byly vidět pootevřené dveře. Došel k nim a nerozhodně se zastavil.

	„Kdo je to?“ zeptal se někdo. Z tenkého kovového hlasu se ozývala únava, rozmrzelost a hádavost. Nejdříve ho nedokázal identifikovat, pak ho ale poznal.

	„Pojďte dál,“ vyštěkl hlas podrážděně. „Nestůjte venku.“

	Vešel dovnitř a v dlani svíral zrcadlo. Jones seděl za ohromným stolem zakrytým rozházenými papíry a obličej měl svraštělý únavou a zoufalstvím. Doslova se ztrácel za horami složek; vypadal jako vyčerpaná, poražená loutka, která se marně snaží odvalit příliš těžký balvan.

	„Zdravím, Cussicku,“ zamumlal Jones a na okamžik zdvihl hlavu. Rukama podobnýma pařátům odhrnul stranou část nahrávek a papírů, které se mu vršily na stole. Krátkozrace přimhouřil oči a mávnutím ukázal na židli. „Posaď se.“

	Konsternovaný Cussick zamířil ke stolu. Jones ho očekával. Samozřejmě… Zatajil sám před sebou zcela očividnou věc. Dávno předtím, než uviděl žádost, než ji Cussick stačil nadiktovat, Jones už věděl, kdo je onen „odborník z astronomického výzkumu“.

	Za Jonesem se tyčili dva uniformovaní obři s bezduchým výrazem ve tváři. V rukou svírali samopaly a očích měli prázdný pohled – vypadali jako mlčenlivé, nehybné sochy. Cussick zaváhal, prsty nahmatal v kapse zrcadlo a začal ho vytahovat ven.

	„Ale no tak,“ vyštěkl Jones podrážděně a vymrštil ruku. Ve zlomku vteřiny se zrcadla zmocnil. Ani se na ně nepodíval, hodil je na koberec a podpatkem rozdrtil na malé kousky. Pak sepjal ruce, položil lokty na stůl a zabodl pohled do Cussicka. „Laskavě si sedni,“ zavrčel na něho. „Nesnáším, když se musím dívat na někoho vzhůru. Dělej, ať si můžeme promluvit.“ Pátravě zašátral mezi věcmi poházenými na stole. „Jestli se dobře pamatuju, tak kouříš. Žádné cigarety tady ale nemám; přestal jsem kouřit, protože to škodí zdraví.“

	„Mám svoje,“ odpověděl Cussick a chvějící se rukou sáhl do pláště.

	Jones neklidně bubnoval prsty do desky stolu. „Od toho dne na policii jsme se neviděli celé roky. Jen samá práce, výnosy a bůhví co ještě. Tohle je moc důležitá funkce, znamená spoustu zodpovědnosti.“

	„Ano,“ souhlasil Cussick zastřeným hlasem.

	„Pearson je mrtvý. Zemřel dneska ráno.“ Po zvadlé tváři mu přeletěl bizarně škodolibý pohled. „Nějakou dobu jsem ho nechal naživu. Plánoval moji vraždu, jenže já jsem to čekal – celý rok. Stačilo si jen počkat na úkladného vraha. Objevil ses v pravý čas; zrovna jsem se chystal, že pro tebe pošlu. Nejen pro tebe, jistě, ale pro všechny z vaší skupiny, pro vás všechny. I pro tu pitomou blondýnku, co bývala tvou ženou; věděl jsi, že přeběhla k nám, je to tak? Samozřejmě, že jsi to věděl… To ona vyplnila tuhle žádost. Poznám její infantilní škrabopis.“

	„Ano,“ opakoval Cussick znovu.

	„Vrhly se k nám celé zástupy sexuálně vyhladovělých paniček,“ pokračoval Jones; tvář měl zkřivenou a vyhublým tělem lomcovaly nervové křeče. Mluvil monotónně, slova se slévala do vyčerpaného nesrozumitelného mumlání. „Braly to nejspíš jako náhradu za chybějící kopulaci… Jako celoživotní orgasmus. Když mám kolem sebe mladý kočky, jako je tvoje manželka, mám pocit, že řídím bordel a ne –“

	Cussickova ruka vytáhla z kapsy pistoli. Uvědomoval si, že on sám o ničem nerozhoduje; jeho ruka se hýbala z vlastní vůle. Podřídil se instinktivnímu, mimovolnému impulzu, zamířil a vystřelil.

	Začal od většího z obou osobních strážců: nějak mlhavě vytušil, že nejdříve musí zabít jeho. Jenže Jones si všiml záblesku kovu a vyskočil. Jako hubená, oživlá loutka se vrhl mezi Cussicka a oba strážce; trhavá střela ho zasáhla přímo nad pravé oko.

	Oba strážci zůstali ochromeně stát, neschopni použít zbraň.

	Ani Cussick se nedokázal pohnout. Zkameněl s pistolí v ruce. Na nikoho už nestřílel a nikdo ani jeho střelbu neopětoval. Jonesovo tělo se svezlo na stůl zavalený věcmi.

	Jones byl mrtev. Zabil ho; je konec.

	Bylo to nemožné.

	

	 



		Devatenáct



	Jakmile rozrazil dveře bytu, Nina vykřikla a se vzlykotem se k němu vrhla. Cussick ji objal, tiskl ji pevně k sobě, hlavou mu nepřetržitě vířily myšlenky.

	„Jsem v pořádku,“ zamumlal. „Je mrtvý. Je konec.“

	Odtáhla se, tváře měla zmáčené pláčem, oči zarudlé a plné slz. „Tys ho zabil?“ V hlase jí zazněla neskrývaná nedůvěra, nemohla tomu věřit. Zažíval úplně stejný pocit; v Ninině reakci se zrcadlil jeho vlastní dojem. „Jak jsi to ale dokázal?“

	„Zastřelil jsem ho.“ Ještě stále držel pistoli v ruce. Nikdo mu nebránil opustit budovu; nikdo se ho nepokusil zastavit. Nikdo nechápal, co se stalo… Potkával omámené figuríny, letargické, přepadlé postavy, ze kterých vyprchal život.

	„Je přece vyloučené, abys ho zabil,“ opakovala Nina. „Copak to neočekával?“

	„Nestřílel jsem po něm. Seděl za stolem – a já zamířil na jednoho z jeho strážců.“ Cussick si nejistě mnul čelo. „Udělal jsem to instinktivně. Mluvil o tobě… Najednou jsem prudce vytáhl zbraň a vystřelil. Možná to bylo tím; neplánoval jsem to. Možná se mi podařilo změnit čas. Třeba jsem ovlivnil budoucnost tím, že jsem jednal spontánně. Možná se subracionální reakce nedají předpovědět.“

	Chytal se všeho možného a málem tomu sám uvěřil. Téměř si vytvořil přesvědčivé racionální vysvětlení. Nechybělo mnoho, aby je přijal, když vtom si všiml hnědého balíčku, který ležel na opěradle pohovky.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Tohle?“ Nina zdvihla balíček. „Nemám tušení. Když jsem sem přišla, už to tady bylo. Jako odesilatel je uvedená Organizace.“ Podala mu zásilku. „Posílají to tobě. Leželo to na prahu, opřené o dveře.“

	Cussick ho vzal do ruky. Podle tvaru nebylo těžké uhodnout obsah. Uvnitř byla cívka se zvukovou nahrávkou. Ztuhlými prsty roztrhl papír, vytáhl pásku a zamířil s ní k přehrávači zabudovanému do stěny nad nízkým stolkem vedle pohovky.

	Hlas, který uslyšel, ho nijak nepřekvapil. Ale jednotlivé kousky mozaiky začaly do sebe zapadat.

	„Cussicku,“ ozvalo se slabé, unavené zavrčení, „radím ti, aby ses na chvíli někam zašil. Nejspíš vypuknou slušné zmatky. Přesně to nevím, jen hádám. Rozumíš mi? Jen hádám. Ve tvém případě jsem přišel o svou schopnost, sám víš proč.“

	Ano, věděl to. Jones viděl všechno až do okamžiku své smrti. Tím to ale končilo: za tou hranicí už nebylo nic.

	„Odvedl jsi dobrou, čistou práci,“ pokračoval Jones; jeho skřípavě kovový hlas slyšel ještě před necelou půl hodinou. „Svoje zásluhy ovšem nepřeceňuj. Musel jsi udělat jedinou věc – zmačknout spoušť. Byl jsem to já, kdo se postavil střele do cesty. Ale udělal jsi, co jsi měl udělat. To bylo dobře; věděl jsem, že to dokážeš. Nezachoval ses jako zbabělec, který by couvl.“

	Cussick zarazil přehrávání. „Ten starej mazanej parchant,“ vztekal se.

	„Nevypínej to!“ vykřikla Nina rozechvělým hlasem; rychle mu odsunula ruku a znovu zmáčkla přehrávání.

	„V téhle chvíli,“ pokračoval Jones, „už nežiju. Neodhadnu přesně, kdy tahle nahrávka k tobě doputuje, předpokládám ale, že se tak stane. Jedno ovšem vím opravdu jistě: až tohle uslyšíš, já už budu mrtvý, protože jsem viděl předem, jak se ta událost odehraje. V daný okamžik jsi byl sám svědkem. Dovedeš si představit mé pocity? Celý rok sedím a čelím tomu okamžiku. Vím, že se blíží. Vím, že se nedá odvrátit. Musím ho protrpět – a snést i to, co bude následovat. Je konec. Teď už mohu odpočívat. Nejspíš sis už uvědomil, že jsi udělal jen to, co jsem si přál. Pořád ale asi nechápeš důvod.

	Dopustil jsem se omylu. Riskoval jsem, vsadil na jedinou možnost a prohrál. Mýlil jsem se… i když jinak, než si myslíš ty. Moje chyba byla větší, než by tě mohlo napadnout.“

	„Ne,“ vyhrkl Cussick a hrdlo se mu sevřelo návalem vzteku.

	„Už zítra nebo pozítří,“ pokračoval Jones, „se válečné lodě vrátí domů. Lidé zjistí, že jsem udělal chybu – uvědomí si, že jsem stejně omylný jako kdokoli jiný. Budou vědět, že moje vědění nebylo absolutní.“ Z monotónního toku slov náhle vytrysklo pobavené triumfální uchechtnutí. „Netrvalo by dlouho a začaly by kolovat zvěsti, že Jones je podvodník bez výjimečné schopnosti, který jen vodí lidi za nos a o budoucnosti neví o nic víc než oni sami. Teď si to ale nebudou myslet. Budou vycházet z jediného faktu: dnes byl Jones zavražděn. A zítra se lodě začnou trousit z kosmu domů. Jones stačil zemřít dřív, než vyšla najevo jeho porážka – a příčina vždycky předchází následek.“

	Cussick nevěřícně zarazil proud slov. „Kriste Ježíši,“ pronesl trpce.

	„Nerozumím tomu,“ zašeptala Nina zničeně. „Jak to myslí?“

	Cussick neochotně znovu stiskl tlačítko.

	„Lidé řeknou, že jsi mě hanebně zabil,“ glosoval Jones škodolibě. „Že jsi jim mou vraždou ukradl vítězství. Legenda se začne šířit dál: kdyby Jones žil, zvítězili bychom. Byl jsi to ty, starý systém, Fedvláda a její Relativismus, kdo je okradl. Jones neselhal.

	Omlouvám se tvé ženě. Musel jsem to říct, abych tě vyprovokoval. Pearson je samozřejmě naživu. Najdeš ho v jednom ze starých policejních vězení; tedy pokud jsi ještě…“

	„Můžeš to vypnout,“ ozvala se Nina. „Nechci víc slyšet.“

	Okamžitě jí vyhověl. „Pomohl jsem mu, aby dostal to, o co mu šlo. Použil mě stejně jako předtím Pearsona… Byli jsme součástí jeho plánu.“

	Nějakou dobu oba mlčeli.

	„Jinými slovy,“ vzchopila se Nina, „nám žádná občanská válka nehrozí.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Cussick. „Všechno to byl jen podvrh, švindl; ty jeho řeči o boji do posledního dechu s davy, které do vás hustil, mě měly jen popíchnout.“

	„Vyznal se v psychologii.“

	„Nejen v ní. Rozuměl historii – věděl, kdy má odejít ze scény… a jak. Věděl, kdy nastala nejvhodnější doba pro jeho příchod i odchod. Mysleli jsme si, že dalšího půl roku se budeme muset potýkat s Jonesem… Jenže místo toho máme na krku legendu o něm a té se nezbavíme nikdy.“

	Nepotřeboval mít Jonesův talent, aby mu došly důsledky. Nové náboženství. Ukřižovaný bůh, zabitý pro slávu člověka. Jednoho dne se znovu zjeví, jeho smrt nebyla marná. Chrámy, mýty, svatá písma. Relativismus nemá šanci se vrátit. V tomhle světě nemůže uspět. Po tomhle jistě ne.

	„Doběhl nás,“ musel připustit Cussick. Cítil v sobě vztek, zmatek, ale i obdiv k Jonesově mazanosti. „Přechytračil nás na celé čáře všechny do jednoho. Jeho obraz je už teď dvacet metrů vysoký. A s každým rokem poroste – za století se protáhne do výšky tří kilometrů.“ Chraplavě se zasmál. „Už vidím ty svatyně. Svaté obrazy.“

	Nina zmáčkla tlačítko přetáčení. „Možná by se ta páska dala použít jako důkaz.“

	„Ksakru,“ zaklel Cussick, „důkazů máme celé mraky. Můžeme doložit, že se mýlil – dokázat to miliony různých způsobů. Mýlil se v případě tuláků – to je fakt. Prstenec se objevil ještě před tím, než zemřel; lodi se už vracely. A je mrtvý – racionálně vzato by nám to mělo stačit. Ale všechno bude jinak. Jones má pravdu; stal se naším nemilosrdným soudcem. Příčina vždy předchází následek. Jones zemřel v pondělí, válku jsme prohráli v úterý. Dokonce i já, jak tady stojím, mám potíže, abych se na to tak nedíval.“

	„Stejně jako já,“ souhlasila Nina nešťastným, slabým hlasem. „Nevím proč, ale jaksi se to zdá být správně.“

	Cussick zamířil k oknu, roztáhl závěsy a bezmocně hleděl na tmavé pásy deště, které dole bubnovaly do chodníku.

	„Co bude s námi dvěma?“ zeptala se Nina plaše. „Do západní Afriky asi jet nechceš?“

	„Myslíš, že v mém případě to bude dostatečně daleko? Jsem to přece já, kdo zabil Jonese. Spousta lidí se mi požene po stopě.“

	„Kam ale půjdeme?“

	„Musíme opustit Zemi,“ odpověděl Cussick zamyšleně. „Na téhle planetě se pro nás místo nenajde. Potrvá jim maximálně den dva, než se rozhoupou… Stačí nám to tak akorát na to, abychom vyzvedli malého Jacka a dali dohromady všechno, co budeme potřebovat. Musíme si obstarat tuny nejrůznějších věcí. A k tomu spolehlivou loď, která nedávno prošla údržbou. Máš stále ještě dost peněz a moci, abys to pro nás dokázala zajistit?“

	Pomalu přikývla. „Ano. Myslím, že ano. Vypadá to, že ses už rozhodl a že víš, kam poletíme.“

	„Stejně jako vím, co nás tam čeká. Nevypadá to zrovna růžově, snad to ale nebude natrvalo. Můžeme se utěšovat nadějí, že zdejší problémy jednoho dne pominou a my se budeme moct vrátit.“

	„O tom dost pochybuju,“ prohlásila Nina.

	„Tak to jsme dva. Přesto budeme potřebovat něco, co nás udrží ve formě. Čekají nás perné časy.“ Odvrátil se od okna. „Snad je ti jasné, že ty tu zůstat můžeš. Z právního hlediska nejsme manželé; nemusí nás nutně spojovat dohromady. Stačí, když tu a tam prohodíš pár šikovně zvolených slov, a zase z tebe bude věrná členka Organizace.“

	„Poletím s tebou,“ rozhodla se Nina.

	„Víš to určitě? Koneckonců máš výhodnou startovací pozici… Nová církev by tě mohla prohlásit i za svatou.“

	Smutně se usmála. „Víš dobře, že chci být s tebou. Tak přestaňme marnit čas.“

	„Ano,“ souhlasil Cussick, a znělo to trochu šťastněji. Vlastně mnohem šťastněji. Sklonil se a políbil ji na nos. „Máš pravdu – pusťme se do práce. Čím dříve se odtud dostaneme, tím lépe.“

	

	 



		Dvacet



	Uvnitř chaty panoval chlad a temno. Vzduch nasycený kotouči mlhy pronikajícími zvenčí zahalil Louisovi obličej a na okamžik mu zabránil ve výhledu. Zamrkal, přimhouřil oči, sedl si na bobek a trochu se předklonil, aby lépe viděl.

	„Dávej pozor,“ varoval ho Dieter zlověstně.

	Vivian ležela v přítmí, přikrytá až k bradě. Mdlý pohled upírala na Louise; všiml si jejích tmavých, obrovských očí. Náhle se ho zmocnil zvláštní pocit; sevřelo se mu srdce a nemohl dýchat.

	„Raději se podívám až později,“ zamumlal.

	„Přece jsem tě sem nevezl osmdesát kilometrů jen tak zbůhdarma,“ naléhal na něho Dieter. „Co se děje? Bojíš se snad?“

	„Ano,“ přiznal se Louis. „Vážně se musím podívat?“ Přemohl ho strach, rychle couvl od postele. Co když nebude v pořádku? Ta možnost tu je vždycky, a hodně vysoká. Musí se s ní počítat. Otázku se nikdy nepodařilo vyřešit; možná jsou podle Mendelova tvrzení geny neporušitelné. Jak by v tom případě ale mohlo dojít k evoluci? Mozek mu zaplavil příval abstraktní teorie. „Ne,“ prohlásil důrazně, „nesvedu to.“

	Dieter se postavil vedle své ženy. „Příště jste na řadě,“ oslovil Louise. „Ty a Irma. A potom Frank a Syd. Tak se podívej. „

	Poslechl ho. A všechno bylo v pořádku.

	Chvěl se po celém těle, když se k ní skláněl. Dítě tvrdě spalo, mělo načervenalý, zdravý obličejík, oči pevně zavřené, pootevřenou pusinku a nakrabacené čelo. Drobounké ručičky mu vykukovaly ven a prstíky mělo zahnuté. Ve všech směrech vypadalo jako obyčejné pozemské dítě… ale přesto bylo jiné. Dalo se to poznat už i teď.

	Nosní dírky mělo jiné; těch si všiml ze všeho nejdříve. Zakrýval je jakýsi porézní materiál: tyhle membrány poslouží k filtrování husté vodní páry. A pak ruce. Opatrně vzal do dlaně novorozencovu pravou ručičku, aby si ji mohl pořádně prohlédnout. Prstíky byly pospojované blánou. Prsty u nohou chyběly úplně. A hrudníček byl obrovitý, aby se do něho vešly velké plíce – musely nashromáždit dostatek vzduchu nezbytného pro udržení tohoto křehkého organismu naživu.

	Měl před sebou důkaz. Tohle bylo významné, hmatatelné. Dítě žilo. Dýchalo vzduch na Venuši, snášelo teplotu, vlhkost… Zbývala pouze otázka jeho výživy.

	Vivian si něžně přitáhla děcko k hrudi. Mimino se vzbudilo, trhlo sebou a otevřelo oči. „Co mu říkáš?“ zeptala se Louise.

	„Je v pořádku. Jak se jmenuje?“

	„Jimmy.“ Vivian se blaženě usmála. Zdvihla svého protahujícího se synka a přitiskla si ho ke zvětšeným prsům; za malý okamžik sebou přestal mlít a horečnatý pohyb se změnil v hltavý polospánek. Louis je chvíli pozoroval a pak se po špičkách vrátil k místu, kde ho hrdě očekával Dieter.

	„Tak co?“ zeptal se ho útočně.

	Louis pokrčil rameny. „Kope jako každé jiné nemluvně.“

	Dieterův obličej nabral šarlatový odstín. „Copak to nechápeš? To dítě se narodilo změněné – a přizpůsobené. Bude žít.“

	„Ano,“ souhlasil Louis. Pak se zeširoka usmál a plácl mladíka po zádech. „Tak ty seš táta, ty holobrádku jeden. Kolik ti hergot vlastně je?“

	„Osmnáct.“

	„A Vivian?“

	„Sedmnáct.“

	„Ty patriarcho jeden. Až budeš stejně starý jako já, budeš mít kolem sebe už vnoučata. Ó, plodnosti, tvé jméno je mládí.“

	Ve dveřích chaty se náhle objevili Frank se Syd a za jejich zády hopsala Laura. Té byly nyní už tři roky a zdárně prospívala. Jako poslední vešla Irma s napjatým výrazem ve tváři. „Je to –“ začala a pak se zarazila, jakmile rozpoznala obě postavy v posteli.

	„Páni,“ vydechl Frank s úžasem. „Ono je vážně skutečné.“

	„A jaký jiný!“ zařval Dieter.

	Dovnitř nakoukl Garry. „Můžu jít dál?“

	„Jen pojď,“ vyzval ho Louis. „Pořádně to oslavíme.“ Odvedl Lauru k posteli. „Ty taky. Pojďte se všichni podívat.“

	Syd se naklonila nad Vivian s dítětem. „Problém výživy je pro začátek vyřešený, co ale bude dál?“ zeptala se zamyšleně.

	„Žádná starost,“ nesouhlasil Dieter. S menšími rozpaky pokračoval ve vysvětlování. „Rafferty pamatoval na všechno. Vivianiny žlázy… Tedy přesněji jejich sekret, se liší. S Louisem jsme udělali rozbor. Je to mléko, ale ne běžné.“

	„Díkybohu,“ vydechla Syd s úlevou.

	„Asi by se mi nelíbilo, kdybych ho musela krmit do konce života,“ pronesla Vivian tiše. „Nejspíš bych to nedokázala.“

	Frank s Louisem vyšli ven, aby si v klidu promluvili– „Nic lepšího se stát nemohlo,“ prohlásil Frank. „Přemýšlel jsi o druhé možnosti? Že by se dejme tomu narodilo normální, pozemské děcko připravené na pozemské podmínky? Že by se všichni naši potomci vrátili k původnímu typu? Říká se tomu reverze. Co by nás potkalo, kdybychom svou genetickou výbavu nemohli předat dál? A místo opravdových mutantů jsme byli jen zrůdy?“

	„To se ale nestalo.“

	„Díky bohu za to. Nás osm by žilo svou vyměřenou délku života a pak bychom zemřeli. To by znamenalo konec rasy. Naší rasy.“

	Opustili chladné přítmí a po třech schodech sešli na stezku, kterou Dieter pracně vybudoval k hlavní silnici. V minulém roce se jejich kolonie geometricky rozšířila. Jednotlivá stavení propojily cesty s rovným povrchem. Před Dieterovou chatou stálo primitivní kovové vozidlo, které dal Louis dohromady s Garryho pomocí. Použili pláty vykované ze železa, které si vyrobili ve vlastní peci. Vůz vypadal dost bizarně, ale svému účelu sloužil. Poháněli ho pomocí akumulátoru. Pneumatiky nebyly dokonale kulaté, protože je vyráběli na koleně, přesto však se daly použít. Odlévali je z plastické hmoty, jejíž základ tvořila míza ze stromu, který připomínal kapradí. Na rovině vozidlo dosahovalo rychlosti patnácti kilometrů za hodinu.

	„Jen ho tak očima nepropaluj,“ poznamenal Louis, „nebo se rozpadne.“

	To ale nebylo všechno. Vydatné prameny horké vody, které vyvěraly na povrch, se proměnily v přírodní zdroj elektrické energie. Doposud postavili čtyři generátory. Jejich komunita na Venuši měla stálý zdroj tepla, světla a energie. Většina vybavení pocházela ze zničených lodí a kupolí, v nichž žili první pozemští osídlenci. Přesto je postupně, kousek po kousku, nahrazovali vlastnoručně vyrobenými součástkami.

	„Nevypadá to tady špatně,“ připustil Louis.

	Ano,“ souhlasil Frank. „Odvedl tady spoustu práce. Jen bych rád věděl, proč se tady motají všechna ta přihlouple vypadající zvířata?“

	„Pánbůh ví,“ pokrčil rameny Louis. Nakoukl do chaty. „K čemu máš to zvířectvo?“ zavolal na Dietera. Ten mu pyšně odpověděl: „To jsou moji profousové.“

	„Proč je ale chováš? Na maso?“ Dieter mu to důstojně vysvětlil. „Profousové tu byli dominantním druhem. Intelektuálně nejvyspělejší místní formou života. Na základě testů jsem zjistil, že profous má vyšší inteligenci než pozemský kůň, prase, pes, kočka a vrána dohromady.“ 

	„Můj ty Bože,“ zamumlala Irma. 

	„Stanou se našimi pomocníky,“ pokračoval Dieter nevzrušeně dál. „Učím je vykonávat běžné každodenní povinnosti. Nám tak zůstane více času na tvůrčí práci.“ Louis zavrtěl hlavou a vycouval z chaty. Ale bylo příjemné rozhlédnout se kolem. Viděl pole, chlévy, udírnu, silo i chatu s dvojitými stěnami, která měla dvě ložnice, obývací pokoj, kuchyni a koupelnu, Garry přišel na to, čím se dá nahradit celulóza; vyráběli si náhražkový papír a dokázali na něj i primitivně tisknout. Bylo jen otázkou času, kdy se jejich společnost stane civilizací: už teď se skládá z devíti zástupců. O hodinu později se Frank se Syd pomalu vraceli domů ve voze poháněném elektřinou. „Je to skvělá novina,“ znovu zopakoval Frank, zatímco kolem nich volna ubíhala krajina.

	„To už jsi říkal pětkrát,“ upozornila ho Syd jemně. 

	„Je to ale pravda.“ Frank se zamyslel, a přes tvář u přeletěl znepokojený mráček. „Nestavíme se u neteře z lodí?“ 

	„Proč?“

	„Měli bychom sestavit inkubátor. Co když je to dítě přizpůsobené jen téměř? Mohlo by zemřít… V inkubátoru by ale mohlo žít, dokud by dostatečně nezesílilo a nebylo s to snášet zdejší prostředí. Je lepší raději nic neriskovat.“ S neskrývanou starostí k tomu dodal: „Nechci, aby se našim dětem cokoli stalo.“

	„Určitě bychom se ale měli stavit u kupolí,“ ozvala se Syd. „Rádi si to poslechnou.“

	Frank sjel s vozem z cesty; vzápětí začali nadskakovat na nazelenalých měkkých hrbolech zakrývajících povrch Venuše. V dálce před nimi se táhlo pohoří a mizelo v mlze. Na úpatí byly rozesety trosky toho, co kdysi sloužilo jako ochranné kupole pro pozemšťany. Rakety je sice zničily, ze zbytků se ale podařilo vybudovat jednu novou, která vypadala jako dutá polokoule vyrostlá z úbočí.

	„Ten pohled ve mně vyvolává zvláštní pocit,“ poznamenal Frank, „jako kdybych byl venku z vlastní kůže.“

	„Venku ze staré kůže,“ opravila ho Syd.

	Tenhle Útulek byl menší než jejich starý; nebyl delší než jeden městský blok a širší než sto metrů. Místo osmi ale sloužil jen třem osobám. Princip byl nicméně stejný: uvnitř průhledné bubliny se rozkládal jiný svět, s jinou teplotou, atmosférou, vlhkostí a s jinými formami života.

	Tři obyvatelé Útulku odvedli při jeho zařízení pořádný kus práce. Vypadal jako malý koutek Země vyříznutý z originálu, dokonce i barvy přesně odpovídaly. Frank musel ocenit jejich dílo, dovednost, s jakou vytvořili tuhle věrnou repliku. Na druhé straně jí věnovali celý rok, nic jiného ani na práci neměli.

	Umělá modrá obloha zdařile napodobovala pozemskou modrou báň. Nezapomněli ani na obláček a na hejno táhnoucích kachen, které bylo trvale přilepené na vnitřní straně plastové polokoule. Muž jménem Cussick si s sebou přivezl semena trav; půda v kupoli se proměnila ve šťavnatě zelenou plochu, která se podobala těm na Venuši, ale nebyla stejná.

	Kdepak, byla úplně odlišná. V odstínu barvy se lišila jen nepatrně, složením ale naprosto neodpovídala. Tenhle jiný svět sem přesadili jako miniaturu. Jako zlomek. A svým muzeálním charakterem probouzel ve Frankovi zvláštní nostalgický pocit, který sílil, jak se k němu stále více blížili.

	Pozemská rodina zasadila keře a stromy. Listí na větvích javoru a topolu se uvnitř Útulku zdatně třepetalo. Z materiálů, které měli k dispozici, si postavili podle pozemského vzoru domek. Bílé omítnuté zdi, střecha z červených tašek. Okna zdobily záclonky. Cesta před domem byla vysypaná štěrkem. Nechyběla ani garáž, i když v ní stál jen dobře vybavený pracovní stůl. Obrázek dokreslovaly růže, petúnie a pár fuchsií. Všechny řízky a semena sem dopravili při své první a zároveň poslední cestě ze Země: Cussick byl dobře připraven na to, co je tady bude čekat. Vzadu za domem vzkvétala zelinářská zahrada. Nezapomněl dokonce přivézt i čtyři kuřata, jednu krávu s býkem, tři vepře, dva psy, dvě kočky a hejno různých ptáků.

	Útulek doslova překypoval pozemskou flórou a faunou. Žena jménem Nina nakreslila umělé pozadí, které vypadalo jako živé. Táhly se na něm zvlněné nahnědlé pahorky a v dálce se rozkládal modrý oceán. Žena měla docela velké výtvarné nadání a na postup díla dohlížela zkušeným, kritickým okem. Na kraji kupole, v místě, kde začínal namalovaný horizont, si hrál jejich čtyřletý syn Jack. Měl plné ruce práce se stavěním hradu z písku na břehu umělého jezírka, v němž šplouchala pečlivě destilovaná voda.

	„Je mi jich moc líto,“ řekla Syd náhle.

	„Vážně? Proč?“

	„Protože je to hrůza. Vzpomínáš si… Žít takhle zavřený do malé skleněné klece.“

	„Jednoho dne se budou moct vrátit,“ připomněl jí Frank. „Jednoho dne se společnost Knížete lidí, nebo jak se ta nová hagiokracie jmenuje, uklidní a dovolí mu se vrátit.“

	„Pokud ale nestačí dřív umřít stářím.“

	„Druhá strana už není tak nažhavená, podle mého to nebude trvat dlouho. Kromě toho je tady jeden podstatný rozdíl. On ví, proč je tady. Rozhodl se tak dobrovolně. Ví, proč to udělal.“

	Frank zastavil vůz a vypnul motor. Se Syd opatrně vystoupili a zamířili ke kupoli. Cussick je viděl přes průhlednou stěnu. Šel k nim a mával na ně.

	Frank si složil dlaně do kornoutu a křikl: „Je to kluk! Je adaptovaný! Všechno je v pořádku!“

	„Neslyší tě,“ upozornila ho Syd s úsměvem.

	Společně vstoupili do přechodové komory. Posadili se na stoličky, zapnuli mikrofony a počkali, až se zahřeje komunikační systém, který je propojí s Útulkem, s jeho uzavřeným, stěnou odděleným kosmem. Všude kolem se ozývalo pískání trubek a okruhů důmyslných pump, které se staraly o udržení neměnné atmosféry uvnitř. Dále tady byly termostaty, získané ze tří poškozených lodí. Pak následovalo nejdůležitější ze všech zařízení: linka na výrobu pozemské stravy.

	„Nazdar,“ prohlásil Cussick. Stál za průhlednou stěnou, ruce zastrčené v kapsách a cigaretu v ústech. Rukávy košile měl vyhrnuté, protože zrovna pracoval na zahradě. „Jak to dopadlo?“

	„Je v pořádku,“ odpověděla Syd.

	„A přizpůsobení?“

	„Je naprosto adaptovaný. Hotová příšera.“

	„Skvělé,“ pokýval Cussick hlavou. „Dáme si na jeho počest pivo.“

	Vedle něho se vynořila manželka s pěknou, plnou postavou. Měla na sobě modré kalhoty a horní díl plavek, přes holé břicho se jí táhla oranžová šmouha. Obličej se jí leskl potem. V ruce držela brusný papír a škrabku na barvu. Budila dojem, že je dobře živená a spokojená. Dokonce šťastná. „Vyřiďte jim, že blahopřejeme,“ prohlásila. „Je to kluk?“

	„Pochopitelně.“

	„A je zdravý?“

	„Zdravý jako profous,“ prohlásil Frank. „Vlastně je to nový profous. Náhradní profous, lepší profous, který zaujme místo toho starého.“

	Nina zmateně potřásla hlavou. „Nějak špatně slyším. Ten aparát asi komolí slova.“

	„Tím se netrap,“ poradil jí manžel. Objal ji paží kolem pasu a přitáhl k sobě. „Raději přemýšlej, jak si poradit s myší ve spíži.“

	„Cože!“ zvolala Syd. „Vy jste přivezli i myši?“

	„Chtěl jsem, aby bylo všechno naprosto přirozené,“ odpověděl jí Cussick a široce se usmál. „Naložil jsem i pár lučních kobylek a much. Přál bych si, aby můj svět byl úplný. Dokud tady budeme muset zůstat…“

	Malý Jack si dál šťastně stavěl hrad z písku na břehu umělého jezírka.

	„Chci, aby věděl, co ho čeká,“ vysvětlil Cussick. „Aby byl připravený, až se všichni tři vrátíme na Zemi.“

	 


Dick, Philip K(indred) (1928 – 1982)

	Narodil se 16. 12. 1928 v Chicagu ve státě Illinois, zemřel na srdeční selhání 2. 3. 1982 v kalifornské Santa Anně. Jde o autora s pověstí nejtalentovanějšího SF spisovatele všech dob, proslavil se tématy nejednotné reality, schizofrenie, totalitního režimu či pokusy o definici lidskosti. Od roku 1983 je na jeho počest udělována prestižní cena P. K. Dick Memorial Award.

	Debutoval povídkou Beyond Lies the Wub (1952, č. To je Wub, kapitáne–To je Wub, kapitáne/Laser 2002) v Planet Stories. Ve svém prvním románu Solar Lottery (1955, přepr. World of Chance, č. Sluneční loterie/ Laser 1999) popisuje Zemi roku 2203, ve které je společenské uspořádání řízeno podle výsledků loterie. Román The World Jones Made (1956, č. Svět, který stvořil Jones/Laser 2003) sleduje příběh muže obdařeného schopností vidět rok do budoucnosti, který však přes veškerou snahu nedokáže změnit osud svého světa ani svůj vlastní. Zdánlivou utopii světa bez válek a hladomorů odhaluje román The Man Who Japed (1956). Hrdina románu The Cosmic Puppets (čas. Satellite 1956=A Glass of Darkness, kn. rozš. 1957) nepoznává své rodné město a ve starých novinách nachází dokonce zprávu o své smrti. Skupina protagonistů románu Eye in the Sky (1957) je zajata uvnitř světů zobrazujících jejich nejniternější naděje a obavy. Román Time Out of Joint (1959) je příběhem muže schopného předvídat pumové nálety, jehož normální život je pouhou iluzí zcela odtrženou od reality. Lékař z románu Dr. Futurity (čas. Thrilling Wonder Stories 1954=Time Pawn, kn. rozš. 1960) je přenesen ze svého poklidného a spokojeného života do budoucnosti, kde jsou jeho schopnosti zachraňovat lidské životy zcela nevítány, aby zachránil život jednoho z vůdců skupiny vězněných indiánů.

	Vzpouru společnosti ovládané počítačem popisuje román Vulcan's Hammer (čas. 1956, kn. 1960).

	Japonskou nadvládu nad USA ukazuje v prostředí světa ovládaného vítěznými mocnostmi Osy světoznámý román The Man in the High Castle (1962–HugO, č. Muž z vysokého zámku/Laser 1992), dodnes považovaný za stěžejní dílo v oblasti alternativní historie. Použití chemických zbraní v průběhu poslední války vede v románu The Game–Players of Titan (1963) ke vzniku malé a téměř sterilní společnosti, ve které movití občané hrají pro zvýšení plodnosti hru se střídáním sexuálních partnerů. Bohatý obchodník z románu Martian Time–Slip (čas. Worlds of Tomorrow 1963=A11 We Marsmen, kn. rozš. 1964, č. Marsovský skluz v čase/Leonardo 1998) se snaží předvídat budoucnost s pomocí autistickeho chlapce. Neuvěřitelná kráska vládne Bílému domu již téměř celé století v románu The Simulacra (1964), ve kterém se autor poprvé blíže zabývá otázkou lidskosti androidů. Lidstvo se v románu The Penultimate Truth (čas. Galaxy 1953=The Defenders, č. Obránci–To je Wub, kapitáne/Laser 2002, kn. rozš. 1964) skrývá v podzemí, kde stále tone v obavách před válečným konfliktem pravděpodobně doposud vedeným na povrchu roboty. Obyvatelé vesmírného ústavu pro duševně choré z románu Clans of the Alphane Moon (1964, č. Klany alfanského měsíce/Leonardo 2000) vytvoří oddělené skupiny podle svého postižení, výsledkem je bizarní parodie naší vlastní společnosti.

	V románu The Three Stigmata of Palmer Eldritch (1964–BSFA, nom. Nebula, č. Tři stigmata Palmera El–dritche/Laser 1994) je na Zemi dovezena nebezpečná mimozemská droga, schopná uvěznit uživatele do neproniknutelné sítě představ, ve které nelze rozeznat iluzi od reality. Titulní postava románu Dr. Bloodmoney or How We Got Along After the Bomb (1965–nom. Nebula) věří ve svou schopnost zničit svět pouhou silou mysli. V románu The Unteleported Man (čas. Fantastic 1964, kn. 1966, rozš. 1983, přepr. 1984=Lies, Inc., č. Neteleportovaný muž/Laser 1995) jsou lidé v důsledku přelidnění Země vyzýváni ke kolonizaci jiné planety bez možnosti návratu. Veškeré krize 20. století blednou v porovnání se situací vládnoucí v roce 2080 v románu A Crack in Space (čas. F&SF 1964=Cantata 140, kn. rozš. 1966), ve kterém se vědcům navíc podaří probourat se do jiné dimenze. Hrdina románu Now Wait for the Last Year (1966) je ztracen v labyrintu alternativních světů po požití drogy, která mu umožnila přesouvat se v čase. Závod ve zbrojení vede v románu The Zap Gun (čas. Worlds of Tomorrow 1965=Project Plowshare, kn. rozš. 1967) dokonce k hledání Definitivní zbraně. Smrt se mění v život a starci opět mládnou v románu Counter Clock World (1967), kde se proud času zcela sám od sebe obrátí. Zbraně vytvářející různorodé iluze se vymknou po použití kontrole v románu The Ganymede Take–Over (1967, sp. Ray Nelson).

	Profesionální lovec androidů pochybuje o podstatě své práce v románu Do Androids Dream of Electric Sheep? (1969–nom. Nebula, č. Sní androidi o elektrických ovečkách?/WS 1993), úspěšně zfilmovaném Ridley Scottem pod názvem Blade Runner (podle románu Alana E. Nourse, který však se snímkem jinak nesouvisí). Vysoce kvalitní literární i filmová verze se opět zabývá otázkou lidskosti téměř dokonalých uměle vytvořených bytostí, schopných veškerých pocitů, které doposud náležely pouze člověku. Hrdina románu Ubik (1969, č. Ubik/Laser 2000) zjistí během neúspěšné výpravy ve službách organizace pro sledování a neutralizaci parapsychologicky nadaných jedinců, že je pouhým záznamem paměti mrtvé osoby. Téměř božská bytost se zajímá o nijak neobvyklého opraváře keramiky v románu Galactic Pot–Healer (1969). Hrdina románu Our Friends From Frolix–8 (1970) najde ve vesmíru pomoc proti nebezpečnému tajnému spolku. Román A Maze of Death (1970) vypráví příběh čtrnácti cizinců na místě, které bůh zřejmě zcela opustil. Hlavním protagonistou románu We Can Build You (čas. Amazing 1969=A. Lincoln, Simulacrum, kn. 1972) je tvůrce androidů vyrobených podle známých osobností, který se zamiluje do schizofrenické designérky, jejíž choroba z ní činí osobu méně lidskou, než jsou jeho umělé výtvory. K tématu reality pozměněné drogami se vrací v románu Flow My Tears, the Policeman Said (1974–J. W. Campbell Memoriál Award, nom. Hugo a Nebula, č. Kaňte mé slzy, řekl policista/Laser 2004) z totalitní budoucnosti USA, kde se přes noc z hudební hvězdy záhadně stává podle všeho nikdy neexistující osoba. Tématickým pokračováním tohoto titulu je román A Scanner Darkly (1977–BSFA, č. Temný obraz/Talpress 1998), v němž se vyšetřovatel hledající výrobce velmi nebezpečné drogy sám stává zajatcem návyku na tuto látku, vyvolávající stav blížící se schizofrenii. Mezitím vyšel román Deus Irae (čas. Cosmos Science Fiction and Fantasy 1952=The Great C, č. Velký P–To je Wub, kapitáne/Laser 2002, kn. rozš 1976, sp. Roger Zelazny), popisující hledání záhadné entity stojící v pozadí 3. světové války. V teologické detektivce VALIS (1981) prožije schizofrenik zázračné osvícení díky setkání s božskou entitou, název románu tvoří jméno prastarého mimozemského satelitu komunikujícího z oběžné dráhy s vybranými pozemšťany. První verze románu vyšla později pod názvem Rádio Free Albemuth (1985). Pokračování tvoří román The Divine Invasion (1981), ve kterém autor předpokládá, že bůh opravdu žije v exilu jedné vzdálené planety; má jeho druhý příchod šanci proti racionálnímu zlu technologicky vyspělého policejního státu? Biskup pátrá po skutečné totožnosti Ježíše v závěrečném svazku trilogie The Transmigration of Timothy Archer (1981–nom. Nebula). Celý pouze velmi volně propojený triptych popisuje snahu Boha s konečnou platností porazit síly zla pronásledující lidstvo, v jednom svazku byl vydán jako The VALIS Trilogy (1989). Rodina ze SF románu pro mládež Nick and the Glimmung (1988) emigruje ze Země na planetu obydlenou stvořeními, která čtenáři znají z předchozích autorových titulů.

	Dick napsal také řadu nefantastických románů, díky nepřízni vydavatelů však většinou vyšly až posmrtně. Román Confessions of a Crap Artist (1975) je příběhem sběratele bláznivých nápadů a bezcenných předmětů, který ve své pomatenosti věří např. v teorii duté Země, román byl v roce 1992 ve Francii zfilmován pod názvem Confessions d‘un Bar jo. Spor židovského obchodníka a výtvarnice z románu The Man Whose Teeth Were All Exactly Alike (1984) dává autorovi příležitost zabývat se např. tématy nenasytnosti, hořkosti, pomsty či rasismu. Příběh setkání dvou manželských párů v Los Angeles na počátku 50. let popisuje román Puttering About in a Small Land (1985). Podobným způsobem si mezilidských vztahů všímá také román The Broken Bubble (1988), ve kterém stárnoucí a již několik let rozvedený manželský pár znovu obnoví svůj vztah po setkání s dvojicí mladých novomanželů. Ustrašená mladá dívka z románu Mary and the Giant (1987) touží po úniku z neuspokojivého života, který doposud vedla.

	Z dalších románů zbývá uvést tituly In Milton Lumky Territory (1985), Humpty Dumpty in Oakland (1987), Gather Yourselves Together (1994) či dosud nevydaný Voices from the Street (nepub.), jehož mladý hrdina podlehne zoufalství poté, co ho vedle neuspokojivé práce a manželství zradí také jeho politické i náboženské ideály.

	Z celé řady skvělých povídek jmenujme např. Faith of Our Fathers (Dangerous Visions, ed. Harlan Ellison 1967–nom. Hugo, č. Víra našich otců–Minority Report a jiné povídky/Mladá fronta 2002) či l/l/e Can Remem–ber It for You Wholesale (F&SF 1966, č. Paměťový ústav Nejkrásnější vzpomínka–SL 2/84 & Zapamatujeme si to za vás se slevou–Nebula 1966/Mustang 1996 & Total Recall–Minority Report a jiné povídky/Mladá fronta 2002), zfilmovanou v režii Paula Verhoevena pod názvem Total Recall. Sebrány jsou ve sbírkách A Handful of Darkness (1955), The Variable Man and Other Stories (1957), The Preserving Machine (1969), The Book of Philip K. Dick (1973= The Turning Wheel and Other Stories), The Best of Philip K. Dick (1977), The Golden Man (1980, č. Zlatý muž/Laser 1996), Robots, Androids, and Mechanical Oddities: The Science Fiction of Philip K. Dick (1984), I Ho–pe I Shall Arrive Soon (1985), The Dark–Haired Girl (1988), The Philip K. Dick Reader (1997), Minority Report (2002, č. zkráceně jako Minority Report a jiné povídky/Mladá fronta 2002) a Selected Stories of Philip K. Dick (2002).

	Uceleným souhrnem kratších prací má být pětisvaz–kový soubor The Collected Stories of Philip K. Dick: Beyond Lies the Wub (1987=The Short Happy Life of the Brown Oxford and Other Classic Stories, č. To je Wub, kapitáne/Laser 2003), Second Variety (1987=Second Variety and Other Classic Stories by Philip K. Dick), The Father–Thing (1987), The Days of Perky Pat (1987=Minority Report=The Minority Report and Other Classic Stories) a The Little Black Box (1987=We Can Remember It for You Wholesa–le=The Eye of the Sibyl and Other Classic Stories), vydaný rovněž v mírně pozměněné paperbackové podobě pod názvy The Short Happy Life of the Brown Oxford (1990), We Can Remember It for You Wholesale (1990), Second Variety (1991), The Minority Report (1991) a The Eye of the Sibyl (1992).

	Dále jmenujme scénář vydaný v knize Ubik: The Screenplay (1985), rozhovory shrnuté v Only Appa–rently Reál (1986) a What If Our World Is Their Heaven?: The Finál Conversations With Phillip K. Dick (2001), výňatky z článků Cosmogony and Cos–mology (1987), sbírku dopisů a eseji The Dark Haired Girl (1988), úryvky z osobních záznamů In Pursuit of VALIS: Selections from the Exegesis (1991), dopisy shrnuté v knihách The Selected Letters of Philip K. Dick: 1974 (1991), The Selected Letters of Philip K. Dick: 1975–1976 (1992), The Selected Letters of Philip K. Dick: 1972–1973 (1993) a The Selected Letters of Philip K. Dick: 1938–1971 (1997) Či výběr z autorových teoretických úvah The Shifting Realities of Philip K. Dick: Selected Literary and Philosophi–cal Writings (1995)

	Jeho životním osudům a dílu byla věnována také celá řada knih, z nichž uvedme tituly The Novels of Philip K. Dick (1985) K. S. Robinsona, Only Apparently Reál: The World of Philip K. Dick (1986) Paula Williamse, Mind in Motion: The Science Fiction of Philip K. Dick (1987) Patricie Warrickové, To the High Castle: Philip K. Dick: A Life 1928–1962 (1989) Gregga Rickmana, Divine Invasions: A Life of Philip K. Dick (1989) Lawrence Sutina, Je suis vivant et vous etes morts (1994) Emmanuela Carréra či sbírky esejů Philip K. Dick: Electric Shepherd (ed. Bruče Gillespie 1975) a Philip K. Dick: Contemporary Critical Interpretations (ed. Samuel J. Umland 1995). Neklesající zájem o P. K. Dicka dokládá rovněž stoupající počet filmových zpracování jeho díla, ať už jde o připravované či již realizované projekty. Jmenujme nepříliš zdařilé snímky Screamers (1995, režie Christian Duguay) podle povídky Second Variety (Space Science Fiction 1953, č. Druhá série–Ikarie 7/96 a Minority Report a jiné povídky/Mladá fronta 2002) a Impostor (2001, režie Ga–ry Fleder) podle povídky Impostor (Astounding 1953) či mnohem ambicióznější Minority Report (2002, režie Steven Spielberg) podle povídky The Minority Report (Fantastic Universe 1956, samostatně 2002, č. Minority Report–Minority Report a jiné povídky/Mladá fronta 2002). Za zmínku snad stojí rovněž nově vzniklý film Paycheck (2003), který známý režisér John Woo zpracoval podle stejnojmenné povídky Paycheck (Imagination 1953, č. Výplata–To je Wub, kapitáne/Laser 2003).

	Martin Šust
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